


STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 
CUNEIFORM TEXTS

VOLUME IV

The Standard Babylonian Creation Myth

Enüma Elis

INTRODUCTION, CUNEIFORM TEXT, TRANSLITERATION,
AND SIGN LIST WITH A TRANSLATION AND GLOSSARY IN FRENCH

By
Philippe Talon

THE N E O - A S S Y R I A N  T E X T  C O R P U S  P R O J E C T

2 0 0 5



State Archives of Assyria Cuneiform Texts (SA ACT) is a series of text editions presenting 
central pieces of Mesopotamian literature both in cuneiform and in transliteration, with 
complete glossaries, name indexes and sign lists generated electronically from the 
transliterations. The goal o f the series is to eventually make the entire library of 
Assurbanipal available in this format.

© 2005 by the Neo-Assyrian Text Corpus Project 

Institute for Asian and African Studies 

U niversity o f Helsinki 

All Rights Reserved

Set in Times
Typography and layout by Teemu Lipasti and Robert Whiting 

Typesetting by Robert Whiting 
Cuneiform fonts by Laura Kataja and Robert Whiting 

The Assyrian Royal Seal emblem drawn by Dominique Collon from original 
Seventh Century B.C. impressions (BM 84672 and 84677) in the British Museum 

Cover: ANE 89589 [Courtesy Trustees of the British Museum, London]

Printed in Finland 
by Vammalan Kirjapaino Oy

ISBN 952-10-1328-1 (Volume 4) 
ISSN 1455-2345 (Series)





A C K N O W L E D G E M E N T S

The purpose of this book is to give the Assyriological community a pedagogic 
edition of one of the most important literary texts in the Akkadian language, 
known since antiquity as Enüma EUS.

I would like to express my thanks to Simo Parpola and Robert Whiting for 
accepting it in the State Archives of Assyria Cuneiform Texts series. The sign 
list and the cuneiform version are the work of Robert Whiting, with the 
remarkable conversion programs of the State Archives of Assyria Project. 
Much of the layout of the transliteration and glossary has been superbly and 
expertly done by Robert Whiting and I am indebted to him for the many hours 
he spent on this book. My thanks also for the many helpful hints on better 
ways to handle the manuscript from him and Simo Parpola. The section “On 
the Present Volume” of the Introduction was provided by Robert Whiting.

It is also a pleasure to thank some of those who have helped me, in different 
ways, in realizing this project: my students, who read Enüma EUS with me 
over the years; Cynthia Jean, Véronique Van der Stede and Nicolas Vander- 
roost, who helped me gather the manuscripts; Walther Sallaberger, who 
provided me with a reference unavailable in Brussels; Amar Annus, who 
offered some interesting readings and suggestions.

This book would never have existed without the constant support and 
encouragement of my wife, Michèle Broze.

I wish to dedicate it to my parents, who will never see it, but who freely let 
me take the strange path of Assyriology.

Brussels, October 2005 Philippe Talon
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I N T R O D U C T I O N

The Babylonian Myth of Creation has been known to assyriologists for more 
than a century through the works of G. Smith, L. W. King and St. Langdon.1 
With the discovery of more material, R. Labat gave a comprehensive edition 
and a commentary in 1935.2 W. G. Lambert started to collect the unpublished 
material in the British Museum and elsewhere and was able to give a prelimi­
nary cuneiform edition in 1966.3 This remarkable work has given every 
assyriologist the opportunity to read that important text in class and it remains 
unchallenged till this day. Since its publication, however, many new texts 
have come to light, the most important coming from Sultantepe and the Sippar 
Library.

Almost forty years after its publication, Lambert's cuneiform text is still 
the unavoidable base for every reconstruction of Enüma EUS. W. G. Lambert 
himself has continued to gather the unpublished material and we can expect 
a definitive new treatment of this work in the near future. Nevertheless, many 
translations have been offered recently in various languages and it is always 
the burden of their authors to recompile all fragments and try to present an 
up-to-date version of the myth.

With the advent of the State Archives of Assyria Cuneiform Texts, it seemed 
to me a good opportunity to publish a new version of Enüma EUS that would 
take into account all the available material and offer an update of Lambert’s 
1966 cuneiform text, along with a glossary and sign list, as is usual in the 
series. 1 would like to express my deepest gratitude to Simo Parpola and 
Robert Whiting for accepting my proposal. But, as usual, I bear sole respon­
sibility for any mistakes, omissions or interpretations.

My interest in Enüma EUS started a long time ago and, as probably all of 
us have, I read it several times with my students. I also tried to make it known 
to my colleagues in other fields during a seminar on the reading of myths in 
Antiquity at the Université Libre de Bruxelles, particularly because of the 
transmission of its tradition to later Neoplatonic philosophers.4 I was mainly 
interested in a literary and ideological understanding of the text, using 
grammatical and narrative means. A new insight was given to me by the 
reading of a note by H. L. J. Vanstiphout who organized the first eight lines

1 G. Smith, A Chaldaean Account o f Genesis, London, 1878; L. W. King, The Seven Tablets o f Creation, 
London, 1902; St. Langdon, The Babylonian Epic o f Creation, Oxford, 1923.

2 R. Labat, Le poème babylonien de la création, Paris, 1935.
3 W. G. Lambert and S. B. Parker, Enuma EUS. The Babylonian Epic o f Creation. The Cuneiform Text, 

Oxford, 1966.
4 One of the most striking features of thi s transmission is the fact that the Neoplatonic author Damascius 

(bom ca. AD 460) was still able to present a very precise description of the beginning of Enüma EUS several 
centuries after the disappearance of cuneiform writing; see my “Enüma EUS and the Transmission of 
Baby Ionian Cosmology to the West,” in R. M. Whiting (ed.), Mythology and Mythologies. Methodological 
Approaches to Fntercultural Influences, Melammu Symposia II, Helsinki, 2001, pp. 265-278.
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ENÛMA ELIS

in two stanzas of four verses which gave them, in my opinion, more sense 
than the usual interpretation.5 I ran with the idea and applied it to what I have 
called the “first episode,” Tablet I 1-108.6 It appeared to me that this part of 
the poem is clearly a rehearsal of the main plot: Ea will fight and vanquish 
Apsû, creating a precedent that his son Marduk will accomplish later on a 
much more cosmic level. Its aim is to show that the son is much more powerful 
than his father and his creations much larger and widespread. Marduk will 
inherit his father’s name, and thus his powers, in Tablet VII, the last name 
that will be given to him (in fact the 52nd, after inheriting Enlil’s title).

It came as a surprise that the organization of the poem in four-verse stanzas 
did indeed work very well, with only two cases where it was evidently 
impossible to maintain the system: lines 45-46 and 101-102.

These two exceptions were easily explained as two-line stanzas intended 
to put emphasis on a particular point in the recitation/narrative. Lines 45-46 
underline the fact that Tiamat, urged by Apsû to destroy the gods, decides to 
remain patient (ï ni s dud fâbif) and the status quo may thus remain in effect. 
Nothing is decided. Lines 101-102 seem to be inserted into a stanza describ­
ing Marduk’s features but they represent a shout, a play on Marduk’s name, 
almost as if a choir were shouting them during the narrative stanza.

The first episode thus contained only two, easily explainable, departures 
from the four-line rhythm in a total of 108 verses. The final stanza of this part 
(my stanza 1-26) marks a pause in the narrative. Apsû has been vanquished 
by Ea (whose name, interestingly, occurs for the first time in line 60, after 
being called Nudimmud earlier) and the neutral, balanced situation is re­
stored. The last words are a wonderful link to the main story: Anu creates the 
wave and udallab Tiamat “it was going to trouble Tiamat.”

With all this in mind, I have attempted to continue the same analysis 
throughout the seven tablets. Surprisingly again, it seems to work remarkably 
well, with almost every case of deviation linked to a clear emphasis in a 
two-verse stanza. There are of course exceptions, mainly in the long section 
related to the 50 names of Marduk. Those stanzas have varying length, 
depending probably on the importance of the name and the wit of the author 
to play with the sounds and signs. Only in one instance have I felt the need 
to suggest a missing line, between lines 94 and 95 of Tablet VI. The structure 
of some parts of Tablet V which are very poorly preserved is of course a 
conjecture, but the number of lines fits with the four-line organization. It is 
now up to the reader to judge if the hypothesis is valid.

In order to keep this edition comparable to Labat’s work, I have used the 
same sigla and continued his practice of giving letters to the manuscripts (a-z, 
then aa, bb, and so on), with uppercase letters for Neo-Assyrian script. The 
texts which have appeared since his edition are indicated as being “post- 
Labat.”

The transliteration offered here largely follows Lambert’s 1966 cuneiform 
text, but I have given priority to the published exemplars when the reading 
he proposed is clearly based on unpublished material. Many Late Babylonian

5 H. L. J. Vanstiphout, “Enuma EUS, tablet i:3,” NABU 1987/95.
6 Ph. Talon, “Le premier épisode de l ’Enûma EliS,” in M. Broze and Ph. Talon (eds.), L ‘atelier de 

l'orfèvre. Mélanges offerts à Ph. Derchain, Lettres Orientales 1, Leuven, 1992, pp. 131-146.



INTRODUCTION

manuscripts exhibit a tendency to use syllabic signs instead of logograms, 
even in the case of very usual ones, like AD for ‘father’ or A.MES for ‘water.’ 
This should be studied in more detail, since it could be a sign of the need to 
give the reader a precise and unambiguous text, comparable mutatis mutandis 
with the addition of vowel marks in later sacred texts written in Hebrew, 
Syriac or Arabic. I have mostly kept the logograms in the composite text to 
reflect the orthographic tradition of Standard Babylonian Neo-Assyrian 
works. When the syllabic writings represent the better preserved text, they 
have of course been used. One cannot escape the fact that this composition 
is written in a remarkably simple way. Special or rare signs appear only in 
the Fifty Names section. There are no plays or esoteric writings and one can 
even find some reading glosses here and there. It seems clear that the author 
and his followers aimed at giving a clear and simple text to read. The 
difficulty lies not in the reading but in the interpretation of the contents.

tak-lim-ti mafr-ru-u id-bu-bu pa-nu-u$-$u
i$-tur-ma i$-ta-kan ana Si-mé-e ar-ku-ti 

(VII 157-158)

On the Present Volume

Cuneiform Text and Sign List

As in previous volumes, the cuneiform text and sign list have been generated 
automatically from the composite transliteration provided by the author, 
using programs and fonts created by the SAA Project. However, in a departure 
from the format used for cuneiform text in the earlier SAACT volumes, the 
bitmap font previously used has been replaced by a scalable font with 
somewhat more elegant proportions, and restored and damaged signs are 
rendered differently.

While solid black characters still represent text preserved in at least one 
manuscript and outline characters stand for restored text and correspond to 
items within square brackets in the transliteration, outline characters are now 
shown with shading indicating the destroyed area of the tablet. Partially 
preserved characters are now shown by a combination of solid and outline 
wedges with shading over the outline portion of the sign. Damaged signs are 
represented by gray characters and unrestorable portions of the text are 
indicated by shaded areas:

Transliteration 
uk 
u[k]
M k  
'u V  

[...]

Cuneiform
£̂5

XI



ENÛMA ELIS

An exception is [f]û and S[ü\ which are always represented as if they were 
(î)  in the cuneiform text. Unidentified signs are not indicated (rx1 and 

[*] are not represented in the cuneiform except by shading).
It should be borne in mind that the indication of broken signs does not 

render the cuneiform text more “scientific” since the representations are for 
the most part merely stylized and symbolic. No attempt has been made to 
provide a wedge by wedge reconstruction of the preserved portions of signs. 
The primary purpose of the cuneiform text is pedagogic (either for classroom 
use or for self-study). Research on the cuneiform text itself can only be done 
from the original text publications or the original tablets (see the catalog of 
manuscripts, pp. xiii-xviii). The cuneiform text provided here is not adequate 
for that purpose. Furthermore, the text, being a composite from numerous 
fragments, almost certainly does not represent any ancient text that ever 
existed.

The composite text is based on a score transliteration of all published 
fragments. The score itself, which is over 60 pages long, is not included in 
the volume for reasons of space.

The sign list contains all the syllabic and logographic sign values occurring 
in the composite text and their frequencies. Again, since these frequencies 
are taken from a composite text, they should not be regarded as statistically 
significant. In many instances, even parts of the same line have been re­
covered from different texts that may have had different orthographic con­
ventions. The sign numbers given in boldface are those of R. Borger’s 
Assyrisch-babylonische Zeichenliste with minor modifications.

Variant apparatus

Rather than being collected at the bottom of the page as in previous SAACT 
volumes, the variant apparatus has been presented after each four-line stanza. 
This is in keeping with the author’s original layout of the text.

Translation

Another departure from the format of previous SAACT volumes is the 
presentation of a translation of the text. The present translation (in French) 
matches the layout of the text into (mostly) four-line stanzas.

Glossary and Indices

The glossary and indices (in French) were prepared by the author and refor­
matted by the SAA Project staff. The glossary contains all lexically iden­
tifiable words occurring in the composite text. Variants given only in the 
variant apparatus are not included in the glossary or other indices. The list of 
logograms was computer generated from the author’s glossary.

XJl



Manuscripts

R. Labat gave uppercase sigla to tablets written in Assyrian cuneiform and 
lowercase sigla to Babylonian ones, with no information as to provenience. 
His sigla have been kept here to allow uniformity.

I have treated Lambert's cuneiform text as a manuscript in itself when there 
are no published sources to establish the lines.

TABLET I

A: Kish, 1927-71, one-column tablet; copy: OECT 6 31-35 (1-96,104-157,
161).

b: BM 45528+46614, one-column tablet; copy: STC II 1-6 (1-48, 130-
161). Text dated 9 Ayyâr (II), year 27 of Darius(?). Preserved catchline 
and colophon (BAK no. 422).

C: VAT 10152, two-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 162
(1-18, 52-65, 140-149).

d: BM 93015 [82-7-14,402]; one-column tablet; provenience: Kuyunjiq;
copy: CT 13 1 and 3 (1-16, 144-161). Preserved colophon (BAK no. 
456).

e: K 5419,c; one-column tablet; copy: CT 13 1 (1-16). Traces of colophon.
F: VAT 9668; one-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 118

(2-25, 134-160).
g: BM 35134; fragment; copy: STC II 7 (11-21)
H: VAT 10652; two-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 163

(16-26, 71-80, 128-136)
i: BM 36726; exercice tablet; copy: STC II 8 (28-33)
j: 81-7-27,80; one-column tablet; copy: CT 13 2 (31-56, 137-162)
k: K 3938; fragment; copy: CT 13, 3 (33-42, 147-162)
Is K 7871; fragment; copy: STC I 183 (33-47)
M: VAT 10346; fragment; provenience: Assur; copy: KAR 317 (34-51,

108-116)
BM 36688; exercise tablet; copy: STC II 7 (38-44)n:
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o: BM 98909 [Th. 1905-4-9,415; fragment; copy: CT 34 18 (45-53, 160-
162). Traces of colophon. See text b, tablet II.

p: BM 46803; fragment of a one-column tablet; copy: STC II 9-11 (46-67,
104-123).

Q: VAT 10997; fragment; provenience: Assur; copy: KAR 315 (50-68).
r: K.4488; fragment; copy: STC I 185 (50-62).
S: VAT 10152-1-12951-1-10392; one-column tablet; provenience: Assur;

copy: KAR 313 (52-71).
T: VAT 9677; one-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 117

(53-103).
u: Rm 982 + 80-7-18,178; fragment; copy: CT 13 31 (60-101).
V: VAT 9873; fragment of a one-column tablet; provenience: Assur; copy:

KAR 314 (84-111).
w: 82-9-18, 6879; fragment; copy: STC II 12-13 (112-137).
X: Rm 504 [EG pi. 29] + K13299; fragment; copy: EG pi. 29 + translite­

ration: NABU 87/70; collated: NABU 87/100 (58-80).
<y: K.10008; fragment with extracts of the text, probably closer to tablet

III; copy: STC I 189.>

Post-Labat:
Z: VAT 14109 + 14149 + 14147; one-column tablet; provenience: Assur;

copy: LKA 3 (55-126).
AA: SU 52/87 + 94; one-column tablet; provenience: guzirina (Sultantepe); 

copy: STT I 1 (41-79, 86-120).
BB: VAT 10071 ; extracts; lines 21-22 belong to Enüma EUS; copy: Lambert, 

BWL pi. 73 (22-23).
CC: VAT 10756; extracts; lines 24-25 belong to Enüma EUS; copy: Lambert, 

BWL, pi. 73 (24-25).

TABLET II

a: BM 40559; one-column tablet; copy: STC II 14-21 (1-40, 133-162).
b: BM 98909 [Th. 1905-4-9,415]; fragment; copy: CT 34 18 (1-6). Traces

of colophon. See text o, tablet I.
C: Assur-Photo 2553; one-column tablet; provenience: Assur; copy: LKA

4 (5-48, 130-162). Catchline and colophon (BAK no. 260).
D: VAT 440; extracts; von Soden, ZA 40 (1931), 167 (5-15).
e: BM 38396; one-column tablet; copy: CT 13 4 (11-29, 127-154).
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MANUSCRIPTS

f: BM 92632+93048; one-column tablet; copy: STC II 22-24 (14-29,
136-153).

g: K 4832; one-column tablet; copy: CT 13 5 (32-58, 127-160).
H: VAT 9971; fragment; provenience: Assur; copy: KAR 5 (33-48, 121-

1365).
Is 79-7-8,178; fragment; copy: CT 13 6 (69-85, 93-109).
J: VAT 10585; fragment; provenience: Assur; copy: LKA 5 (16-25, 137-

146).
k: K 292; fragment; copy: CT 13 6 (153-162). Catchline and colophon

(BAK no. 537).

Post-Labat:
L: ND 6208; fragment; provenience: Kalfcu; copy: CTN 4 200 (149-158).
M: SU 51/132; provenience: Huzlrlna (Sultantepe); copy: STT I 2 (72-27,

159-162). Catchline and colophon (BAK no. 377).
n: Sippar Library 4, 5 C; provenience: Sippar; copy: Iraq 52 (1990), 150

and 152 (40-136).

TABLET III

a: K 3473 + 79-7-8,296 + Rm 615; one-column tablet; copy: CT 13 7-9
(1-138). Catchline.

B: VAT 10663; one-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 173
(1-13, 127-138). Catchline.

c: 82-9-18,1403+6316; extracts; copy: STC II 25-28 (5-15, 52-76, 124-
128) [82-9-18,1403 is copied in CT 13 13].

D: Kish, 1926-375; fragment; copy: OECT 6 37 (19-34).
e: 82-9-18,6950 + 83-1-18,1868; extract; copy: STC II 29 (19-26) [83-1-

18,1868 is copied in CT 13 12].
f: K 6650; fragment; copy: CT 13 9 (38-55).
g: BM 42285; one-column tablet; copy: STC II 30-33 (46-87).
h: BM 93017; one-column tablet; copy: CT 13 10-11 (47-105).
i: 82-9-18,5448 + 83-1-18,2116; extracts; copy: STC II 34 (64-72) [83-

1-18,2116 is copied in CT 13 12].
j: K 8575; fragment; copy: CT 13 12 (69-85).
k: K 8524; fragment; copy: CT 13 12 (75-86).

XV
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TABLET IV

a: BM 93016; one-column tablet; copy: CT 13 14-15 (1-44, 116-146).
Catchline and colophon (BAK no. 136).

B: VAT 10659; fragment; provenience: Assur; copy: KAR 316 (18-26).
c: 79-7-8,251; fragment; copy: CT 13 20 (36-49, 103-106).
d: K 3437 + Rm 641; one-column tablet; copy: CT 13 16-19 (36-119).
E: VAT 10898; fragment; provenience: Assur; copy: KAR 318 (39-54,

105-121).
f: BM 93051; fragment; copy: CT 13 20 (42-54, 85-94).
G: VAT 10579; fragment; provenience: Assur; copy: LKA 6 (52-69, 106-

108).
h: K 5420,c; one-column tablet; copy: CT 13 21 (74-119).
i: Rm 2,83; fragment; copy: CT 13 19 (117-129).
J: VAT 6485; fragment; copy: AfO 3 (1926) p. 123 (64-84).

Post-Labat
K: SU 51/58+127; one-column tablet; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe);

copy: STT I 3 (1-146). Catchline and colophon (BAK no. 392).
L: SU 51/23A; fragment; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe); copy: STT

I 4 (1-13). Colophon (BAK no. 403).
M: SU 51/47; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe); copy: STT I 5 (23-64,

99-143).
N: SU 51/167; fragment; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe); copy: STT I

6 (82-99).
O: SU 51/245; fragment; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe); copy: STT I

7 (138-144).
P: SU 51/243 + ...; fragment; provenience: tJuzîrîna (Sultantepe); copy:

STT I 8 + II 115 (122-139).

TABLET V

a: K 8526; fragment; copy: CT 13 23 (1-18). Catchline.
b: K 3567+8588; one-column tablet; provenience: Niniveh; copy: CT 13

22 (1-26). Catchline and colophon (tup-pi 5 - k a m .m e  e-nu-ma e-liS I k u r  
‘A N .SÂ R -D Ù -A  MAN SÜ MAN K U R .À N .SÂ R .K [l]).

c: K 13774; fragment; copy: STC I 191 (6-19).
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d:
e:
f:

MANUSCRIPTS

K 11641; fragment; copy: STC I 192-193 (14-22, 128-140).
K 3445 + Rm 396; copy: CT 13 24-25 (19-58, 91-146).
K 14949; fragment; copy: CT 13 24 (100-109).

g: BM 61433; extracts; transliteration: Fs. Finkelstein, p. 145, 3-7 (8-12).
H: SU 51/98; provenience: tjuzlrina (Sultantepe); copy: STT I, 12 (48-93;

108-140).
La; Lambert’s cuneiform text.

TABLET VI

A: Kish, 1926-373+374; one-column tablet; copy: OECT 6 36-37 (4-55,
60-64, 99-165).

B: VAT 9676; one-column tablet; provenience: Assur; copy: KAR 164
(1-166). Catchline and colophon (BAK no. 279).

c: BM 92629; fragment; copy: STC II 35-37 (1-21, 159-166). Catchline
and fragmentary colophon ([jc x ^ ag- tin - su i7c-[...]).

d: K 12000b + 16062 + 13878 + 13886; fragment; copy: CT 13 24 +
transliteration NABU 87, 70 and NABU 87, 100 (22-46).

e: K 3449; fragment; copy: CT 13 23 (74-95).

Post-Labat
f: IM 121284; one-column tablet; provenience: Sippar; copy: JCS 46

(1994) 136-139 (2-81, 84-166). Catchline and fragmentary colophon
( [ . . . ]  x ldEN .K l-i/7I-[...] /  [...] x).

G: ND 3416; fragment; provenience: Kalhu; copy: Iraq 15 (1953), 139 and
pi. 11 (82-91); c fCTN4 200*.

H: Assur 11600b, Assur-Photo 2551/2; provenience Assur; photo and
copy: LKA 7 (1-28, 142-166); W. von Soden, ZA 47 (1941), 5, Abb. 1 
(Obverse has been read from LKA photograph). Catchline.

I: SU 52/60; one-column tablet; provenience: yuzirina; copy: STT I 9
(33-137, 146).

J: K “unnumbered”; fragment; copy: Weidner, AfO 11 (1936/37), 73
(29-49).

k: W 17718 jg+lg; fragment; provenience Uruk; photo: ZA 47 (1941), 19,
Abb. 3 (29-83) (reading based on photo, ZA 47, p. 19 when legible; see 
also comm. p. 3ff).
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TABLET VII

a: K 2854; fragment; copy: STC I 159 (1-18).
b: BM 91139 + 93073; one-column tablet; copy: STC II 38-45 (3-40,

126-161).
c: BM 35506; fragment; copy: STC II 46-48 (15-36, 126-162).
d: K 8522; copy: CT 13 26-27 (15-45, 123-157).
e: K 9267; fragment; copy: CT 13, 28 (40-47, 130-137, <138-143>,

144-157).
f: K 13761; fragment; copy: STC I 164 (79-95).
g: K 8519; fragment; copy: STC I 165 (92-105).
H: VAT 14511 +W 17718 vw + W 17721b; provenience: Uruk; copy: LKU

38 (VAT 14511) + ZA 47,10-16 (no copy, photograph of obverse; some 
variants are given in ZA 47, pp. 8f) (21-45, 114-156).

i: K 13337; fragment; copy: STC I 166 (95-99).
j:  K 12830; fragment; copy: STC I 163 (1134-119).
K: Ass. 11600e; provenience: Assur; copy: LKA 8; photo ZA 47, Abb. 2

and 3 (42-124bis).

Post-Labat
L: SU 51/63 + 52/102 (+) 51/87; provenience: Buzirïna; copy: STT I 10

(1-16, 29-69, 102-131, 150-162).
M: SU 51/62; provenience: Huzirïna; copy: STT I 11 (60-121a).
Comm.: J. Bottéro, Fs. Finkelstein.
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*“ ?  £ ^  1̂? ^  ^ ÎS1 JUT S  *-* ^  *'•■ *"

-*W <$ H- ^  -H ® T  « <$HT y - < H- « g

25



ENtJMA ELIS

t  <m % s  r̂< i h an m  hh hf- sr
-  Ht: T -  T- H  I fl H> ffll* -fl* -®T DE fl- H< <~ -fi fl<
«y ST tTTÏÏ ►T.T* £U Hf< ff <S"f £  HiïJ te 55: y - 53

155 Hf- TT Hf- ►H* i® V E&ïï -‘T * - flTc f  ES5K •y T
fl- £*fl 1ST SH- ►®T ET TT flT HF1 y&-
ÏÏT ïïfl- ]m« I H f  y -  < -f- <S Hf- cp ►*> < -f- -0 ?f
ïï_ ~T fl- fl- *6 H  I ^  M *► 0 an
►n- ■»<- H ■B ET T »  can a  ** y« 1

160 <10 Æ -*T <1- 0 *0 -f0 V- ^ V« 1 V 03
53 0 Hf- Hf- 53 ►** Alt eS B 1 fl?

*- ** S' *HT -7 <10 53 e9TT <W *- £ ■»► 53 HD î3T fl?
T 0 î® E& en 53 ►* vcffTT ►TVS 53 flST ►w-

* v- T TT 5f 5̂ te v- <0! -®r ►y 1
165 <h tf- 0 ►effl I *► te hjx y - < fl- 0 TT 1

- <Zz fl *fl *£ST ■-3 I w flic ^ <10 JE 5: ►y 1

26



1

5

10

15

20

25

30

35

40

45

T a b l e t  V I I

HT-T
<1 v- fflfc 
H- <3f£
HP- HP­

V ££IT <S: ^  ^  T  K iï t9ïï fflfc E l *-
y < as ar -x x eb ant i n ' © *  
v  -  am bit as an -h b  a s  an cl na b

ffllfc efr tB  fflfc ïï MTlï f l  4HTT «CJT
H~ tw  Æ  aiïï -H *tfcJ an y - KLJT TT t! IT -®T a$

*T BS S  ejn -MT «3 H- HI aïï H- SÏÏI IT < Hf- WÊKth <ff
a  tft 0 ff TrST B V 
V B II *HT ST eg a.T*
h- as as <r h-
►tar bjx Jw aw B v- &
a  Ï  0 H-
►s a isr yi y- am 
isr am b  kit ca  am 0
0 L& « -  Hf- H,<
h - -b  -b  h - hi*- -tw  -a
T  am M  V- IT -a
aa an s i  arr a <r as 0

a a s mm*-
IT -a 0 IT H<

♦  «  a  f l i

yT T* H< 'B   ̂*-
B *- IS! am 3= B HJ 
H- H-

B IT ? T aT ^  cm ^ Ê S lÊ t 
~T S< H<

H- H- H- aT
am tar lw am

ïï it 4HT- 0 <v tE -H ÏÏ £ IT *H H  y  STT
H- ► 0 -b H- ary a? r- esc war vk- ffllc D yy Bjx HF'
H- V  ÏÏ aw 0T ÏÏ ►a ►a farr jh  v  ar < 0 am aw

«ftl <h *m -«aar aw i © *r yT ar a» B l ^ a.i-
V Tr 0 Æ m ïï -a 0 <4H- a  ̂ ar anc van? an
c -T 7?■- K? as an ►PL ►w: *0T *■- ^ar i ST F y -
na y -  fflTE C : S ÏÏ <SH- it: BJ 0T a sr -^T' I
H- a s  a s H- gm a? ►— V c ►er cga aw a.T ST EJT ÏÏ yT
►-< **= y  -ffif ar a> ►̂ c : tE H<
T H- H- H- ►aa ►X Ub- b  anc sit n n JUT
KT T  ~T ai v  esc •ar 10 <-aa h - iM<< ►a aw awr 1
ÏÏ ►H  ̂ <w B ■x lar "x aric n T- IS
aw CL v- enifc *0T y - is mw •fl B  aïïc s
> s  1  a  0 ïï ÏÏ <SHf b s i  n it 0 ^ B
►- H- * 1* •ara: ■ST ta -a n a  s ir n i
H- ■a s a s n - *̂ 3® - w b  a- cHTT IT ^ar is  a= n a- -a l ►H»
T «- H- I a» a> •ar ht -a «-1 a- *► ►a<
H- *m cm a$ ar *iit ►a H- H- v  c  a- an < ynr 1
fl? a*- is « H< >B fflTE: y  fff ant &SB ^ 1

m ►CHT ■ST H- H- ^  Igj .gt a  s ar?
t£ « aj 0 aT<a aw WÊÊÊmmS ^ EH ST B
x  -H* fflT H< . ^ •ai <4 m  & SX ST «CT •a

V *S ŴiïJ *Ĥ < KJE ►CÏÏT m  »S -  SI 53 B
H- ïï h - htx *ar -y y V « C  (9IT 4H- C

£$2 <fw~ B  ETT -0  Æ -a •CTT 40 H- H- ST 0 ar b
TTH-HB D f  e s : -a *ai <a~m- IT n a  aT4 <s: 5S B  *x c  -a a is

ata a- a? 1 ■a* ►x yam an T aw WTT
►H* a sr ta 40 aw 0 s E0T S I B

27



50

55

60

65

70

75

80

85

90

95

ENCJMA EL IS

Hh -f  T HW ►{ST 1ST B ^  <SHTT HTJ
-M I - f  ■Tg I S  H  -  T tE  T M  IH H «ïï T H- H- «0 H« I 
-T  0T <SHTT ïï ïï a ^  ~  IH K  HT HW I «ÏÏT
►y «JHJ 7- HT y  H* I y  *0 «ïï HJy y - Ÿ T- I «ÏÏT
►SST TT BS Zm- IH H ïï a ►y B 0 ïï
H- TT H- ?T<TT a W B- 7 STT iip p iy IS STTc ■Hf
►y -  JH ►7 «- TT 0 ïe «TT -0 0 hw ’ un ►{ST I T̂T
T C0 <S0 - f  Hh HS> C0 H< Sût y ►TTT y - <« ►TW >-T< Eïï
^ T 0 «f- ^ ffllfc ►TTy BT< B
►+ TT *+ TTT? SA CT -  TTT B- sj y - ►7 tH 7 7 -7 i l
Y K? 40 TT ïï a  d t  — ^ T  KK WËÊk. C0ÏÏ T?< ►TTX Kir
Hf- ►B C1 IST 1ST y  -K T B sut r  >»- B ffllfc 0
«TTT y -7  y - B *■ Y BS <*- B* ►{êiï
T ►TWte eSÏÏ B- BS STT KIT yT <« y  un «Tïït ISL •7̂ ïï -T î-

ETT ïï H< sut ' -m  < «TTIt TT <9H- t£ ►CTT ïï te ►n
-T- ïï - f  «ïï *«ïï B0TTT y  £UT ïï HTJ ïï < TT *T «ïï T « Z &  M  
SAS- Hf-«ïï B S H >  s J H J y  T C K ^ JtÉ S ïï <?? fflT c M ^  -  «ÏÏ«ÏÏH H
tE -ty <hbt «m kit yT y  ,an yHJ «ST ü ccj B1 ST
Hf- ïï h - ia 0- SA 0- H- H- ^ T -7 KJ Jr {
►H £MT w ►er « Kïï 7- IS 0- y<«
T M HW • «ïï «y -7 7 ST ►HTT y
-7 B m m B  «ne 0i -7 r *H- ïï h- te ►W- ^  g® HJ- T TTT HW 0T< *4
•y T tSE Ç0 «e b i <-«H BS H> S3 H> * T B < IH BS
H- yHTyHT T H.T* 5* :e ^fT *- Kïï H< t*
V BT CÏÏT C0ÏÏ S0ÏÏ 7- -7-- i S IS 9
►y «r £H! 1«ÏÏTt 0 ïï H< HHr <M- «fflfc B- -7 BS CE ÜÉ
T IS B TÏK HU B B IS ynj ■ST cSS
T S3 c9TT CE ■H< HT K i l ynj •Cïï KW I
BS tf: H' «s HW t£ H< S J H< KK ïï cSH T 0 <K T
H- ïï H- Hïï s >- ïï t£ <ôBf y«- i B- CE 1ST BS ïï ta

** î l  KJ B 0 B  eïïTt 0' CJTT< T
-f  HTaa yflïï t  7- HJ* ►«£! HW «ïï H< ^[T eTTÏÏ HD H<
<T v  «ne s  - i ►+ bhst m  ►rw -T m  y  -y 0 ïï h>
-T- HTaa 0  ►y m  SAU ►TW "T- - f  -CT y  < BS ~7 TT j §  
tg T  * -  -0 <S~f E3ÏT ST y  t K  K ^  TrB 0  ïï I I
H- ïï ■̂f?AA 0 T  KK 0iïc S  0T <SHTT ïï 3<S CE ïï cSH Jr HW
►►Ti <IS H> TT ‘1 ïï V«< ►y ISI «ïï S ïï H<
H- •cïï « t ►y s B$ 0?< K H< T H- H- » IH t 3 y H<-T 0 BS < t-0 ST K «ïï ^  BS KJ <« HW H<
H- -y îCTÏÏ ►y •ct H- H- «ïï < B l H> •y y  r0H S3 0T
H- Bî>* . H- BT < BS H> Y « H- •CTT JN d «y
T ïï HT BeTïïT K  I ►— H- H- T ■*■- < S H- pii
H- 0 •v <! •CT y- 0ÏÏC C0 <â0 «ÏÏT V«< «ïï 7 - I a? ST ïï S
ïï 01ÏÏ - f >-«< T H* Trî" «ïï 0T< «ÏÏT V«< -  £■ <K I «ïï?
-T- t&Z <K <S < Kï -'T- <ûHTT HT «d H< £i* -7 0T HJ 0 IS 9
T -  HW «ïï B- BHSÏ OHTJ tfcJ H< Kl i l  KJ I IS «ïï? y
h- *  0-  i »  hi s  tt t  «m s?<ae -  -e r  t  t  h ïï «ïï «y h i
T -  -f  Hf- BSE H« I -T y - < «TT -  «0 <S0 I «ïï?
-f  c§î£ iaK  -HI tST Ü  «TT- «%' -T H  HI i a s  S <5 
T -  B  ~ tSE  H< -T y - < - f  -f  ~f S <âH- T «0T an 
-T- TT Kl HI -7 0 IH H- «ITT TT «fl -f  -T H< S  y<« I
T TT -T TT (JC -T' Ü  y - H< I -0 tTïït ►f T 1ST -f  TT TT d  0

28



T A B L E T  V II

S  eft <f£T -7 V — € <7 «TOt can' *8 HT I £ -  HT î f t  <B
100 -f- *E «  -7 t  -b - 0 1 «< s •8 Æ ;TE3THT S  c S î <7

*+ &5w: £  H- H 03  3D T - ■ft- S T 7^7 ft -*1 7 ïï I
ft “S •t n <j V £ -0 3D ►R- 7 HF■ <s

Hh S ’ cm «Di V Bjx <3T SJ I •* - HT- S- Trî-
V »? -see *st £5 -SHTT 1-s-* 7- ft s ►S 7 8

105 *4- S EC f* V BE* S  IS 7 a bit HD 7- S*1
■W £ E&« s  flu »? 7- ■to IS 71 «De ►ft
S  IS  8  ►*■ 8  -8S £5?: s« -S8 S  S  H  3> 8TT 78
V ïï H g T- I S H-- o r 1- ^ ft t£ 3D y - ►Sr 7
S «DT <E V <s; ►- «TÏÏ SD SJ B ►01 T- 8
S S -HI S J I ►0 y -rn ‘t - 7n E8T I ft?
IT 7ft *  «7 I v- -HI 7- 3D ►R-
8_ t& « ►- f t  S£T I -8 tE -(3 ►7 ÏÏ IrIH -8 7 *T
£5E ►8 £»E -- ftft £3 ►7 18 I
err •8 T  7 I asft <ft 7 V 7- -7 •8 *  *8 1HT S 8 » «
S ta« r IS ff TT: *8 8 m
V •- ►S3 Hf< cE <3 -7 TT fJH >8 TT S-
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TRANSLITERATION





T a b l e t  I

e-nu-ma e-US la na-bu-ü Sâ-ma-mu
sap-US am-ma-turn Su-ma la zak-rat
ZU.AB-ma reS-tu-û za-ru-Su-un
mu-um-mu ti-amat mu-al-li-da-at gim-ri-Su-un

1: b e-li-iS\ AC Sd-ma-mi\ 2: b Sap-li-iS; C ab-ba-tum; C zak-ru; 3: b 
ZU.AB, dF ZU .A B-w, C [Z U ].A B -«m -m fl; 4: C mu-al-li-da-dt; d  mu-um- 
ma-al-li-da-at; C gim-ri-Su-un

A.MES-Zu-nu iS-te-niS i-bi-iq-qu-ma 
gi-pa-ra la ki-if-ju-ru $u-$a-a la Se-3u-u 
e-nu-ma DINGIR.DINGIR la Su-pu-u ma-na-ma 
su-ma la zuk-ku-ru Si-ma-tu la Si-i-mu

5 : b mu-ti-Su-nu, F  ]-£w -nw ; C ii-TV-niS; e  i-bi-qu-u-ma, F  i-fri-qu-ma; 
6: d gi-pàr-ra; e  ki-i$-çu-ra, A ku-uf- çu-ru, d ku-fü-ru; d  $u-$a-*a; C 
Se-H-i, e  J e - ' i ;  7 :  d e  d i n g i r .m e S; d e  Su-pu-u\ 8 : d  Su-um-ma\ d  zu-uk- 
ku-ru; b Si-ma-tu, C Si-ma-te, F Si-ma-ta\ C Si-mu

ib-ba-nu-ü-ma DINGIR.DINGIR qé-reb-Sû-un 
Hàh-mu u dla-fra-mu uS-ta-pu-u Su-mi iz-zak-ru 
a-di ir-bu-u i-Si-fru
an-Sâr u dki-Sâr ib-ba-nu-u e-li-Su-nu at-ru

9: CF ib-ba-nu-ma, d ib-ba-nu-ü\ bC d i n g i r .m e S; C qé-reb-Su-un; 10: 
eF omit u; C uS-ta-pu-u, F Su-ia-pu-u\ A Su-ma, F Su-nu; 11: F a-di- 
[m]a‘, C [ir-bju-u; 12: eF omit u; b ib-ba-nu-ma, e ib-ba-nu-u\ C 
e-li-Iü-nu, F UGU-£m-/im

ur-ri-ku UD.MES u^-^i-bu MU.AN.NA.MES 
da-num a-pil-Su-nu Sâ-nin A D.A D-fa 
an-Sâr da-num bu-uk-ra-Su u-maS-Sil-ma 
ù éa-num tam-Si-la-Su u-lid dnu-dim-mud

13: b ü-ur-ri-ku, g ü-ur-ri-ku, d ü-ri-ki; Ab u-uf-fi-bu\ A m u .m e S; 14: 
F da-nu-um, e da-nu; d CF -Sü-nui A Sa-ni-na, b Sa-ni-nu, C
Iâ-ni-nu‘, C a d .m e S-£u , A ab-bé-e-Sü; 15: F da-nu-um\ F bu-uk-ra-Sü', 
A u-maS-Si-il-ma; 16: FgH da-nu-um; A u-li-id

dnu-dim-mud Sâ AD.ME&-SÜ Sd-lif-su-nu Su-ma 
pal-ka uz-nu fra-sis e-mu-qan pu-un-gul 
gu-us-Sur ma-aJ-dis a-na a-lid AD-Sü an-Sâr 
la i-Si Sa-ni-na ina DINGIR.MES at-fae-e-Su

17: Ab ad .meS-£u; F £u-it; H omits Su-ma; 18: g pal-ku\ F wz-ni; A 
[c-mu]-^d-an; A pu-ug-gul, F pu-ug-gu-ul:; 19: A ma-a-di-iS, b [ma]- 
di-i/, g tfia-a-dlii; 20: F Sdn-in; Ab i-[na]; A at-be-e-Su, H ad.MES-£m

5 • 1-2

• 1-3
10

• 1-4 

15

• 1-5

2 0
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in-nin-du-ma at-bu-u DINGIR.MES-m * 1 - 6
e-Su-û ti-amat-ma na-fir-Su-nu iS-tap-pu
da-al-bu-nim-ma Sâ îi-amaî ka-ras-sa
i-na Su-’a-a-ru Su-u*-du-ru qé-reb an-durun-na

21: H ].M E § -n u ; 22: A ti-amat-am-ma, H omits7 -ma\ F na-fir-$û-nu,
BB mi-fir-iu-nu; F iS-tap-LA; 23: BB tu-wa-wa-{ ti1 with g lo s s  ta-[m]a- 
te\ F kâr-as-sa, BB ka-r[a7-\ 24: Lambert $u-*a-a-ri Su-u’-du-ru, CC 
Su-*a-a-ri\ F SuJ tP-[du-ru]

la na-Si-ir ZU.AB ri-gim-Su-un 25 • 1-7
ù ti-amat Su-qâm-mu-mat i-na IGI-Su-un 
im-tar-ça-am-ma ep-Se-ta-Su-un e-li-Sa 
la fa-bat al-kât-su-nu Su-nu-ti i-ga-mï-la

25: CC na-an-Sir-ri\ A aS ZU .a b , H \ap-su]-u; F -Su-[un]; 26: b [Su]- 
rqa-am-mu^-m[a-at]\ 28: A ]-Su-un

i-nu-Su ZU.AB za-ri DINGIR.DINGIR ra-bi-ù-tim 
is-si-ma dmu-um-mu suk-kal-la-Su i-zak-kar-Su 
dmu-um-mu suk-kal-lu mu-fib-ba ka-bat-ti-ia 
al-kâm-ma se-ri-iS ti-amat i ni-i[l-li]-ik

30: b  omits d; 31: b  omits d; A suk-kal-lum, b  suk-kal-li; 32: j 
A tu-amat, i ta-wa-wa-ti, j â[ti-amat (?)]

il-li-ku-ma qu-ud-mi-iS ta-ma-tum û-[Si]-bu • 1-9
a-ma-a-ti im-tal-li-ku aS-Sum DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-Su-un 
ZU.AB pa-a-Su i-pu-Sam-ma 35
a-na ti-amat el-li-tam-ma i-zak-kar-Su

33: j qud-meS\ b  ti-[amat] ,  i ta-wa-wa-ti; i sak-pu; 34: M [d i n g i r .m ] e S- 
nu\ 35: j \pa]-a-Su\ M i-pu-$a-am-[mà)\ 36: M iz-zak-kar-Su, Lambert 
i-zak-kar-ii; 1 MU-fi

im-tar-ça-am-ma al-kât-su-nu e-li-ia 
ur-ri-iS la Su-up-Su-ba-ku mu-Si-iS la $a-al-la-ku 
lu-uS-bal-liq-ma al-kât-su-nu lu-sa-ap-pi-ib 
qu-lu liS-Sâ-kin-ma i ni-i$-lal ni-i-ni

37: M omits line; j al-kàt-su-nu\ 38: M omits line; b $u-up-Su-ba-ak\
39: j al-kàt-su-nu\ 1 lu-sap-pi-ijy, 40: n qu-u-lu; A liS-Sa-kin-ma\ j <i>;
M [... mu]-iii lu né-fre-et

ti-amat an-ni-ta i-na Se-me-e-Sa • 1-11
i-zu-uz-ma il-ta-si e-lu bar-me-Sa 
is-si-ma mar-$i-iS ug-gu-gât e-diS-Si-Sa 
le-mut-ta it-ta-di a-na kar-Si-Sa

41:1 ina §e-mé-e-[$a], M in Se-mi-i-S«, jl *ina\ 42: b e-li, Al UGU; 1AA 
bar-mé-[Sa], A fra-mi-ri-Sa; 43: Mn omit line; b -[ga]t, 1 \-gàv, j 
[e-di-i]S-[; 44: M omits line; n le-mut-ti; AA i-na

mi-na-a ni-i-nu Sâ ni-ib-nu-u nu-uS-bal-laq-ma 45 • 1-A
al-kàt-su-nu lu Sum-ru-s a-at-ma i ni-iS-du-ud fa-biS

45: A ni-i-ni; M nu-bal-laq-ma\ 46: A [al]-kât-[su]-nu; A lu-u\ o 
niS-du-ud\ M DÙG.GA-ii

•  1-10 

40

34



i-pul-ma dmu-um-mu ZU.AB i-ma-al-lik •
suk-kal-lum la ma-gi-ru mi-lik mu-um-mi-Su 
bul-li-qam-ma a-bi al-ka-ta e-Si-ta
ur-ri-iS lu-u sup-Su-faa-at mu-SiS lu-u $al-la-at 50

47: M omits line; Aj [i]-pu-ul-ma\ bo ap-sa-a; 48: A [suk]-kal'-lu\ p 
[ma-gi-r]a\ M [m]u?-um-me-$u, o mu-um~me-$u\ 49: A [bul]-li-qa-am- 
ma\ j AD; A [a[]-ka-tum; A e-$i-t[um]y o i-Si-ta, AA e-si-tu; 50: AA 
ur-re-[e]$\ j lu; QAA -£af; A A lu-uy jop /«; AA çal-[la]t\ M
] né-be-et

ifo-du-sum-ma ZU.AB im-me-ru pa-nu-Su •
aS-Sum lem-né-e-ti ik-pu-du a-na DINGIR.DINGIR ma-re-e-Su 
dmu-um-mu i-te-dir ki-Sad-su 
ul-ba-am-ma bir-ka-a-Sû u-na-ds-Saq Sa-a-Su

51: A ap-sù-üy Q ap-su-û; Ap [im}-mé-ru\ o  pa-nu-Su, Ap pa-nu-uS- 
[ J i i ] ; 52: Q lem-né-ti\ rAA a n ;  o  d u m u .m e S -J m, r DUM U.[, AA 
DUM U.DU[M U?-f]M ; 53: AQ -u]m-ma; rAA i-ti-di-ir\ 54: A bir-ka-Su,
QAA bir-ka-Su\ A û-na-aS-Saqy rAA u-na-Saqy p r

mim-mu-u ik-pu-du pu-ub-ru-uS-Sun 55 •
a-na DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-Su-nu uS-tan-nu-ni 
iS-mu-nim-ma DINGIR.DINGIR i-dul-lu 
qu-lu iyba-tu Sd-qu-um-meS uS-bu

55: AQ [mi]-im-mu-üy CS Amu-um-mu-û\ A i-na pu-ûb-ru-Su-[un]y p 
[pu-uffî-ri-Su-uny AA inapu-ub-ra-ni-xy T ina U K K lN -a f-[ ; 56: CSZAA 
an; Q DINGIR.MES; jT bu-uk-ri-Sû-nuy Q bu-uk-ri-Su-nu-ma; AA uS- 
[tan]-nu-na; 57: T ID-mu-nim-ma\ QT DINGIR.M ES; Ap i-du-ul-lu; 58: S 
qu-lay AA qu-lam; A i>-[ba]-/wm; Q iS-Sâ-kin\ AQ Sa-[qu-um-
mef]y p j-mi-tf

su-tur uz-na it-pe-Su te-le-u •
dÉ.A fra-sis mi-im-ma-ma i-Se-e’-a Sib-qi-Su-un 60
ib-Sim-Sum-ma u-$u-rat ka-li u-kin-Su 
u-nak-kil-Su Su-tu-ra ta-a-Su el-lum

59: A Su-tu-ury A uz-nuy QT uz-ni; S it-pe-Sûy T it-pe-Sd; rT fe-Ze-'K-tw], 
p te-le-e; X 60: T mim-ma-ma; X Sib-q(-Siin\ 61: Q omits line; S
i£-r£i1-[£i<]m-i9uz; A û-$u-ra-aty T uf-rat; AX fca-Za; 62: Z u-nak-kil-Suy 
T û-nak-kil-<$u>\ ApS Su-tu-ru\ r el-lu

im-nu-Sum-ma ina A.ME$ u-Sap-Si-ib •
tff-fii ir-te-bi-Su $a-lil fu-ub-ba-tiS
û-Sâ-aylil-ma ZU.AB re-fti Sit-tum 65
dmu-um-mu tam-la-ku da-la-piS ku-u-ru

63: ATZ im-ni-Sum-may Q im-nu-Su-ma; AQAA a-na; A mc-e; 64: ST 
fiMa; SZ ir-te-bi-Sû, Q ir - [ fe - f t /] - .? w -m a , p ]-re-£r; p fd-ZZZ; X ' f i ^ - f c a -  
tîS, p  TU LIL fjc1; 65: A û-Sa-af-lil-ma; A ap-sù-uy QAA ap-sa-ay T 
Z U .A B -am ; A Si-i[t-; 66: Z <A>mu-um-muy AA ] -w m -m a ; A 
p <ZaZ-Za-[pi]£; S i« -rra?1

ip-fwr rik-si-Su iS-ta-baf a-ga-Su •
me-lam-mi-su it-ba-la Su-u u-ta-di-iq 
ik-mi-Su-ma ZU.AB i-na-ra-dS-Su
dmu-um-mu i-ta-sir UGU-Su ip-tar-ka 70
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67: AA -fu]r-ma\ AA rik-si-Su; A i$-ta-ba-[af]'t 68: S me-lam-mu-Su, T 
me-lam-me-$u, Z me-lam-mi-iû; X dÉ.A u-te-di-iq; A Jm-m ü a m-[; 69:
T ik-me-Su-ma\ AA T zu.ab-am; T i-na-ra-ai-[iu]; 70: S
\d]mu-um-ma; S e-ta-sir; A i-li-Su, S e-li-Su

u-kin-ma UGU ZU.AB Su-bat-su • 1-18
dmu-um-mu it-ta-mab u-kal $er-ret-su 
ul-tu lem-né-e-Su ik-mu-u i-sa-a-du 
dÉ.A uS-ziz-zu ir-nit-ta-Su UGU ga-ri-Su

71: Z *-/i; AA ap-si-i; 72: Z <d>mn-K[m-mn; X u-ka-la; A fer-re-es-su;
73: H [lem]-né-$u, Z ]-fi; HAA ik-mu-u; 74: A HAA -zi]z-za; H
ir-nit-tui; AHZ e-/i; A ga-ri-i-Su

qer-biS ku-um-mi-Su Sup-su-bi-iS i-nu-ub-ma 15 • 1-19
im-bi-$um-ma ZU.AB ü-ad-du-u eS-re-e-ti
âS-ru-uS-Su gi-pa-ra-Su u-Sar-Sid-ma
dÉ.A u ddam-ki-na bi-ra-tuS ina rab-ba-a-te uS-bu

75: A AA J-mi'-iu, T kum-mi-Su; Z Sup-Su-bi-iS; T /-mi-ü£-[ma];
77: A [dfl-rM-Mi-iiî; T gib-pâr-ra-Su; 78: T [d]/û-^a-mn; A A
rab-ba-a-tu

ina ki-if-çi NAM.MES at-ma-an GlS.tfUR.MES • 1-20
te-e'-iî le-e’-û-ti ABGAL DINGIR.MES dEN [ù]-/ar-&e-é>-[ma] 80
ina qé-reb ZU.AB ib-ba-ni [dAMAR].UTU 
ina qé-reb KÙ ZU.AB ib-ba-ni [dAMAR.UTU]

79: AAA i-na; A [ii-m]a-a-ti; A at-ma-na, Z at'-ma-ni; Z i2-[fu-ru-fi];
80: A /e-e*; X 81: T an-iâr; 82: T an-Sâr

ib-ni-Su-ma dÉ.A a-ba-Su • 1-21
d*fûm-fc/-[na] AMA-iw bar-$à-as-Su
i-ti-niq-ma $er-ret dE§4.DAR.ME§ 85
ta-ri-tu it-tar-ru-Su pul-ba-a-ta u$-ma-al-li

83: u ib-ni-Su-ma, Z T dlàb-mu; 84: T [dla-b]a-mu; A
85: A [x)-tin-niq-[ma]; A dlS.TAR.[ME§], Z dii-[/]û?-[; 86: A

1x]-um; A

sam-bat nab-nit-su ça-ri-ir ni-Si i-ni-Su • 1-22
uf-fu-lat $i-ta-$u ga-Sîr ul-tu ul-la 
i-mur-su-ma da-num ba-nu-u a-bi-su
i-riS im-mir ^k-ba-Su bi-du-ta im-la 90

87: T Sam-kat, A [Sam]-kât; u nab-ni-su; A fà-ri-ra {RA} ; Z ni-iS; T 
IGI-^w1, Z igi+2-[; 88: T uf-fu-la-aî\ A Bi?-/a-ar; Z ga-[£]i-ir, A MlKfir;
89: T dlàb-mu\ AZ ba-nu-u; AT AD-Su; 90: T lib-ba-Su; A V
bi-du-tu

us-ta-af-bi-Sum-ma Su-un-na-at DINGIR-us-su • 1-23
su-u$-qu ma-a*-dis UGU-su-nu a-tar mim-mu-su 
la lam-da-ma nu-uk-ku-la mi-na-tu-$u 
ba-sa-siS la na-ta-a a-ma-riS pa-âS-qa

91: TZ u$-te-e$-bi-$um-ma; Z Su-un-na-ta, T ]-na-ri; AV DINGIR.MES- 
us-su; 92: T $u-u$-q(; T ma-diS; A UGU-iw-nw, V e]-li-$u-nu; 93: T
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na-fa-a-ma; Z nu-uk-<ku>-la\ 94: u ba-sa-si-i$\ V a-ma-re-eS; V pa- 
aS-qa

4 IGI+2- S Û  4 PI+2- S Û  95 •
Sap-ti-Iu ina Su-ta-bu-li dGI§.BAR it-tan-pafr 
ir-ti-bu-ü 4-TA.ÀM fra-si-sa 
ù IGI+2 ki-ma lu-a-tu i-bar-ra-a gim-re-e-ti

95: A [er]-bi9 u er-ba; u lGl+2.ME$-[; Z ]-Su; Z er-bé\ A uz]-na-a-[\ 96: 
u Sap-ta-Su\ Z if-ra-[an-; 97: uZ ir-bu~u>\ Z 4!-ta .a; 98: u GIM; VZ 
Su-a-tu

ul-lu-ma ina DINGIR.DINGIR Su-tur la-a-an-[Su] •
meS-re-tu-Iu Su-ui-tu-ba i-lit-ta Su-tur 100

ma-ri-u-tu ma-ri-ü-tu •
ma-ri dUTU-iri dU TU -f/ Sd DINGIR.DINGIR 

la-biS mé-lam-mi eS-ret DING1R.MES Sd-qiS et-pur 
pu-ul-fia-a-tu fra-fat-si-na e-li-Su kam-ra

99: u ul-lu-u-ma\ AA i-na; AA DING1R.ME&; Z Su-tur\ 100: Z ]-tu-Su,
AA -<fu>; V i-li-tu; 101: T rx jc1 an {; Z [ma)-ri-û-tif V ]-iK-tf-r/w?1 
ma-n-iu-u-tu; 102: T 'DUMU.MU1 UTU; V dUTU-.f« dUTU-JfM; 103: VZ 
me-lam-me; AA e/-r[e-ef; 104: AApul-fra-tum, V AA jya-am-
Sat-Si-na, A Z AA e-li-Su, Z UGU-
lu

ib-ni-ma Sd-ar er-bet-ta û-al-lid éa-num 105 •
qa-tuS-Sû u-ma-al-ia-a ma-ri lim-mil-li 
ib-Sim ep-ra me-ba-a u-Sd-az-bal 
ü-sab-Si a-ga-am-ma u-dal-làb ti-amat

105: A IM.MES, VAA 1m.lImmu.Ba ; 106: A )-uI-Su, AA qa-tuS-Su\ A 
m-w41-/o*[û, V û-ma-la-a\ V ma-a-ri\ A 107: A [tfcj-iim-ma; A
SAtfAR.U].[a ), Z * / w i ;  108: Ap i-dal-làfr; p drti'-amat

dal-faa-at ii-amai-ma ur-ra u GI6 i-dul-lu •
DINGIR.DINGIR la Sup-Su-faa i-za-ab-bi-lu Sd-ri-Sd 110
ik-tap-du-ma kar-Su-us-su-nu le-mui-ta 
a-na ti-amat um-mi-Iu-nu Su-nu iz-zak-ru

109: A A A ti-amat-am-ma; A ur-ri; AAA mu-Sa\ A i-du-u[l-, M
p 110: A DINGIR.ME&; A fiip-uS-Gr1; Z i-za-bi-lu; A

M fo-gi-i/, p r fai-a-ri-Sam; 111: A kar-$a-x-[‘t p le-mut-tum\
112: A a-fru sû-nu-tu, p DUMU-rô; M Su-nu-tu; p iz-zak-kar

e-nu-ma ZU.AB fra-ram-ki i-na-ru-ma •
i-du-uS-Su la tal-li-ki-ma qa-US tuS-bi
ib-ni-ma Sd-ar er-bet-ti Sâ pu-lufa-ti 115
Su-ud-iu-bu kar-Sa-ki-ma ul ni-$al-lal ni-i-nu

113: Z [i]-nu-uS-Sui AA. ap-sa-a\ A bur-ma-ku’, 114: Apw
qa-li-U\ Aw ru-uf-f, AA tui-ba, p ul-bu; 115: M omits line; A Sd-rum 
il RI [; p pu-lub-tum\ 116: M omits line; AA [$u)-ud-lub\ AA kâr-Sâ- 
ki-ma, Z kar-Si-ki-ma\ pw ni-$a-al-lalt A p ni-i-ni

1-24

1-25

1-B

1-26

1-27

1-28
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ul ib-Si lib-bu-uk-ki ZU.AB ba-ram-ki 
ù dmu-um-mu Sâ ik-ka-mu-u e-diS âS-ba-ti 
[ul um]-mu at-ti dul-lu-biS ta-dul-li
[w ni-i-n]i Sâ la ni-sak-ki-pu ul ta-ra-am-mi-na-Si 120

117: A lib-bu-ku-ku; w ap-su-u; A frar-ma-ku, w b<*r-ma-[; p )-ku; 118:
Z [ik]-ka-mu-u; p aS? e-d[iS]y w LA? e-diS; A TaS-ba'ï-tiy w aS-ba-a-[ti];
119: p A ta-du-ul-lu, p ta-du-ul-li; 120: p d if f .  ...J i ni-if-lal
ni-i-[ni; w Z tu-re-me-na-Si

[x x sar-ma-*u]-ni bu-um-mu-ra i-na-tu-ni •
[£u-uf-£i /a sa-ki-pi i ni-iç-lal ni-i-ni
[UGU-Su-nu Su-zi]-zi gi-mil-la-Su-nu tir-ri 
[x x x x x x]-me-ma a-na za-qi-qu Su-uk-ni

121: A e-na-tu-niy p e-na-tu-û-[niy w i-na-tu-u-[niy Z i-na-tu-u-n[i);
123: Z tir-r[a]; 124: AZ

ti-amat a-ma-tum i-fib el-Sa 125 •
[Sa at-tu]-nu tuS-ta-ad-di-nu i ni-pu-uS UD-mu 
[il-li-ku]-ma DINGIR.DINGIR KI.KAL-ft*
[lem-né-e-ti ï]-tab~b&-zu an DINGIR.DINGIR ba-ni-[Su-u]n

125: Z U G U -[Ja ]; 127: A DINGIR.MES; 128: A a-na d i n g i r .m e

[im-ma-a$-r]u-nim-ma i-du-uS ti-amat ti-bi-[u-ni] •
[ez-z]u kap-du la sa-ki-pu mu-Sa ù [im-mu] 130
[na]-Su-u tam-ba-ri na-zar-bu-bu lab-bu 
ukkin-na Sit-ku-nu i-ban-nu-ü $u-la-a-ti

131: b ]-ra; w la-[ab-bu]; 132: H Sit-ku-nu-ma; H i-ban-nu

um-ma bu-bur pa-ti-qat ka-la-[mu] •
uS-rad-di kak-ku la mab-ri it-ta-lad MU§.MAE.[ME$]
[zaq-t]u-ma Sin-ni la pa-du-[u] at-ta-[*i-i] 135
[im-t]u ki-ma da-mu zu-mur-[Su-nu\ uS-ma-al-[li]

133: w \pa]-ti-qa-at; 134: H GlS.TUKUL; b mafr-ru; 135: A Sin-nuy H 
Sin-na; 136: A da-am, H [Û$?].ME$

GAL:uSUM.[ME§] na-ad-ru-ti pul-ba-ti u-Sal-[biS-ma] •
me-lam-ma uS-taS-Sd-a i-li-iS um-taS-[Sil] 
a-mi-ir-Su-nu Sar-ba-bi-iS li-ib~bctr-[mi-im]
zu-mur-Su-nu liS-tab-bi-twn-ma la i-né-’u-u i-[rat-su-un] 140

137: b na-ad-ru-tum; Ab pu-ul-; 138: A m[e)-lâm-ma; bj uS-taS-Sa-a; 
A i-liS; 139: j  [a-mi]^-Su-nu; F j Sar-ba-ba; F  liS-[f}ar-mi-im\

uS-zi-iz ba-aS-mu MUS.yuS u dla-ba-mu 
UD.GAL.MES UR.IDIM.MES ù GfR.TAB.LÜ.Ujg.fLU]
UD-mi da-ab-ru-ti KU6.LÜ.U18.LU ù ku-sa-r[iq-qu] 
na-Si kak-ku la pa-du-ü la a-di-ru ta-b[a-zi]

141: j  uS-zi]z; j  ù; A la-[ba-mu)\ 142: A u d .g a l .l a ; A u r .i d i m . m e , C 
.id ] i m .m u ; C «, j  < ù > ;  143: A UD-me; A da-ab-ru-tû, j  -te, b  -turn; C 
ku-li-li; F  u, C <ù>; 144: C na-âS; C GlS.TUKUL; C pa-de-e, F pa-di-i
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gap-sa te-re-tu-Sâ la mafa-ra si-na-[ma] 145 •
ap-pu-na-ma iS-tin-eS-ret GIM Su-a-ti u$-[tab-$i\ 
i-na DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-Sa su-ut iS-ku-nu-Si p[u-uf)-ra] 
ü-Sd-as-qa dkin-gu ina bi-ri-Su-nu sd-a-su u$-rab-b[i-is]
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145: AbC te-re-tu-Sa\ 146: d ap-pu-na-a-ta\ A iS-tin-x-eS-Se-ret, C 
ii-ti-[, d ii-tin-ei-re-e-ti; Ab ki-ma\ A Su-a-tum\ 147: C [a]n, j [an7];
Ab DINGIR.MES; Fj bu-uk-ri-sà, d bu-uk-ri-Su-nu\ A sa is-ku-nu-si\ 148:
A û-$a-a$-qa, C û-Sâ-âS-qi, j -q(\ F [dkin)-ga\ Fj bi-ri-Su-nu; Ab fa-[

a-li-kut mafa-ri pa-an um-ma-ni mu-’i-ir-ru-tu pu-u[fa-ru]
na-Se-e GlS.TUKUL ti-if-bu-tu de-ku-u a-na-an-ta 150
su-ut tam-fra-ru ra-ab-sik-kdt-tu-tu
ip-qid-ma qa-tuS-Sû u-Se-Si-ba-dS-Su ina kar-ri

149: Ab a-li-ku-ut, d -ku-tu; b mafr-ra, A ma-a[b-, d IGI; Abd pa-ni\ Ad 
um-ma-nu; F mu^i-ir-ru-tû', 150: Cj na-df; A /caJM*1; b te-e$-bu-tum,
F -r«; j d e -k u -ü , b/e-fcn-[; 151: A fa; Ab ta -a m -fra -ru , d ta -a m -fra -a -t a ; 
d G A L -sik -kd t-tu -tu , j ra-a6-ji&-&[a-; 152: AbF q a -tu -u i-S u

ad-di ta-a-ka ina UKKIN DINGIR.DINGIR u-Sar-bi-ka 
ma-li-ku-ut DINGIR.MES gim-ra-at-su-nu qa-tuk-ka uS-mal-li 
lu-u lur-ba-ta-ma fra-’i-i-ri e-du-u at-ta 155
li-ir-tab-bu-û zik-ru-ka UGU DV-Su-nu 6a-nu-u[k-ki]

153: k a-di, d KU; b lP-[na]\ b pu-frur, j DINGIR.MES; 154: k ma-li-kut;
155: dk lu\ d Su-ur-ba-ta-a; d ba-*a-a-ri\ F e-du-u

id-din-Sum-ma DUB NAM.MES i-ra-tuï u-Sat-mi-ib 
KA.TA.DUG4.GA-fca la in-nin-na-a li-kun [si-it pi-i-ka]

157: k id-din-Su-ma, d id-din-ma\ d i-rat-tuS\ 158: d ka-at-[

in-na-nu dkin-gu Su-uS-qu-u le-qu-u [da-nu-ti]
a-na DINGIR.DINGIR DUMU.ME&-$u Si-ma-[ta iS-ti-mu] 160
ep-la pi-i-ku-nu dGlS.BAR li-[ni-ib-bà\ 
im-tuk kit-mu-ru ma-ag-Sa-ru li$-rab-b[i-ib]

159: b i-na-an-[na], k e-nin-na; j ]-in-gu\ 160: o  ra /i \  k ma; b 
DINGIR.M ES; j ma-r]e-e-Sû, F ] - e - f a ;  161: k ep-Sâ, o  -Sû\ k pi-ku-[nu\ d 
dBIL.G i; 162: k im-tuk ina; j ma-ag-Sd-[ru
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û-kab-bit-ma ti-a-ma-turn pi-ti-iq-Su • 2-1
ta-fra-[za ik]-ta-$ar a-na DINGIR.DINGIR ni-ip-ri-Su 
ajj-r[a-taS e]-li ZU.AB u-lam-mi-in ti-amat 
a-na-an-ta ki-i iç-mi-da a-na dÉ.A ip-ta-Sar

4: M [ i$ -m ]i-d u ; M an

is-me-ma dÉ.A a-ma-tum Su-a-tim 5 • 2-2
ne-bi-iS uS-ba-ri-ir-ma Sa-qu-um-mi-iS uS-bu 
iS-[tu] im-tal-ku-ma uz-za-Su i-nu-bu 
mu-[ut-ti]-iS an-Sdr a-bi-Su Su-u us-tar-di

6: M < m a>;  M iâ -q u -u m -m e i;  C u i - b a ; 8: C AD-iu

i-ru-um-ma mab-ru a-bi a-li-di-iu an-Sdr 
mi-im-mu-û ti-amat ik-pu-du û-Sd-an-na-a a-na Sd-a-Su

9: M m a b -r i , C m a -b a r;  C a - l id -d i- iu ;  10: a u -ia -a n -n a -a

a-bi ti-amat a-lit-ta-ni i-zi-ir-ra-an-na-a-ti • 2-3
pu-ub-ru Sit-ku-na-at-ma ag-giS la-ab-bat 
is-bu-ru-Sim-ma DINGIR.DINGIR gi-mir-Su-un 
a-di Sd at-tu-nu tab-na-a i-da-a-Sa al-ku

11: a a - l i t - t i -a -n i , D a - li- it- [ ;  12: De ii-it-k u -n a -a t-m a ;  ae a g - g i - i i ; M 
/afr-[&ar]; 13: a g i-m i- ir - iû -u n , e g i-m i- ir - iu -u n t C g i-m ir -iu -u n ;  14: C 
i- d a -a - iü , M i-d a -iu ;  aC a l-k a

im-ma-af-ru-nim-ma i-du-uS ti-amat te-bu-u-ni 15 *2-4
ez-zw kap-du la sa-ki-pu mu-Sa ù im-ma 
na-Su-u tam-ba-ra na-zar-bu-bu la-ab-bu 
ukkin-na Sit-ku-nu-ma i-ban-nu-u fu-la-a-ti

15: e te -b i-û -n i , C ]-u-ni, M te -b u -n i ; 16: M m u -id ;  aM k; f im -m u; 17: 
e tam -ba-riy  M -ru; f /a-[a&]-£j, M la b -b u ; 18: J i-b a -a n -n u -û , M -w; ae 
fu - la -a -tu m % M fu - ld -a -ti

um-mu bu-bur pa-ti-qa-at ka-la-mu • 2-5
uS-rad-di kak-ku la mab-ru it-ta-lad MUS.MAtf.MES 20
zaq-tu-ma Sin-nu la pa-du-u at-ta-H-i 
im-tu ki-ma da-mi zu-mur-Su-nu ui-ma-al-la

19: a [umj-ma; af b u -b u -u r ; M p a - t i - q a t , a p a - t i- iq - q a -a t ; M ka-la -m a ;
20: e u i- r a -a d - d i ; M  k a -a k -k i , C GiS.TUKUL; M m a -a b -r i , e m a-bar;  f 
< m e S >, a  m u i-m a -b u ; 21: M  [£in]-ni; M  pa -d u -u ;  a  at-ta -*u -um , e 
at-ta -*u -û -am , f at-ta-*a-am ;  22: M  im -ta ;  M  GIM; e d a -m u , a  d a-am ;  eM 
zu -m u r-iu -n u ;  a  u i-m a -a l- lu y M  - /i

• 2-A
10

40
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GAL:USu m .ME§ n a - a d - r u - t i  p u - u l - b a - a - t i  ü - S a l - b i S - m a  

m e - l a m - m u  u S - t a S - S a - a  i - l i - i l  u m - t a S - $ i - i l  

a - m i - i r - s u - n u  S a r - b a - b i - i S  l i - i f o - b a r - m i - i m  

z u - m u r - $ u - n u  H S - t a b - b i - f a m - m a  l a  i - n é - ’ u - u  i - r a t - s u - u n

23: e na-ad-ru-tum\ M pul-fra-ta, e pu-ul-fra-a-tum\ 24: C omits line; J 
e-liS; f um-ta-d$-$i-ilt M um-taS-Sil, a im-taS-Si-ir; 25: C omits line; 26:
C omits line; a liS-tcfo‘bi-ta-am-ma\ f  i-né-’u-û, e i-né-*i-im, a i-né-*e-e\ 
f i-ra-at-su-un

u s - z i - i z - m a  b a - a $ - m u  dMUS.tfU§ w d  l a - f r a - m u  

UD.GAL.LA UR.ID1M.ME ù G!R.TAB.LÜ.U18.LU 
IID-Jit** d a - a b - T U - t i  KU6.LÜ.UU.LU i t  k u - s a - r i q - q u  

n a - $ i  k a k - k u  l a  p a - d u - û  l a  a - d i - r u  t a - f r a - z i

27: C omits line; fM muS.9US.meS; 28: C omits line; 29: C omits line

g a p - s a  i e - r e - t u - S a  l a  m a - a f r - r a  l i - n a - m a  * 2 - 8
a p - p u - n a - m a  i $ - t i n - e $ - r e t  k i - m a  S u - a - t i  u $ - t a b - f i

i - n a  D1NGIR.MES b u - u k - r i - S a  $ u - u t  i £ - k u - n u - S i  p u - u f i - r a

û - s a - a $ - q a  d k i n - g u  i n a  b i - r i - M - n u  $ a - a - $ u  u S - r a b - b i - i l

31: C )-tu-fd; 33: H bu-uk]-ri-iu; a pu-ub-ru\ 34: C Su-a-tû\ g uf]-rab- 
bi, C -b[a1-

a - l i - k u - u t  m a b - r u p a - n i  u m - m a - n i  m u - i r - r u - t u m  p u - u j i - r u  35 • 2-9
n a - I e - e  k a k - k u  t i - i p - b u - t u m  t e - b u - u  a - n a - a n - t u m  

[ $ u \ - u t  t a - a m - f r a - r a  r a - a b - s i k - k d t -  ü  -  t u r n  

\ i p ] - q i d - m a  q a - t u - u S - M  u - $ e - $ i - b a - a $ - S i  i n a  k a r - r i

35: C *r]i; H pa-an\ a um-ma-nu; C g UKKIN; 36: H ]-u
GiS.TUKUL.MES; H ti-is-bu-tu, C -tv, g te-bu]-u; g a-na-an-ti\ 37: H 
tam-fra-ri; C ]-sik-ka-tu-û-l[i], g ]-tu-u-ti; 38: H qa-tu-[uf]-Su\ C u-f]e- 
fi-ba-df-£i; a i-na

[ia d ] - d i  i a - a - k a  i - n a  p u - \ m r  DING1R.ME5 u - S a r - b i - k a  

\ m a ] - l i - k u t  DINGIR.MES g i m - r a t - s u - n u  q a - t u k - k a  u l - m a l - l i  

[ l u ] - ü  s u r - b a - t a - m a  f o a - ’ i - i - r i  e - d u - u  a t - t a  

[ l i \ - i r - t a b - b u - û  z i k - r u - k a  e - l i  k a - l i - S û - n u  à e - n u - u k - k a

• 2-10 
40

• 2-7 

30

• 2 - 6

25

39: H îa-a-ak\ H ina; H UKKIN; C DINGIR.DINGIR; 40: C -k]u-ut; Cn 
uS-'ma]-a[l-li]; 41: H ba-i-ri\ 42: C ]-tab-bu-u\ H z(k-ru-ka\ H UGU 
D Ù -/« -n u ; g  )-uk-ki

[id-di]n-$um-maE\JB NAM.ME§ i-ra-tu-uS û-Sat-mi-ib • 2-B
[KA.TA].DUG4.GA-ka la in-nin-na-a li-kun $i-it pi-i-ka

43: H -S u -m a ; H U -m a -a -te \  g -m )e -eb \  44: H la -a  en -na-a

in-na-nu dkin-gu $u-u£-qu-u le-qu-u da-nu-ti 45 • 2-11
a-na D1NGIR.MES DUMU.MES-Sa Si-ma-ta i$-ti-mu
ep-sa pi-i-ku-un dGlS.BAR li-ni-ifr-ba
im-luk kit-mu-ru ma-ag-$d-ru US-rab-bi-ib

45: g [?u-u s-qu ]-u \ g le -q u -u ; n e -n u -tii  46: n DUMU.[ME$]-.fw; n Si-m a- 
tum  iS -ti-m a ; 47: H [d)BIL.G l; 48: H m a ]-a g -£ a -[ru , g -ra
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is-me-ma an-[sâr a-m]a-îum ma-gal da-al-ba-at •
ù*-a iS-ta-si Sa-pat-su it-taS-ka 50
ez-ze-et kab-t[a-as]-su la na-a-ba ka-ra-às-su 
e-li dÉ.A b[u-uk]-ri-Su Sâ-gi-ma-Su uS-tab-ba-ab

49: g [a-ma]-tu, Lambert -tu\ g dal-\\at\ 50: n it-taS-qa\ 51: g na-frat; g 
ka-ras-su

ma-ri Sâ te-e[g-rü]-u tu-qu-un-tu •
mi-im-mu-u i-du-[uk-ka te]-pu-Su i ta-aS-Si at-ta
ta-H-i-ra-am-[ma] ZU.AB ta-na-ra 55
ù ti-amat Sâ tu-Sa-gi-gu a-li ma-bar-Sâ

53: n tu-qu-un-tum; Lambert ]-gi-ru-û\ 54: n te-p]u-Su; g ta$-fi\ 55: n 
ta-na-a-ri\ 56: n ma-fri-ir-Sa

a-Si-iS mi-il-ki ru-bé-e ta-Sim-ti •
ba-nu-ü né-me-qu ï-U ânu-dim-mud 
a-ma-tum tap-Su-ub-tum sl-qar ta-né-bi
an-Sàr a-ba-Su fa-bi-iS ip-pal 60

58: g DINGIR; 60: Lambert pa-a-ïu i-[pu-uS]

a-bi SÀ ru-ü-qu mu-Sim-mu Si-im-ti •
Sâ Su-ub-Su-u u bul-lu-qu ba-Su-u it-ti-Su 
an-Sâr SÀ ru-u-qu mu-Sim-mu Si-im-ti 
Sâ Su-ub-Su-u u bul-lu-qu ba-Su-u it-ti-Su

61: Lambert Sk-b]u\ 62: Lambert <u>; Lambert ba-$u-u\ 64: Lambert 
ba-Su-u

e-nim-me-e a-ta-mu-ka sur-ri-iS nu-ba-am-ma 65 •
ki-i a-mat du-un-qu e-pu-Su Su-du-ud lib-bu-uk-ka

la-am a-na-ku ap-sa-a a-na-ra-am-ma •
ma-an-na i-ta-mar-ma i-na-an-na an-na-a-ti 
la-am ur-ri-ba-am-ma u-bal-lu-u-Su ia-ti
lu-u Sâ-a-Si uS-bal-li-qu mi-[n]a-a-am ba-Si-ma 70

iS-me-ma an-Sâr a-m[a-tum\ i-fib el-Su •
ip-Sâ-ah lib-ba-Su-ma a-na dÉ.A i-zak-[kàr]

65: Lambert Sâ ta-qab-ba \ 66: Lambert dum-q(\ 67: ana-[; 70: Lambert 
uS-bal-li-qa\ 71: Lambert a-ma-tu\ 72: Lambert Sk-ba-Su-ma

ma-ri ep-Se-tu-ka e-li-iS na-f[a-a-ma] •
ez-zu me-bi-i? la mab-r'i te-le-e-em [x x x-r]i?
dÉ.A ep-[Se-tu-k]a e-li-iS [na-fa-a-ma] 75
ez-zu me-[bi-if la mab-r]i te-le-e-em [x x x-ri?]

73: Lambert ]-ta-ka i-lii

a-lik-ma m[u-ut-ti-iS ta]-ma-tum ti-ba-Sa Sup-[Si-ib] •
ug-gat-sa lu-[u x x x] i-na Sip-ti-[ka] 
iS-me-ma zik-r[i a-bi-Su an-Sâr]
iç-bat bar-ra-an-S[u û-r]u-ub-Sü uS-tar-[di] 80

2-13

2-14

2-15

2-16a 

2-17

2-16b 

2-18

2 - 1 2

2-19
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[iiylik dÉ.A Sib-qü-uS ti-amat i-Se-’a-am-ma •
[u-S]ib uS-bu-ri-ir-ma i-tu-ra ar-ki-iS 
[i-r]u-um-ma mafr-ra ba-’u-û-lu an-Sdr 
[un]-n[in]-na i$-ba-tam-ma i-zak-kàr-ma

[a-bi u]-ta-at-tir-ma ti-amat ep-Se-ta-Sa e-li-ia 85 •
ma-lak-Sa e-Se-e}-e-ma ul i-mab-bar Si-ip-[ti]
gap-Sa e-mu-qd-Sa ma-la-ta a-di-[ru]
pu-ûb-ru dun-nu-na-at-ma ul ia-ar-Si ma-am-[man]

85: Lambert ]-ta-Sd U G U -[ia l; 86: Lambert Sip-f ; 88: Lambert i]-*a-ar-Si 
man-nu

la na-Si-ir tuk-ka-Sa Se-ba-am-[ma] •
a-du-ur-ma ri-ig-ma-Sa a-tu-ra ar-ki-iS 90
a-bi e tuS-ta-ni-ib tu-ur Su-pur-Si 
e-mu-qu sin-niS-ti lu-u dun-nu-na ul ma-la Sd zik-ri

91: Lambert tu-(ur)-r]u

ru-um-mi ki-i$-ri-Sa mi-il-ka-Sa su-pu-ub at-ta •
la-am qa-ti-Sa um-mi-[du] a-na mu-ub-bi-n*
an-Sdr uz-zu-zi-iS i-Sa-as-si 95
a-na da-num ma-ri-Su Su-u i-zak-kar

96: I ma-ri-Su

DUMU.NÎTA ka-a-nu-u ka-Su-Su qar-ra-du •
Sd gap-Sa e-mu-qd-Su la ma-ab-ru ti-bu-Su 
a-ru-ub-ma mu-ut-ti-iS ti-amat i-zi-iz at-ta
Sup-Si-ib kab-ta-tu-uS-ma &k-bu-uS lip-pu-uS 100

9 7 :1 k[a-S]u-[Su]; I qar-ra-di\ 98: I )-qa-a-Sû\ I ma-jjar, I te-bu-Su; 99:
I mut-t(S\ I i-ziz-za\ 100: I kab-ta-taS

Sum-ma-ma la Se-ma-ta a-mat-ka 
a-mat un-nin-ni at-me-Sim-ma Si-i lip-pa-aS-ba 
iS-me-ma zik-ri a-bi-Su an-Sdr 
i$-bat bar-ra-an-Su-ma u-ru-ub-Sd uS-tar-di

102: I lip-pa-dS-ba\ 103: I ad-Su\ 104: I bar]-ra-an-Xd-ma; n u-ru 
S[û

il-lik da-num Sib-qu-uS ti-amat i-Se-’a-am-ma 
u-Sib uS-ba-ri-ir-ma i-tu-ra ar-kiS 
i-ru-um-ma mab-ra [a-bi a-li-d]i-Su an-Sdr 
un-nin-na i$-ba-tam-ma i-zak-kar-Su

105: I ti-wa-wa-ti\ 106: n ar-ki-i]$ 

a-bi u-ta-at-tir-ma ti-amat [ep-Se-ta-Sa e-li]-ia
ma-lak-Sa e-Se-’e-e-ma ul i-[mab-b<*r Si-ip]-ti 110
gap-Sa e-mu-qa-Su ma-[la-ta a\-di-ru 
pu-bur du-un-nu-na-at-ma u[l ia-ar-Si] ma-am-man

109:1 u g Ju - iû

COM POSITE T E X T  -  T A B L E T  II

-ub-

105 •

2-20

2-21

2-22

2-23

2-24

2-25

2-26

2-27
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la na-si-ir tuk-ka-Sa S[e-b]a-am-ma 
a-dur-ma ri-ig-ma-Sa a-tu-[ra a]r-ki-iS
a-bi e tu-uS-ta-ni-ib tu-u-[ur] Su-pur-Si 115
e-muq si-in-ni-iS-ti lu-u du-un-nu-na ul ma-la Sâ zik-ri

ru-um-mi ki-iç-ri-Sa mil-ka-sa su-p[u-ü]b at-ta 
la-am qa-ti-sa um-mi-du i-na mu-ub-fai-ni 
u$-ka-ri-ir-ma an-Sâr qaq-qa-ri i-na-af-fa-al
i-kam-ma-am a-na dÉ.A u-na-Si SAG.DU-$m 120

pa-ab-ru-ma ûî-gi-gi ka-li-Su-un àa-nu-uk-[ki]
Sap-ta-Su-nu ku-uî-îu-ma-ma qa-liS uS-[bu]
DINGIR a-a-um-ma ul ia-ar qî-bit-[tuf] 
ma-ba-ri-iS ti-amat ul uf-$i i-na Sap-ti-[Sü?]

122: H -$)u-un\ Lambert NUNDUN-iü-n«; n qa-l]i-i$\ 123: H la-a; Lam­
bert q(-in-[nif]

ù be-lum an-Sâr a-bi DINGIR.DINGIR ra-bi-u-[tim] 125
ka-mi-il lib-ba-Su-ma u[l i-Sas-si] ma-am-ma-[an\ 
ap-lum ga-aS-ru mu-tir gi-mil-lu a-bi-[Su] 
ba-’i-iS tuq-ma-te dAMAR.UTU qar-du

125: Lambert g a l .g a l ; 126: H ÈÀ-ba-Su-ma ; Lambert [k]i i-faj^URU1 
u ma-rtP; 127: H [d u m u J .n It a  ga-àS-ra; 128: H ba-ia'-âS

il-si-ma dÉ.A a-Sar pi-riS-ti-Su
[ka\-inim-ma-ak Sk-bi-$u i-ta-mi-Sü 130
[dAM]AR.UTU-mi mil-ka Se-mi a-bu-ka 
at-ta-ma ma-ri mu-nap-pi-Su lib-bi-Sû

130: n  -m]a-a\ g  i]-ta-me-Su\ 131: g  AD-ka\ 132: H ma-ru\ g n  mu-nap- 
pi)-Sû\ g  Sk-bi-Su

[mut]-ti-iS an-sâr qit-ru-bi-iS (e-be-e-ma 
[e]-pu-uSpi-[ka] i-zu-za e-ma-ru-uk-ka ni-i-bu
ib-du-ma be-lum a-na a-ma-tum a-bi-Su 135
it~be-e-ma it-ta-zi-iz ma-ba-riS an-Sâr

133: g ]-fci£; a fe-be-ma\ 134: a ni-i-bi\ g ni-ib-b<*\ 136: e ma-ba-ri-iS
i-mur-Su-ma an-Sâr èk-ba-su fu-ub-ba-a-ti im-la 
iS-Si-iq Sap-ti-Su a-di-ra-Su ut-te-es-si

137: af SÀ-fcû-fu; af fu-ub-ba-ta; af im-/i; 138: C Sap-ti-Su\ af Sa-ap-ti- 
fu, gJ ]-Sü; fg a-di-ra-Su\ a ut-te-es-su

[a]-bi la Suk-tu-mat pe-ti Sa-ap-tu-uk
lu-ul-lik-ma lu-Sa-am-ça-a ma-la &k-ba-ka 140
[an-sâr] la Suk-tu-mat pe-ti sa-ap-tu-uk 
[lu-u]l-lik-ma lu-sa-am-ça-a ma-la &k-ba-ka

139: J Su-uk-tu-ma-at\ a pi-ta\ J pi-i-[\ afg Sap-tu-uk; 140: a lu-Sâ-am- 
ça-a\ C lu-ü-Sam-fa-a; J lu-u-fa-a; afg lib-bi-ka; 141: C omits line; J 
Su-uk-tu-ma-at\ a pi-ta\ J pi-i-[\ af Sap-tu-uk, g Sap-tuk\ 142: C omits 
line; a lu-Sâ-am-$a-a\ J lu-u-$a-a\ afg lib-bi-ka

• 2-28

2-29

2-30

2-31

2-32

2-33

2-C

2-34
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a-a-û zik-ri ta-j^a-za-Su u-Se-$i-ka
[ma-ri] ti-amat Sd si-in-ni-Sa-tum ia-ar-ka i-na kak-ku

143: CJ zi-ik-ru; cJ ta-fra-za-iu; a ti-Se-fi-ma; 144: J Sa; a si-in-ni-Sa-aty 
C  sin-ni-Sat, 1 sin-ni-Sa-at; CJ i-ar-ka; g m o  GlS.TUKUL

[fl-fe/J ba-nu-û bi-di ù Su-li-il 145
ki-sa-ad ti-amat ur-ru-bi-i$ ta-kab-ba-as at-ta
[an-Sdr] ba-nu-ü fri-di ù Su-li-il
[ki-Sa-ad] ti-amat ur-ru-bi-i$ ta-kab-ba-as at-ta

145: C ba-nu-u; J bu-ü-du\ g 146: C ur-ru-biS; 147: C ba-nu-u; C 
<j*>; g Su-lil; 148: C ur-ru-frii

[a-lik-ma] ma-a-ru mu-du-u gim-ri uz-nu
[ti-am]at Su-up-Si-ifr ina te-e-ka el-lu 150
[GI$.G1G]IR UD-me ur-ru-ty-iS Su-tar-di-ma 
[x x]-u$-$u la ut-tak-ka-Su te-e-ri dr-ka-niS

149: af -ri; C c  mu-du-u; Cg gi-mir, L gi-im-[ri; 150: CL Sup-Si-ba; af 
i-rui; e te-t-kii g W-fi; 151: C ur-ru-fjil; 152: C ut-tak-ka-Sd, f 
L *fe]û-RU; L te-e-er, g -e)r; g ar-ka-niS, CL ar-ka-nu-uS

ifr-du-ma be-lum a-na a-mat a-bi-Sü 
[i]-li-i$ ik-ba-Sû-ma a-na XD-Su i-zak-kar

153: C C A D -Jtt; L a-bi-Su; 154: aL lib-ba-Su-ma; akL a-bi-Sü

be-lum DINGIR.MES f i-m a f  DINGIR.MES GAL.MES 155
Sum-ma-ma a-na-ku mu-tir gi-mil-li-ku-un 
a-kam-me ii-amat-ma ü-bal-iat ka-a-Sû-un 
Suk-na-ma pu-ub-ra Su-te-ra i-ba-a Sim-ti

155: C [x]-*-u; k D iN G lR .D lN G rR ; aC NAM.MES; kL DINGIR.DINGIR; L 
GAL.g a l ;  156: k ana-ku; 157: a  ti-amat-am-ma; a ka-a-Su-un, C ka-tu- 
un; 158: a pu]-ûb-ru; C Su-ti-ra, a  Su-te-er; C ib-ba-a, a <i>-ba-a*\ a 
fim-tum

ina up-Su-ukkin-na-ki mit-fra-riS ba-diS tîS-ba-ma
ep-Su pi-ia ki-ma ka-tu-nu-ma Si-ma-ta lu-Sim-ma 160
fa ut-tak-kar mim-mu-u a-ban-nu-u a-na-ku 
a-a i-tur a-a in-nin-na-a sl-qar Sap-ti-ia

159: M up-Su-ukkin-na-ku, a -na-kam; a mit-ba-ri-ii; a b^-di-iS; a 
ti-iS-ba-ma; 160: M ep-Su\ M GlM; a ka-a-tu-nu-ma; a Si-ma-tum, C 
Si-mat; ag  lu-Si-im; 161: a mi-im-mu-u, k mim-mu-u; a a-ban-nu-ût C 
<ban>; 162: a in-ni-na-a; a Sa-ap-ti-ia

• 2-D

• 2-35

• 2-36

• 2-E

» 2-37

► 2-38
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an-Sdr pa-a-Su i-pu-Sam-ma • 3-A
a-na àkà-kà SUKKAL-Su a-ma-tu i-zak-kar

1: catchline Tabl. ii k pa-a-Sû, M EGIR-Ju an-Sâr

dkà-kà SUKKAL mu-fi-ib ka-bat-ti-ia 
dS-riS élàb-mu Ha-ba-mu ka-a-ta lu-uS-pur-ka 
[$i-t\e-e*-a mu-da-a-ta ti-i$-bu-ru te-le-e>
DINGIR.MES AD.MES-iû iu-bi-ka ana mab-ri-ia

3: a ]-lum; a mu-fib\ 4: B ka-a-Sâ; S :  B Ue^-ef-bu-ra] 6: B ina\ a 
mab-ri-ka; c ma-ab-ri-i[a]

[U\-bu-ku-nim-ma DINGIR.MES na-gab-su-un 
li-Sd-na liS-ku-nu ina qé-re-e-ti liS-bu 
dS-na-an li-ku-lu lip-ti-qu ku-ru-un-nu 
a-na [dAMAR.UTU] mu-tir gi-mil-li-M-nu li-Si-mu Sim-tum

7: a [d i n g i r ] . d i n g i r ; B na-.gab-Su-nuy c -g^-ab-Su-un; 8: Be lu-uS- 
[bu}\ 9: a ku-ru-na\ 10: B an-Sdr [no preserved text has Marduk's 
name]; c mu]-tir-ri gi-mil-li-$u-nu; a Sim-ta

*i-ir a-lik âkà-kà qud-me-Su-nu i-ziz-ma • 3-3
[mim-mu-u] a-zak-ka-ru-ka Su-un-na-a a-na Sa-a-Su-un 
an-Sdr ma-ru-ku-nu u-ma-H-i-ra-an-ni 
[te-ret] Sk-Su u-$a-a$-bi-ra-an-ni ia-a-ti

11: c qu-ud-mi-Su-nu ; c i-zi-iz-ma\ 12: c a-na\ a Sd~; 13: c u-ma-’i-ra- 
an-ni\ 14: a u)-M-af-bi-ra-an-ni

[um-ma ti-am]at a-lit-ta-ni i-zir-ra-an-na-Si 15 • 3-4
[pu-ub-ru $it-k]u-na-at-ma ag-giS lab-bat 
is-bu-ru-sim-ma DINGIR.DINGIR gi-mir-Su-un 
a-di Sd at-tu-nu tab-na-a i-da-Sd al-ka

15: c a-lit-ta-nu\ c i-zi-ir-ra-an-na-a-ti

im-ma-aç-ru-nim-ma i-du-uS ti-amat te-bu-u-ni 
ez-zu kap-du la sa-ki-pu mu-Sd u im-ma 
na-Su-u tam-ba-ri na-zar-bu-bu lab-bu 
ukkin-na Sit-ku-nu-ma i-ban-nu-û $u-la-a-turn

• 3-2

10

• 3-1 

5

19: e TP-du-u$-$u; a ta-wa-[wa-ti; e te-bi-u-ni\ 20: e mu-Sa\ e im-mu\
21: D ta]-am-ba-ra, e ]-ba-ru; e la-ab-bu\ 22: e Si]-it-ku-nu-ma

um-mu bu-bur pa-ti-qa-at ka-la-mu • 3-6
uS-rad-di ka-ak-ki la mab-ri it-ta-lad MUS!MAtJ.[MES]
zaq-tu-ma Sin-ni la pa-du-u at-ta-’i 25
im-iu ki-ma da-mi zu-mur-Sü-nu u$-ma-al-[li\
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23: e b]u-bu-ur; a pa-te-qat; 24: e -a]d-di\ De kak-ku; D mafr-ru, e 
ma-ab-ra\ 25: D Sin-nu, e Si-in-na\ e an-to-'i-l; 26: e da-me

GAL:U5u m .ME5 na-ad-ru-u-ti pul-fta-a-ti u-sal-bis-[ma] • 3-7
me-lam-me us-tas-Sd-a e-lis um-tas-[sil] 
a-mir-Su-nu Sar-ba-ba li$-bar-[mi-im]
zu-mur-su-nu liS-taji-}%i-tam-ma la i-né-’u-u i-rat-su-[un] 30

27: D na-ad-ru-tum\ D pu-ul-ba-a-t\um\ 28: D ]-mi uS-ta$-Sa-a /-(; 29:
D ]-ir-iu-nu Sar-ba-bi-iS\ 30: D ]-iü-nu\ D li-i$-tab-bHamm[

uS-ziz ba-as-mu muS-buS-su u 6la-ba-[mu] • 3-8
UD.GAL-/wm UR.IDIM.ME U GIR.TAB.LÛ.U18.[LU]
V D - m i  d a - a b - r u - t i  KU6.LÜ.U,8.LU u  k u - s a - r i q - [ q u ]  

n a - d S  GiS.TUKUL.ME5 l a  p a - d i - i  l a  a - d i - r u  t a - b [ a - z i ]

31: D uS-zi]-iz-ma\ D M U $.tfU [$; 32: D [ u d .g a l J .l a ; Lambert u r . i d i m ;
33: D da-ab-ru-tum\ 34: D <MES>; D la pa-du-[

gap-sa te-re-tu-Sd la ma-bar Si-na-a-[ma] 35 • 3-9
ap-pu-un-na-ma eS-tin-eS-re-tum GIM Su-a-tu u$-t[ab-Si] 
i-na DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-Sd Su-ut iS-kun-Si [pu-ub-ra] 
u-sa-dS-qi dkin-gu ina bi-ri-su-[nu sd-a-su u]$-rab-[bis]

a-li-kut mab-ri pa-an um-ma-ni m[u-ir-ru]-tu pu-[ub-ru] • 3-10
[na-a]S Gl5.TUKUL.MES ti-is-bu-tu ti-[bu-u a-na-an-ti] 40
[Su-ut] tam-ba-ri ra-ab-sik-[ka-tu-u-ti]
[ip-qid]-ma qa-tuS-Su u-$e-$i-ba-d$-[$u ina kar-ri]

40: f  <M E §>

[ad-d]i ta-a-ka ina UKKIN DINGIR.DINGIR u-[sar-bi-ka] *3- 11
[ma]-li-ku-ut DINGIR.DINGIR gim-rat-su-nu qa-tuS-Su [uS-mal-li]
[lu-u] sur-ba-ta-ma ba-H-ri e-du-[u at-ta] 45
li-ir-tab-bu-u zik-ru-ka UGU DÙ-Su-n[u da-nun-na-ki]

44: a  gi-mir-[\ 45: a

id-din-Sum-ma DUB NAM.MES i-ra-tu-uS u-Sat-mi-ib • 3-B
KA.TA.DUG4.GA-Â:a la in-nin-na-a li-kun $i-it pi-i-su

47: f  ]-Su-ma

in-na-nu dkin-gu Su-uS-qu-u le-qu-u e-nu-ti • 3-12
an DINGIR.DINGIR DUMU.ME5-^d Si-ma-ta iS-ti-[mu] 50
ep-Su pi-ku-nu dGlS.BAR li-ni-ib-ba 
im-tuk kit-mu-ra ma-ag-Sd-ri liS-rab-bi-ib

50: f  DUM U.DUM U-.fd; h  ma-re-e-fâ\ g  Si-ma-ti, h  -tû\ g  if-rï-ü KÜR; 51: 
f  pi-i-ku-nu, h  pi-ku-un; fh  dBlL.GI; 52: a im-tuk ina\ a  kit-mu-ri, c -ru\ 
c -Sa-ri; c li-ra-ab-bi-ib

aS-pur-ma da-num ul i-le-’a-a ma-bar-sa • 3-13
ânu-d(m-mud i-dur-ma i-tu-ra âr-kiS
>i-ir dAMAR.UTU ABGAL DINGIR.DINGIR ma-ru-ku-un 55
ma-ba-riS ti-amat lib-ba-Su a-ra ub-la
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53: a àa-nu-um\ c i-le-*i-im, g g ma-ba-ar-$a\ 54: c i-du-ur-ma\
g ar-ki-i$\ 55: a ap-kal-lu; 56: c h ti-a-wa-ti\ c li-ib-ba-$uy
g Sk-ba-$u, h -iu

pi-i-Su i-ta-ma-a a-na ia-a-ti 
Sum-ma-ma a-na-ku mu-tir gi-mil-li-ku-un 
a-kam-me ti-amat-ma ü-bal-laf ka-su-un
suk-na-a-ma pu-ub-ru M-ti-ra i-ba-a Hm-ti 60

57: a ep-$u ; ac pi-i-Su\ 58: c mu-tir-ri; 59: cg ti-amat-am-ma, k 
tam-tam-ma; g ka-a-Su-un; 60: h Suk-na-ma; cg pu-ub-ru, h pu-ub-ra\ 
c £u-/e-[

z’-na up-Su-ukkin-na-ki mit-ba-riS fia-dis tiS-ba-ma 
ep-M pi-ia ki-ma ka-tu-nu-ma Si-ma-tu lu-ïim-ma 
la ut-tak-kar mim-mu-û a-ban-nu-u a-na-ku 
a-a i-tur a-a in-nin-na-a sï-qar Sap-ti-ia

61: h ina\ c h -na-ku\ c mi-it-ba-ri-[iS\ g bo-di-iS\
g ta-aS-ba-ma KÜR; 62: c ka-a-t[u-nu-ma\ g Si-ma-tum; g lu-Si-im; 63: 
a mim-mu-u, c mi-im-mu-û; 64: c i']-fu-ur; g Sap-ti-i

bu-um-fa-nim-ma ïi-mat-ku-nu àr-bi$ Si-ma-M 65
lil-lik-ma lim-bu-ra na-kar-ku-nu dan-nu

65: gi ar-bi-iSy c âr-bi-i&\ g $i-ma-$u\ 66: ah lil-lik; g Zzm-^«-r]u!

z/-/zfc d/cà-£û ur-ba-Su u-Mr-di-ma
dS-riS âlàb’mu u Ha-ba-mu DINGIR.DINGIR ab-bé-e-Su
uS-kin-ma iS-Siq qaq-qa-ra ma-bar-Su-un
i-slr iz-za-az i-zak-kar-su-un 70

67: h ur-ba-Su\ 68: c ù ; h  Ala-ba-me\ h d i n g i r .m e ; h a d .m e S -^ü ; 69: c 
iS-Si-iq\ gi qaq-qa-ru\ h Sâ-pal-Su-un\ 70: h ik-mis\ h iz-ziz-ma\ h 
i-zak-kar-Su-un

an-Mr-ma ma-ru-ku-nu u-ma-H-ir-an-ni 
te-ret §k-bi-M u-Sa-a^-bi-ra-an-ni ia-a-ti

71: a <-ma>\ h ma-ri-ku-nu; ci i2-ma-><-i-ra-an-[nj; 72: c -c]/7 Sa-£k; j 
i2]-&f-âf-£i-ra-an-ni, h u-Sâ-aç-bir-an-ni

um-ma ti-amat a-lit-ta-ni i-zir-ra-an-na-Si 
pu-ub-ru sit-ku-na-at-ma ag-giS la-ab-bat
is-bu-ru-Sim-ma DINGIR.DINGIR gi-mir-Su-un 75
a-di M at-tu-nu tab-na-a i-da-M al-ku

73: c a-lit-ta-nu; c i-zi-ir-ra-an-na-tiy g iz-zi-ir-ra-an-na-a-ti\ 74: h 
pu-ub-ra\ c Si-it-ku-na-at-ma\ cg ag-gi-i$\ j lab-bat\ 75: cg gi-mi-ir-Su- 
un\ 76: k omits line; cg i-da-Sa, j i-da-a-Su\ g al-ka

im-ma-aç-ru-nim-ma i-du-uS ti-amat te-bu-ni 
ez-zu kap-du la sa-ki-pu mu-M ù im-mu 
na-su-u tam-ba-ri na-zar-bu-bu la-ab-bu
ukkin-na Sit-ku-nu-ma i-ban-nu-u §u-la-a-ti 80

77: j i-da-iü; h ti-a-wa-ti, jk ta-wa-wa-ti; g te-bi-ni\ 78: hk mu-Siy j 
mu-iâ; j m; h im-ma\ 79: h tam-ba-ra\ j lab-bu\ 80: h un-ke-en-na; g 
i-b]an-nu-ma; h fu-la-a-tum

3-14

3-15

3-C

3-16

3-D

3-17

3-18
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u r n - m u  b u - b u r  p a - t i - q a t  k a - l a - m a  •
u S - r a d - d i  G lS .T U K U L  l a  m a b - r i  i t - t a - l a d  M U S .M A t f .M E S

zaq-tu-ma Jin- n i  l a  p a - d u - u  at-ta-H-i
im-tu ki-ma da-mi zu-mur-Su-nu uS-ma-al-li

81: g pa-t)i-qa-at, k pa-ti-qât\ g ka-la-mu\ 82: a  GlS.TUKULj.M ES; 
L a m b e r t  mab-ru\ h ma-frar, g MUS.MAU, h M US.M AH-i; 83: k  pa-du-u; g 
TA .A T-*i-w n. j  TA .A T-Ji- i ;  84: a  im-ta\ a  GIM; a  da-a-mi; h k  zu-mur-Su-nu; 
g uS-ma-al-la

GAL:uSum.ME$ na-ad-ru-ti pul-bu-a-ti û-Sal-biS-ma 85 •
me-lam-me u $ - t a $ - $ d - a  i-li$ um-taS-Sil
a-mir-iu-nu Sar-ba-ba li-ifr-bar-mi-im
z u - m u r - s ü - n u  l i $ - t a b - f a - t a r n - m a  l a  i - n é - * u - û  G A B A - s u - u n

85: k  pul-fra-ta; 86: k e-liS; g um\-tai-Si-il

u i - z i z  b a - a f - m u  ‘‘m uS.KUS.MES u  i l a - ( f a - m i

UD.GAL.MES UR.IDJM.MES u GfR.TAB.LÛ.U„.LU 90
UD.MES d a - a b - r u - t i  KUS.LÛ.U„.LU u  k u t - s a 4 - r i q - q {  

n a - â i  k a k - k u  l a  p a - d i -  i  l a  a - d i - r u  t a - f r a - z i

8 9 :  h uS-ziz-ma] h ba-ai-mi\ a  9 0 : a  U D .G A L-/w m ; a  < m e S >;
9 1 :  L a m b e r t  <u>\ 9 2 : a  g iS .t u k u l .m e S

gap-ltd te-re-tu-Sâ la ma-bar Si-na-ma •
ap-pu-na-ma iS-tin-eS-ret ki-ma Su-a-tu u$-tab-$i
ina DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-Sd iu-ut i$-ku-nu-$i pu-ub-ri 95
ü-Sâ-âf-qi^kin-gu ina bi-ri-iu-nu M-a-Su ul-rab-bi-iS

9 4 : a  a p -p u -u n -n a -m a \  9 5 :  a  i-na

a-li-kut ma-bor pa-an um-ma-ni mu-ir-ru-tû UKKIN 
na-ie-e GlS.TUKUL ti-iç-bu-tu te-bu-ü a-na-an-tu 
iu-ut tam-ba-ra ra-ab-sik-ka-tu-ti
ip-qid-ma qa-iuS-Iû ü - ie-fi-ba-alr-iü ina kar-ri 100

9 7 :  a û -li-k u -u t ; a  m a b -ri;  9 8 : a  n a -â i  G i S.t u k u l . m e S; 9 9 : a  ta m -b a -r i

ad-di ta-a-ka ina UKKIN DINGIR.DINGIR u-iar-bi-ka 
ma-li-kut DINGIR.DINGIR gim-rat-su-nu qa-tuk-ka uS-mal-li 
lu-u Sur-ba-la-ma ba-i-ri e-du-u at-ta 
li-ir-tab-bu-û zik-ru-ka UGU DV-Su-nu da-nun-na-[ki]

1 0 3 :  a  lu -u

id-din-ium-ma DUB NAM.MES [i-ra-tu-us ü-sat-mi-ib] 105 •
KA.TA.DUG4.GA-fca la i[n-nin-na-a li-kun $i-it pi-i-su]

in-na-na dkin-gu Iu-uS-q[u-u le-qu-u e-nu-ti] •
an DINGIR.DINGIR DUMU.MES-ftf ii-[ma-ta is-ti-mu] 
ep-Su pi-i-ku-nu dGI$.BAR [li-ni-îb-frà]
im-tuk ina kit-mu-ru ma-ag-[sd-ra lii-rab-bi-ib] 110

3-20

3-21

3-22

3-23

3-24

3-E

3-19

3-25
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âs-pur-ma da-nu-um ul i-Ue-’a-a ma-frar-sd] 
dnu-dim-mud e-dur-ma i-[tu-ra âr-kiS]
>i-ir dAMAR.UTU ap-kal-[lu DINGIR.DINGIR ma-ru-ku-un] 
ma-fia-ri$ ti-amat lib-[ba-Su a-ra ub-la]

ep-Su pi-i-Su i-[ta-ma-a a-na ia-a-ti] 115
sum-ma-ma a-na-ku [mu-tir gi-mil-li-ku-un] 
a-kam-me ti-amat-ma [ü-bal-laf ka-Su-un] 
suk-na-a-ma pu-ub-ru S[u-ti-ra i-ba-a Sim-tï]

i-na up-Su-ukkin-na-ki mit-[ba-riS ba-dis tîS-ba-ma]
ep-Su pi-ia ki-ma k[a-tu-nu-ma Si-ma-tu lu-Sim-ma] 120
la ut-tak-kar mim-mu-u a-ban-nu-u [a-na-ku]
[a]-a i-tur [a-a ï]n-nin-na-a sï-qar Sa[p-ti-ia]

hu-um-ta-nim-ma Si-mat-ku-nu âr-bis [Si-ma-Sü] 
lil-lik lim-bu-ra na-kar-ku-nu dan-nu

iS-mu-ma dlàb-b<* àla-ba-mu is-su-u e-li-tum 125
di-gi-gi nap-bar-Su-nu i-nu-qu mar-$i-iS 
mi-na-a nak-ra a-di ir-Su-ü $i-bi-ii f[eA-mi-n]i 
la ni-i-di ni-i-ni Sâ ti-amat e-piS-[taf]

128: B ni-i-nu\ a Sa\ B ti-wa-wa-ti

ik-Sâ-Su-nim-ma il-la-[ku-ni]
DINGIR.DINGIR GAL.GAL ka-li-Su-nu mu-Si-mu [NAM.MES] 130
i-ru-bu-ma mut-ti-iS an-Sâr im-lu-u [bi-du-ta] 
in-niS-qu a-bu-u a-bi ina UKKIN [x x x x]

129: a il-lak-[\ 130: a mu-Sim-[mu\ 132: B SES-u SeS ina pu-ufr-ri

li-Sâ-nu iS-ku-nu ina qé-re-e-ti [uS-bu] 
dS-na-an i-ku-lu ip-ti-qu ku-r[u-un-nu]
Si-ri-sa mat-qu u-sa-an-ni-nu ra-ti-Su-[un] 135
Si-ik-ru ina Sâ-te-e b<*-ba-$u zu-um-[rï]

136: B [ti]-ik-ra

ma-a'-diS e-gu-u ka-bat-ta-Su-un i-te-el-[li$x]
a-na dAMAR.UTU mu-tir gi-mil-li-Su-nu i-Si-mu Sim-[ta]

137: B i-gu-Tu71 ka-bat-ta-Su-nu\ 138: B a-na an-Sâr; a i-Sim-mu

3-27

3-28

3-F 

3-29

3-30

3-31

3-32

3-26
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id-du-sum-ma pa-rak ru-bu-u-ti 
ma-fra-ri-iS ab-bé-e-Su a-na ma-li-ku-ti ir-me

1: a ru-bu-tum; 2: a ma-li-ku-tum; K ir-mu, L ir-bi

at-ta-ma kab-ta-ta i-na DINGIR.DINGIR GAL.GAL 
Si-mat-ka la Sa-na-an si-qar-ka 6a-nu-um
dAMAR.UTU kab-ta-ta i-na DINGIR.DINGIR GAL.GAL 5
Si-mat-ka la Sa-na-an si-qar-ka da-nu-um

3: a ra-bu-tum; 4: K <-ka>; a da-num; 5: a ra-bu-tum; 6: a da-num

iS-tu VD-mi-im-ma la in-nin-na-a qi-bit-ka 
Su-uS-qu-û ù Su-uS-pu-lu Si-i lu-u §U-ka 
lu-u ki-na-at $i-it pi-i-ka la sa-ra-ar si-qar-ka
ma-am-ma-an i-na DINGIR.DINGIR i-tuk-ka la it-ti-iq 10

8: a qd-at-ka; 9: KL Sà-na-an si-qar-ka; 10: K fa^-na

za-na-nu-tum er-Sat pa-rak DINGIR.DINGIR-ma 
a-Sar sa-gi-Su-nu lu-û ku-un dS-ruk-ka 
dAMAR.UTU at-ta-ma mu-tir-ru gi-mil-li-ni 
ni-id-din-ka Sar-ru-tum kiS-Sat kal gim-re-e-ti

11: K [za-na-nu]-ti it-tul; 12: a aS-ru-uk-ka\ 14: K i nid-din-ka [Sar]- 
ru-ti\ K [ka]-lu

ti-Sab-ma i-na UKKIN lu-u Sd-qa-ta a-mat-ka 15
GI$.TUKUL.ME$-/;û a-a ip-pal-fu-u li-ra-i-su na-ki-ri-ka 
be-lum Sd tak-lu-ka na-piS-ta-Su gi-mil-ma 
ù DINGIR Sd lem-né-e-ti i-Jju-zu tu-bu-uk nap-Sat-su

15: a ti-iam-ma; a pu-bur\ a $a-qd-ta\ 16: a kak-ki-ka\ a ip-pal-fu-u; 18:
B [ù]-lu; K nap-Sat-su-[u]n

uS-zi-zu-ma i-na bi-ri-Su-nu lu-ma-Sd iS-tin
an dAMAR.UTU bu-uk-ri-Su-nu Su-nu iz-zak-ru 20
Si-mat-ka be-lum lu-u malt-rat DINGIR.DINGIR-ma 
a-ba-tum ù ba-nu-u qi-bi li-ik-tu-nu

19: B uS-ziz-zu-ma; B ina; a bi-ri-Su-nu; a lu-ma-Su; 20: a a-na; 21: a 
mab-ra-at; 22: B <m>; B ba-nu-u; K q(-bu; K lik-tu-na

ep-Su pi-i-ka li->a-a-bit lu-ma-Su 
tu-ur q{-bi-Sum-ma lu-ma-Su li-iS-lim
iq-bi-ma i-na pi-i-Su u’-a-bit lu-ma-Su 25
i-tur iq-bi-Sum-ma lu-ma-Su it-tab-ni

• (3-32)

• 4-1

• 4-2 

4-3

4-4

4-5

4-6
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23: a ep-Sa\ 24: B [tu-ur]-ri\ K lu-ma-a-Sum [li]S-[li]m\ 25: B ma; K 
ia-a-bit; KM lu-ma-a-Sum\ 26: a i-tu-ur; KM lu-ma-a-Sum

ki-ma çi-it pi-i-su i-mu-ru DINGIR.DINGIR A D .A D -ta 
ib-du-u ik-ru-bu dAMAR.UTU-ma LUGAL 
uf-fi-bu-Su GlS.PA GlS.GU.ZA ù BAL-a
id-di-nu-Su ka-ak la mab-ra da-’i-i-pu za-a-a-ri 30

27: a  ab-bé-e-Su; 28: a  Sar-ru; 29: a  û-u$-fi-bu-Xu\ a  g i S .n Ig .p a ; 30: a  
kak-ku\ a  ma-afr-ra, K mab-<ra>, M - r ] i ;  KM da-a-a-i-pu

a-lik-ma ta  ti-amat nap-M-tuS pu-ru-u’-ma 
Sa-a-ru da-mi-Xâ a-na pu-uz-ra-tum li-bil-lu-ni 
i-si-mu-ma ta  be-li si-ma-tus DINGIR.DINGIR AD.A D-ta 
ü-ru-ub Xul-mi u îaS-me-e u$-ta-aç-bi-tu-u$ frar-ra-nu

31: K ta-wa-wa-ti\ a  nap-Sa-tu-uS\ 32: K IM.MES; a  da-mi-Sa\ KM 
pu-zu-ra-ti\ KM lu-bil-lu-ni; 33: a  dEN; a  Si-ma-tu-uS; a  ab-bé-e-Su\ 34: 
a  ü-ru-üb Su-ul-mu\ KM û-Sâ-af-bi-tu-Sû b^r-ra-na

ib-Sim GlS.BAN GlS.TUKUL-ta u-ad-di 35
mul-mul-lum uX-tar-ki-ba u-kin-Xi mat-nu 
iX-Xi-ma mif-fa im-na-Xu u-Xâ-bi-iz 
GlS.BAN u iX-pa-tum i-du-uX-Xu i-lul

35: a ib-Xim-ma\ a kak-ka-Xu\ 36: K mul-mul-lu'\ a u-kin-Xu; a ma-at-nu\
37: a g i S.TU KU L.d i n g i r ; d  im-na-Xu\ a u-Xa-bi-iz; 38: cK m; a KüS.iJ-pa- 
ram, KM KUS.if-pa-fe; d  i-du-uS-Sû; a i-lu-ul

iX-kun NIM.GÎR i-na pa-ni-Xu
nab-la muX-tab-me-fu zu-mur-Xu um-tal-li 40
i-pu-uX-ma sa-pa-ra Xul-mu-u qer-biX ti-amat 
er-bet-ti s à-a-ri uX-te-eç-bi-ta la a-$e-e mim-mi-Xâ

39: a bi-ir-qu\ d pa-ni-Xu\ 40: ad nab-lu, K -//; a muX-tab-mi-fu, K 
-me-fù, M -/a; d zu-mur-Xu; a um-ta-al-la; 41: d Xul-mu-u; a qer-bi-iX; 
a tam-tim; 42: a LlMMU-rim; aK IM.MES; d ana /a; M mim-mi-Xu, a 
mi-im-me-Xa

IM .UI8.LU IM.SI.SA IM.KUR.RA IM.MAR.TU 
i-du-uX sa-pa-ra uX-taq-ri-ba qi-iX-ti A D -ta  da-num
ib-ni im-bul-la IM lem-na me-ba-a a-Xam-Xu-tum 45
i m .l 1m m u .b a  i m .i m i n .b i  i m .s ù o  im .s â .a .n u .s â .a

43: E 44: f  sa]-pa-ru, KM -ri; f  a-na [ g f - i f - r i ;  K [a d ] - / m, a
a-b]i-Xu; KM da-nu-um; 45: KM iM .tfU L; f  Xa-arlem-nu; f  me-bu-ü; KM 
a-Xam-Xu-tû; 46: E IM .4.BI; d  IM .IM IN; d  IM .NU.SÂ.A

ü-Xe-$a-am-ma IM.MES ta  ib-nu-u si-bit-ti-Xu-un 
qer-biX ti-amat Xu-ud-lu-bu te-bu-u EG IR -ta 
iX-Xi-ma be-lum a-bu-ba GlS.TUKUL-.ta GAL-a
GlS.GIGIR UD-mu la mab-ri ga-lit-ta ir-kab 50

47: f  Xa-a-ri; f  si-bit-ti-Xu-un, KM -Xü-nu; 48: E f  qer-bi-iX; d ti-bu-u; K 
te-bu-u; f  ar-ki-Xu; 49: f  a-bu-bu; K GlS.TU KU L-fw , f  kak-ka-Xu; f  
ra-ba-a-am; 50: f mab-ru; KM m a # -& /- r a / ;  f  ga-lit-tum; f  ir-ka-ab

4-7

4-8

4-9

4-10

4-11

4-12
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i$-mid-sim-ma er-bet na-aç-ma-di i-du-uS-Sâ i-lul • 4-13
Sa-gi-Su la pa-du-u ra-foi-$u mu-up-par-Sd 
pa-tu-ni Sap-ti Sin-na-Su-nu na-Sd-a im-ta 
a-na-fia la i-du-u sa-pa-na lam-du

51: f  [if]-mid-Sum-ma, E iç-mi-is-si-[; KM er-bé-ta, f  4; fKM na-ayma- 
du; f i-du-uS-Su; f i-lu-ul\ 52: K Sag-gi-Su, E 1 Sa -̂ag-gi^-l; KM pa-du-u; 
f mu-up-par-Su, K -Si; 53: K pa-tu-nu; E zaq-tu-ti; d Sin-na-Su-nu; f 
na-Sa-a\ f im-tum; 54: KM /am-NA

uS-ziz im-nu-uS-Su ta-ba-za ra-dl-ba u tu-qu-un-tu  55 • 4-14
Su-me-la a-na-an-ta da-a-a-i-pat ka-la mut-te-tén-di 
na-afa-lap-ta ap-lub-ti pul-ba-ti ba-lip-ma  
mé-lam-mi ra-Sub-ba-ti a-pi-ir ra-Su-uS-Su

55: G [m4]-z<'/z; d /K-<ju-i*n-fu[m]; 56: G [iu-me]-/am; d -£]n-d[i]; 57:
G [GÛl.È; G ap-lub-t[e; KM pul-faa-ta; 58: d me-iam-mi-[S]ü; d ra-fu- 
uS-Su

ul-te-fer-m a be-lum ur-fra-Sü u-Sar-di-ma • 4-15
âl-riS îi-amai Sa ug-gu-gat pa-nu-uS-Su iS-kurt 60
i-na Sap-Ji-Su la-a ü-kal-la
Sam-mi im-ta bul-li-i ta-me-eft rit-tuS-Su

59: KM ur-fra-Su; KM \-Sar-di-ma\ 60: G ta-mi-a-ti; G Sa; d pa-nu-uS- 
fü; 61: G iapl-fe-i-fo; d ü-kal-lu; 62: G im-r/; G bu-ul-[ \ d rit-tuS-Su

i-na ÜD-mi-$u i-dui-lu-Su D1NGIR.D1NGIR i-dul-lu-Su  • 4-16
DINGIR.DINGÏR AD.AD-.fw i-dul-lu-Su DINGIR.DINGIR i-dul-lu-su
if-be-ma be-lum qab-lu-uif ta-wa-wa-ti i-bar-ri 65
Sd ékin-gu ba^t-ri-Id  i-Se-'a-a Sib-qi-Su

63: d i-dul-lu-Iü; 64: d AD.AD-fd, G 1 -bu-Su', J ab-bé]-Te'l-Su; d i-dul- 
lu-Sü, J i-du-Ju-Su; 65: J [ii-be]-e-ma; K qab-lu-Su; d ti-wa-wa-ti; 66: J 
fra-Ji-i-ri-Iu; J i-Se-’e-e: a Sib-qi-Su

i-na-at-lal-ma e-Si ma-lak-Su  • 4-17
sa-pi-ib iè-ma-Su-ma si-faa-ti ep-Set-su 
ù DINGIR.DINGIR re-fu-Su a-li-ku i-di-Su
i-mu-ru-ma qar-da a-sâ-re-du ni-fil-sû-un i-Si 70

67 : K i-na-af-la-lam-ma, J i-na-af-lalal-ma\ K ma-lak-Su, J ma-la-a[k-\
68: G $é-[; K sa-fra-ti, 1 si-fra-a-ti; 69: d DINGIR.M[E§]; G ] AS re-[$u-Su,
J re-fi-fu; K i-di-Su\ 70: J qar-da\ J a-Sa-re-du\ K ni-fi-li-Su-un

id-di t[a-a-Sa] ti-amat ul u-ta-ri ki-Sad-sa • 4-18
i-na sap-ti-sd lul-la-a û-kal sar-ra-a-ti 
[x]-ta-za [x x] Sd be-lum  DINGIR.DINGIR ti-bu-ka 
[â f\-ru - uS-Sû- un ip-hu-ru Su-nu âS-ruk-ka

7 2 :1 -S]a; 73: K [be\-li; K te-bu-Su; 74: K âs-ru-uS-Su

liS-Si]-ma be-lum a-bu-ba  GI§.TUKUL-£w GAL-a 75 • 4-A
[a]-na ti-amat Sd ik-mi-lu ki-a-am iS-pur-Si

75: K GrS.TUKUL-.fu, I kak-k[a-\ 76: J Sa; K iS-pur\ Lambert iS-pur-*Sü1
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mi-na-a fub-ba-a-ti e-liS na-Sâ-ti-ma 
ù ka-pid &X-ba-ki-ma de-ke a-na-an-ta 
is-su-û DUMU.MES AD.AD-fu-nK i-da-af-fu
ù at-ti a-lit-ta-Sû-nu ta-zi-ri re-e-ma 80

77: J fû-ub-ba-a-ti; 78: J kà]-pi-id\ 79: J ma-ru-û a-bu-iu-[; d a d . a d - 
Su-nu; 80: J a-lit-ta-Su-ni; h la-zir-ri, K ta-zir, J ta-zi-[

tab-bé-ma dkin-gu a-na fra-’i-ru-ti-ki 
a-na la si-ma-ti-Su taS-ku-ni-iS a-na pa-ra-af ie-nu-ti 
a-na an-Sâr LUGAL DING1R.DING1R lem-né-e-ti te-es-e-ma 
ù a-na DINGIR.DINGIR AD.AD-e-a le-mut-ta-ki tuk-tin-ni

81: Lambert ta-am-bé-e, J [la-a]m-bé-e\ h ba-‘i-i-ru-[; 82: J lai-kun-ni- 
[, h tai-ku-ni]-ïû; K pa-<ra>-af; K <<l>, h da-n[u-ti]; 83: d le-ïe-’e-e- 
ma; 84: K a d .a d - J u ; h ie]-mut-ta-ka

lu-u $a-an-da-at um-mat-ki lu-û rit-ku-su Su-nu GlS.TUKUL.ME5-At 85
en-di-im-ma a-na-ku u ka-a-Si i ni-pu-uS Sâ-âS-ma

85: K um-mat-ku; d lu; 86: N e[n-di-m]a; K ù; f ka-a-Su

ti-amat an-ni-ta i-na Se-mé-Sâ 
mafr-bu-tiS i-te-mi u-Sd-an-ni fè-en-Sâ 
is-si-ma ti-amat Sit-mu-riS e-li-ta
Sur-SiS ma-al-ma-liS it-ru-ra iS-da-a-Su 90

87: f ina; K Se-mé-Sa, f Xe-me-e-Su; 88: f ma6-£u]-tt‘-r£; f i-it-me; K 
û-Sa-an-niy f û-Sâ-an-nu; K (è-en-Sa; 89: f Sit-mu-ri-iS; K e-li-Su; 90: f  
it-ru-ru; K iS-da-Su

i-man-ni Sip-ta it-ta-nam-di ta-a-Su
ù DINGIR.DINGIR Sâ MÈ u-Sâ->a-lu Su-nu GiS.TUKUL.MES-Su-un 
in-nin-du-ma ti-amat ABGAL DINGIR.MES dAMAR.UTU 
Sâ-âS-meS it-lu-pu qit-ru-bu ta-foa-zi-iS

91: K ta-a-Su; 92: f h  u-Sd-*a-a-lu; f Su-nu kak-ki-Su; 93: K ù AEG a l ; K 
DINGIR.DINGIR

uS-pa-ri-ir-ma be-lum sa-pa-ra-Su u-Sal-me-Si 95
im-bul-la sa-bit ar-ka-ti pa-nu-uS-Sâ um-taS-Sir 
ip-te-ma pi-i-Sâ ti-amat a-na la-'a-a-ti-Sâ 
im-bul-la uS-te-ri-ba a-na la ka-tam Sap-ti-Sâ

95: K sa-pa-ra-Su; d ü-Xal-mé-[Sï); 96: d im-bul-lu; d pa-nu-ui-Su; 97:
KN pi-i-Sa; d la-*a-a-ti-Sü> K -Sa; 98: K ka-<ta>-mu; d Sap-ti-Sü, K -Su

ez-zu-tum IM.MES kar-Sa-Sa i-za-nu-ma
in-né-sil §k-ba-Sâ-ma pa-a-Sa uS-pal-ki 100
is-suk mul-mul-la ib-te-pi ka-ras-sa 
qer-bi-Sâ u-bat-ti-qa ü-Sal-lit &À-ba

99: d ez-zu-ti; 100: K Sa-[ba-S]a-ma; h pa-a-Sâ; 101: KM ib-i]e-pa\ 
hKM ka-ra-su; 102: KM u-Sd-lif

ik-mi-Si-ma nap-sâ-tus u-bal-li 
Sâ-lam-taS id-da-a UGU-itf iz-zi-za
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103: d nap-Sâ-ta$\ 104: d $â-lam-<ta>-$â\ KM iz-za-zi, d i-za-za
ul-tu ti-amat a-lik pa-ni i-na-ru 105
ki-is-ri-Sd up-tar-ri-ra pu-fiur-sd is-sap-ba 
à DINGIR.DINGIR re-çu-Sa a-li-ku i-di-Sd 
it-tar-ru ip-la-hu û-sab-bi-ru al-kàt-su-un

107: E  DINGIR.MES; 108: h u-sah-b'-ra

u-Se-^u-ma nap-Sd-tuS e-fi-ru
ni-ta la-mu-û na-par-Su-diS la le-’e-e 110
i-sir-Sû-nu-ti-ma GlS.TUKUL.ME&-Sû-nu û-Sab-bir 
sa-pa-riS na-du-ma ka-ma-riS uS-bu

109: KM e-fi-ra; 110: E ni-i-ta; h na-par-Su-di-iS, K na-*pa}-a[r-\ K 
le-*a-a\ 111: E i-si-ra-$ü-nu-[, M ]‘$u-n[u-t]i-ma; 112: E sa-pa-ri-iS

en-du tub-qa-a-ti ma-lu-û du-ma-mi 
Se-ret-su na-su-ü ka-lu-u ki-Suk-kiS

113: KM tub-qa-ti, E tu-[\ h du-ma-mu; 114: E Se-re-es-su, M S[e-ret]- 
sa; h na-$u-u

ù is-tin-eS-ret nab-né-ti Su-ut pul-ba-ti za-H-nu 115
mi-il-la gal-le-e a-li-ku ka-lu im-ni-Sd 
it-ta-di $er-re-e-ti i-di-Su-nu u-ka-as-si 
qâ-du tuq-ma-ti-Su-nu Sa-pal-Su ik-bu-us

115: E <ù>; K nab-nit-sa, E na]-ab-né-[\ h i-za-nu; 116: a GAL,.là.meS;
E 'M i1 GAL f; 117: aE it-ta-ad-di\ 118: K ]-ti-Su-[nu]; KM Sâ-pal-Su

ù ékin-gu Sâ ir-tab-bu-u i-na bi-ri-Su-un
ik-mi-Su-ma it-ti DINGIR.UG5.GA-e Su-a-ta im-ni-Su 120
i-kim-Su-ma DUB NAM.MES la si-ma-ti-Su 
i-na ki-Sib-bi ik-nu-kam-ma ir-tuS it-mub

119: i ir-tab-bu-u\ h ina\ a bi-ri]-$u-un\ 120: KM dingir.ug5.ga.me§;
122: a ir-t[u-u]$; a it-mu-ub

iS-tu lem-né-e-Su ik-mu-u i-sa-du 
a-a-bu mut-1a-*i-du û-Sd-pu-u Su-ri-Sam
ir-nit-ti an-Sdr UGU na-ki-ri ka-liS uS-zi-zu 125
ni-iz-mat 6nu-dfm-mud ik-Su-du dAMAR.UTU qar-du

123: a lem-né-$u\ 124: i [a-a]-bi\ i mut-ta-du\ a û-Sa-pu-u, KM -w; 125: 
a e-li\ a na-ki-ru; a ka-li-i$\ KM uS]-zi-iz-za

e-li DINGIR.MES ka-mu-tum $i-bit-ta-Su u-dan-nin-ma 
fe-ri-iS ti-amat Sa ik-mu-u i-tu-ra ar-ki-iS

127: i DINGIR.DINGIR; KM ka]-mu-ti, i -u-ti\ 128: i i ti-wa-wa-ti,
P ta-wa-wa-ti, K -w]a-Twa-tP\ M i-tu-ru\ M ar-kiS

ik-bu-us-ma be-lum Sd ti-a-ma-tum i-Sid-sa
i-na mi-fi-Su la pa-di-i u-lat-ti mub-ba 130
ü-par-ri-i’-ma uS-lat da-mi-Sd
Sa-a-ru il-ta-nu a-na pu-uz-rat uS-ta-bil

4-25

4-26

4-D

4-27

4-28

4-29

4-E

4-30
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129: M t[a]-wa-wa-ti, P ]-wa-ti\ 130: a mu-ub-b<*\ 131: a uS-la-at; a 
da-mi-Sa\ 132: KP IM.SI.SÀ; KM pu-zu-ra-ti, P -tu

i-mu-ru-ma ab-bu-Su ib-du-ü i-ri-Su 
IGI.SÀ-e Sul-ma-ni u-Sâ-bi-lu Su-nu ana Sâ-a-Su
i-nu-ûb-ma be-lum Sâ-lam-taS i-bar-ri 135
UZU.ku-bu ü-za-a-zu i-ban-na-a nik-la-a-ti

133: K AD].AD-Su\ KM ib-du-u\ 134: a Sul-ma-nu\ a u-sa-bi-lu\ aP a-na; 
a Sa-a-Suy M Sâ-a-Su; 135: a Sa-lam-tu-uS; 136: K u-za-*a-za, P ]-*a-a- 
za\ KP nik-lâ-a-tiy M nik-lâ-ti

ib-pi-Si-ma ki-ma nu-un maS-fe-e a-na Si-ni-Su 
mi-is-lu-uS-Sa is-ku-nam-ma Sâ-ma-mi u$-$al-lil 
iS-du-ud pâr-ka ma-a$-$a-ra u-Sâ-a$-bit
me-e-Sa la Su-$a-a Su-nu-ti um-îa-H-ir 140

137: a nu-nu; P m]a-aS-fe-e; a 2-Su; 138: K -u]S-Sà; K iS-ki-nam-may O 
iS-ku-nu-[; a Sa-ma-ma\ a u-$a-al-lil\ 139: a pàr-ku; a ma-a$-$a-ru; a 
u-Sa-a$-bit; 140: a fu-fa-a; K Su-nu-tu

AN-£ i-bi-ir âS-ra-ta i-foi-fam-ma
uS-tam-bi-ir mé-eb-rit ap-si-i Su-bat dnu-dîm-mud

141: K - r ] i ;  a  aS-ra-tum\ 142: K m]é-eb-rity a -r a f ;  a  ZU.AB

im-Su-ub-ma be-lum Sâ ap-si-i bi-nu-tuS-Su 
èS-gal-la tam-Si-la-Su u-kin é-Sâr-ra
èS-gal-la é-Sâr-ra Sa ib-nu-u Sâ-ma-mi 145
ôa-num dEN.LfL u dÉ.A ma-ba-zi-Su-un uS-ram-ma

143: a ZU.AB; a bi-nu-tu-uS-Su\ 144: a u-ki-in\ 145: Lambert ib-nu-u; a 
Sa-ma-mu\ 146: K ma-ba-za-Su-un

4-32

4-F

4-33

4-31
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ü - b a - d l - l i m  m a n - z a - z a  a n  DINGIR.DINGIR GAL.GAL 
MUL.MES t a m - l i l - s u - n u  l u - m a - s i  u l - z i - i z  

ü - a d - d i  MU.AN.NA m i - i f - r a - t a  u - a $ - $ i r  

12 [TL.MES MUL.ME.S 3-TA.ÀM u S - z i - i Z

1: a GAL.ME&; 3: b û-ma-af-fir

i l - t u  U D - m i  S a  MU.AN.NA u f - f [ i - r u ]  u - $ u - r a - t i  

u - l a r - S i d  m a n - z a - a z  à n é - b é - r i  a n a  u d - d u - u  r i k - s i - S u - u n  

a - n a  l a  e - p e l  a n - n i  l a  e - g u - u  m a - n a - m a  

m a n - z a - a z  dEN.LlL u  dÉ.A ü - k i n  i t - t i - l u

6: c ëné-bé-r)u a-n[a; 7: b e-gu-u; 8: g  -za\ g ù ; c K  *a-num\ b it-t]i-iu

i p - i e - m a  KA.GAL.MES i n a  $ e - l i  k i - l a l - l a - a n  

l i - g a - r u  u - d a n - n i - n a  l u - m e - l a  u  i m - n a  

i n a  k a - b a t - t i - l a - m a  i l - t a - k a n  e - l a - a - t i  

d n a n n a - r u  u l - t e - p a - a  m u - I d  i q - t i - p a

9: g ]-e-ma; g  i-na; 10: g ii-ga-rit b ud-dan-ni-na, g û-dan-ni-ma\ 
8u-me-ljr9 11: g  [i]-na ka-bat-ti-iu-ma iS-ta-ka-\an\ 12: c ] AN £u uS-te- 
ga-c\ g mu-Sa

u - a d - d i - l u m - m a  l u - u k - n a t  m u - S i  a - n a  u d - d u - ü  U D - m i  

a r - b i - f a m  l a  n a - p a r - k a - a  i n a  a - g e - e  u - f i r  

i - n a  SAG I T l - m a  n a - p a - f t i  e - l i  m a - a - i i  

q a r - n i  n a - b a - a - t a  a - n a  u d - d u - ü  6 UD-mu

13: c Juk-nat\ b UD]-we; 14: c AGÏA; 16: b ana; bd  [UD]-m/

i - n a  UD 7-KAM a - g a - a  [ m a l ] - l a  

[ l d ] - p a r - t u  l u - id s u - t a m - f r u - r a i  m i - [ S i l  a r - f } i ] - s a m  

i - n u - m a  dlJTU i - n a  i - l i d  A N - e  i n a - \ a \ - \ a - V \ u - k a  

i n a  s i - i m - t i  l u - i a k - ^ i - b a - a m - m a  b i - n i  a r - k a - n i l

17: c 7-KAM 1 UD [; 18: c ]-KAM 5 UD [; b mel-l[i\ 20: b far^-k[a-ni]-il

LTD b u - u b - b u - l u m  a - n a  f r a r - r a - a n  dUTU S u - t a q - r i b - m a  

l a  [UD] 30-KAM l u  l u - t a m - b u - r a t  dUTU l u  S a - n a - a t  

u - [ x  *] GISKIM b a - H - i  û - r u - u b - l à  

z a - m l i - x  *] l u - t a q - r i - b a - m a  d i - n a  d i - n a

2 1 : d  iu ]- ta q -r im -m a

l i p - \ . . .  dUTU n i m - m a - t u  d a - a - k a ]  j t a - b a - l a  

cfs-[.......... - i n ] - n i  i a - a - t i

el  ]
qar-[...\

• 5-1 

5 • 5-2

• 5-3
10

• 5-4

15

• 5-5

20

• 5-6 

25 • 5-7
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dUTU [...]  • 5-8
ina [ ...]  30

ad-[...]
a - a  i b - b a - S i - m a  AN [ . . . ]  • 5-9
KM...]
ina [ ...]  35
ud-[...]
ul[...] « 5 - 1 0
M ...]
» -[...]
MU.AN.[NA ...]

40
ina zag-[muk-ki ...] • 5-11
MU.AN.[NA ...]
lu-û[...}
si-gar a-$i-ti [...]

ul-tu \ J D - m e  u-[ad-du-u ...] 45 • 5-12
ma-a^-rat mu-Si u i[m-mi ...] 
ru-pu-uS-tu sâ ti-amat [ ...] 
dAMAR.UTU ib-ta-ni [...]

48: Lambert dAMAR.UTU, e an-Sâr

ik-çur-ma ana u[r-pa-a-ti] u-sâ-as-bi-i* • 5-13
te-bi Sâ-a-ri [$u]-uz-nu-nu ka-$a-$a 50
Su-uq-tur IM.DUGUD ka-mar im-ti-Sà 
u-ad-di-ma ra-ma-nu-us ü-$â-bi-iz SU-5W

iS-kun SAG.DU-5Û ina U[GU-^]w KUR-a iS-pu-uk • 5-14
nag-bu up-te-et-ta-a A - u  it-tas-bi
i p - t e - e - m a  i - n a  IGI+2-ité p [ u - r a - a t - t a ]  i - d i - i g - l a t  55
n a - b i - r i - S â  u p - t e - f a a - a  r x  T A G 1 - l u  e - t e - e z - b a

53: Lambert qaq-qad-sa\ 55: Lambert; e ip-te-ma

iS-pu-uk ina $ir-ti-$â $[a-de}-e bé-ru-ti • 5-15
nam-ba-a3 up-ta-li-Sâ ana ba-ba-lim kup-pu 
e-gir zib-bat-sa dur-ma-bi-[i$] u-rak-kis-ma
[...]-ü ZU.AB Sâ-pal Se-pu-uS-Su 60

[iS-kun ba]l-la-$â re-ta-at Sâ-ma-mi • 5-16
[meS-la-Sd] u$-$al-li-la er-$e-ti uk-tin-na 
[...]-si ep-ra lib-bu-uS ta-wa-wa-ti û-Sâ-as-bi-i3 
[us-pa-ri-ï]r sa-pa-ra-Su ka-liS uS-te-fi
i p - t e - e q - m a  A N - e  ù  K l - t i m  l u - [ . . . ]  65 • 5-17
[...]  ri-kis-su-nu ma-^x1-^  kun-nu-ni
is-tu pel-lu-di-Su u$-$i-ru u-ba-Si-mu par-$[i-su]
[$er-r]e-e-ti it-ta-da-a dÉ.A u$-ta-aç-bit
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[DUB NAjM.TAR.MES Sd dkin-gu i-ki-mu u-bi-lam-ma • 5-18
re-eS ta-mar-ti it-ba-la ana d60 iq-ti-Sd 70
[sa\-pdr MÈ sd i-lu-lu kit'1 -tab-ru-uS 
[x.ME]S ir-te-da-a a-na ma-bar [ad].AD-5m

[ù] iS-tin-eS-ret nab-nit-sa Sd ti-amat ib-nu-u u-[ma-mif| • 5-19
[kak]-ki-Su-un ib-te-pa-a i-sir Se-pu-uS-Su
ib-ni-ma $al-mi-[Su-nu KÂ] ap-si-i û-Sd-aç-[bit] 75
[ab]-ra-ta$ la im-ma-Sd-a Si-i lu it-tu

i-mu-ru-\ma DINGIR.DINGIR k\a-ras-su-nu b<*-<diS> i-riS-Su • 5-20
[àlà]b'tnu u dla-ba-mu ka-li-Su-nu AD.AD-Su 
[i-di]-ir-Sum-ma an-Sâr LUGAL Sul-ma u-Sa-pi-Su
[da]-num dEN.LfL u dÉ.A ü-qa-i-Su-uS qi-Sd-a-ti 80

[ù] ddam-ki-na a-lit-ta-Su u-Sd-lil-Su • 5-21
[jc]-BI-KU SIG5-6 pa-ni-Su uS-nam-mir
[a-n]a dus-mi-i Sd ta-mar-ta-Sd ana pu-uz-ra-ti ub-la
[i-q]ip-Su-ma suk-kal-lu-ut ap-si-i pa-qa-du eS-re-e-ti

[pa]b-ru-ma di-gi-gi ka-li-Su-nu uS-kin-nu-uS 85 • 5-22
[d]a-nun-na-ki ma-la ba-Su-u u-na-dS-Sd-qu g1r .2.ME§-jm 
[in-nin-du-m]a pu-bur-Su-nu la-ba-niS ap-pi 
[...] i-zi-zu ik-nu-Su an-na-ma LUGAL

[...] AD.AD-Su iS-bu-u la-la-Su • 5-23
[...] Tx1 ub-bu-bu tur-bu-u* Sd-aS-mi 90
[... m ^-e-m a  ta bu çu rLlS?1 
ba-Sur-ru x [...] zu-mur-Su u-Sal-[bak]

[u-t]e-di-iq-ma [te-d]i-iq ru-bu-ti-[Su] • 5-24
[me-l]am-me Sar-r[u-ti] a-ga-a ra-Sub-b[a-ti]
iS-Si-ma GlS.TUKUL.DINGIR im-na-Su u-Sd-bi-iz 95
[... Su]-me-la uk-til

96: e omits line

U ]  • 5-25
[...]-Si Se-pa-Su u-Sar-Sid 
iS-kun UGU x [...]
uS-pdr Sul-me ù taS-me-i i-du-uS-Su [i-lul] 100

97: e omits line; 98: e omits line

ul-tu me-lam-me [...] • 5-26
a-za-mil-Sû ZU.AB ra-Sub-ti u-[...]
Su-Sub ki-ma [...] 
ina e-ma-Si dS-t[i-Su ...]

101: f ul-tu\ 103: e omits line
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ina si-ma-ak-ki-Su [...] 105
DINGIR.MES ma-la ba-Su-[u ...]
6làb-mu u él[a-ba]-mu [...]
i-pu-Su-ma pa-[à\-Su-nu i-[zak-ka-ru an DINGIR].DINGIR d(-gi-gi 

105: f omits line; 107: f <u> 

pa-na-a-ma [dAMA]R.UTU ma-ru na-ram-ni
i-dnanna Sar-ra-ku-un qî-bit-su qa-la 110
sd-niS iz-zak-ru-ma iq-bu-u pu-bur-su-un 
dLUGAL-DlM.ME.ER-AN-KI-A zik-ra-Su Su-a-Su ti-ik-la-Su

109: f [pà]-na-ma\ e an-Sâr; 111: e Sa-nu-u

e-nu-ma a-na dAMAR.UTU id-di-nu Sar-ru-ta 
ka-inim-ma-ak dum-qi ù taS-me-e Su-a-Su iz-zak-ru
ul-tu VD-me at-ta lu za-ni-nu pa-rak-ki-ni 115
mim-mu-ü at-ta ta-qab-bu-ü i ni-pu-uS ni-i-ni

dAMAR.UTU pa-a-Su DÙ-u$-ma i-qab-bi
a-na DINGIR.DINGIR AD.AD-jw a-ma-tum iz-zak-kar
e-le-nu ap-si-i Su-bat b<tS-ma-ni
mi-ib-rit é-Sdr-ra Sd ab-nu-ü a-na-ku el-ku-un 120

117: e an-$àrt H pa-a-Su i-pu-ui-ma; 118: H an\ 119: H e-le-na ZU.AB;
120: e ab-nu-u

sap-liS dS-ra-ta u-dan-ni-na qaq-qar-Sd 
lu-pu-uS-ma É lu su-bat la-le-e-a 
qer-bu-uS-Su ma-ba-za-Su lu-Sar-Sid-ma 
ku-um-mi lu-ud-da-a lu-mur Sar-ru-ti

121: H Sap-lu; 122: H bi-ta lu-û\ 123: e ma-ba-za-Sû

e-nu-ma ul-tu ap-si-i til-la-a ana pu-ub-ri 125
dS-ru-uS-Su lu-u nu-bat-ta-ku-un ana ma-bar pu-bur-ku-un 
e-nu-ma ul-tu Sd-ma-mi tur-r[a-da] ana [pu-ub-ri] 
d$-r[u-u§-$ü] lu nu-bat-ta-kun ana ma-bar pu-bur-ku-nu

125: e ap-si-i; 128: H nu-bat-ta-ku-un, pu-bur-ku-un

lu-ub-bi-ma sum-[Su KÀ.DINGIR.RA].Kl É.MES DINGIR.MES GAL.MES 
ni-[i]-ni qer-b[u-uS-Su] ni-ip-pu-[u\$ i-[sin*-nar]-tum 130
i[S-mu-u DINGIR.DINGIR] AD.AD-iw an-na-a q[a-ba]-a-$û 
AN [...] i-lu-ka-ma

129: H GAL.GAL; 132: H i-lu-[ka?]-a-am

U GU mim-ma Sd ib-na-a qa-ta-a-ka 
man-[nu ...]-ka i-si
UGU qaq-qa-ru Sd ib-na-a qa-ta-a-ka 135
man-[nu ...]-ka i-Si

• 5-27

• 5-28

• 5-29

5-30

5-31

5-32

5-33

5-34
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kA.DINGIR.RA.KI £â taz-ku-ra MU-Su • 5.35
â$-[ru-uS-Su nu-bat-î)a-ni i-di da-ri-Sam 
[...] sat-tuk-ka-ni li-bil-lu-ni
a[b■-.........]-ni 140

137: H fum-Ju; e u r u .b a l .t il .k i ; H ] lkab'-ta

ma-na-ma Sip-ri-ni Sâ ...] • 5-36
âS-ru-uS-Su [...] ma-na-afi-taS [...] 
if}-du-[û ...]
DINGIR.MES Su-[nu ...]-lu-Sû-nu-ti

Sâ i-du’[û . . .J-Sü-nu-ti nu-u-[raJ 145 • 5-37
ip-te-e-[ma pi-Su qa-b]a-Sû 
[...]-su-nu-ti [...]
[ . . . ]nu lu fru [x]

uS-kin-nu-Su-ma DINGIR.DING1R i-qab-bu-[û-Sû] • 5-38
a-na d LU G AL-D IM .ME.ER- AN. [K I ] .A EN-Sü-nu Sü-nu [iz-zak-ru] 150
pa-na-ma be-lum ma-a-ru [na-ram-ni] 
i-Ananna Sar-ra-ni it-lpe**-Sur ...]

Sâ Sip-[tu ...] ü-bal-li-fu-[nr] • 5-39
[... me-Ijam-me mi-i[f-fi] u uS-p[a-ri]
[... ka]-la u[m-ma]-nu-t[um) 155
li-pu-uS ef-re-[ti ...].M E § ni-i-nu

6 1
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[dAM]AR.UTU zik-ri DINGIR.DINGIR ina Jfe-mi-Su • 6-1
ub-bal &A-ba-$û i-ban-na-a nik-la-a-te 
[e]p-8u pi-i-Su a-na dÉ.A i-qab-bi 
M i-na §k-bi-Su uS-ta-mu-u i-nam-din mil-ku

3: cH pi-i-Su\ f i-qd-[ab-bi\\ 4: AH SÀ-bi-iu; B u$-ta]-mu-u

da-mi lu-uk-$ur-ma e$-mé-ta lu-sab-Si-ma 5 • 6-2
lu-uS-ziz-ma lul-la-a lu-u a-me-lu MU-ifii 
lu-ub-ni-ma LÜ.U18.LU-a a-me-lu
lu-u en-du dul-lu DINGIR.DINGIR-ma $u-nu lu-u pa-df-fru

5: AH lu-uk-fur; c e$-fe-em-[ta], H eS-me-ta f  ]-je-mi-ta', 6: ABc 
l û .u ,8.l u - û ; c lu; Af l1; AcfH $um-[$u]; 7: H lul-la-a; Af a-mé-[lu\, 8:
B lu-u'\ Bf dul-li\ A DINGIR.DINGIR-im-ma; Bf iu-nu

lu-M-an-ni-ma al-ka-kàt DINGIR.DINGIR lu-u-nak-kil 
iS-te-nU lu kub-bu-tu-ma a-na Si-na lu-u zi-zu 
i-pul-Su-ma dÉ.A a-ma-tu i-qab-bi-Su
dS-Su tap-Su-uft-ti Sd DINGIR.DINGIR ü-$d-an-na-â$-Su fè-e-mu

9: Lambert al-ka-rkàt\  C al-ka-ka-ti, f al-ka-ka-a-ti, A al-ka-ka-a-tû;
B DINGIR.MES; Acf lu-nak-[\ 10: A lu-û\ B kub-bu-tu-ma; B ana\ A 
zi-i-[zu]; 11: A i-pul]-iu-ût c ip-pu-ul-lu-Iu-tna; c a-ma-tum, A <tt>- 
ma-tum, fH a-ma-ta; A i-qab-bi-if, f i-g4-£[u?-, H 12:
H c tap}-Su-ûb-tum, H -ub-tu\ Ac /a ; A ü-Sa-an-na-âS-Si, c
u-£û -û h -[

li-in-na-ad-nam-ma ii-tin a-bu-$u-un 
Su-u li-ab-bit-ma UN.MES lip-pat-qu 
lip-bu-ru-nim-ma DINGIR.DINGIR GAL.MES 
ia  an-n* li-in-na-din-ma Su-nu lik-tu-nu

13: A <a>-bu-Su-un, B a-fru-Su-<un>, f -Jfu-un; 14: A li-ia-ab-bi-it-ma,
H li-*a-ab-bit-ma\ A li-ip-pa-at-qu, H lip-pat-qa\ 15: Bf DINGIR.MES;
16: A an-nam; c li-na-din-ma; f Sti-nu; Ac li-ik-tu-nu

dAMAR.UTU u-pab’bir-tna DINGIR.DINGIR GAL.MES 
ta-biS u-ma-’a-dr i-nam-din ter-ti 
ep-su pi-i-sü DINGIR.DINGIR u-paq-qu-Su 
LUGAL a-na da-nun-na-ki a-ma-ta i-zak-kar

17: A u-pa-afa-bi-ir, c f Bf DINGIR.ME&; f
GAL.GAL; 18: A fa-bi-ii; A u-ma-*a-rut cf u-ma-*a-a-ra; B ter-tu\ 19: A 
e-ep-Su\ A pi-i-Su; A ü-paq-qu-ul', B u-paq-qi\ 20: H Sar-ru; A a-ma- 
tum

lu-u ki-nam-ma mab-ru-u nim-bu-ku-un • 6-A
ki-na-a-ti at-ta-ma-a i-nim-ma-a it-ti-ia

• 6-5

20

• 6-4 

15
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21: A lu; A ki-na-ma; A ma-afr-bu-ru-u, c -a]#-; A ni-ba-ku-un\ 22: A 
ki-na-a-tum\ Lambert a-ta-ma-a, A ta-ta-a-ma-a*, f at-ma-a, A i-nim- 
ma-a\ f omits

man-nu-um-ma M ib-nu-u tu-qu-un-tu • 6-6
ti-amat u-sd-bal-ki-tu-ma ik-fu-ru ta-ba-zu
H-in-na-ad-nam-ma Sd ib-nu-u tu-qu-un-tu 25
àr-nu-uS-Su lu u-M-âs-sâ-a pa-sd-bi$ tuS-ba

23: A fa; A tu-qu-ut-tr, 24: Ad ù ti-amat\ df uS-bal-ki-tu-ma, A u-bal- 
ki-tu-ma\ A ta-ba-zi, f  fa -& a-a -[ ; 25: A tu-qu-ut-ti; 26: A ar-nu-uS-Su, 
f -fa; f /h-m; A lu-Sa-âS-Sa-a-âS-Sa-a, f §u-u$-ta$-$â-a\ A pa-$a-bi-i$\
A fi-[

i-pu-lu-Su-ma di-gi-gi DINGIR.D1NGIR GAL.MES
û-nû  dLUGAL-DÏM.ME.ER-AN.KI.A DINGIR.DINGIR be-la-Su-un
6kin-gu-ma Sd ib-nu-u tu-qu-un-tu 
ti-amat uS-bal-ki-tu-ma ik-fu-ru ta-ba-zu

27: A d[i]-£ J4-£ /4, H di7-[; f GAL.GAL; 28: f <ER>; f DINGIR.MES; 29: Ad 
dkin-gu-um-ma\ 30: Ad ù ti-amat; f uS-bal-ki-tu-ma, A i2-[£a/]-&f-ru-ma; 
f ta-ba-a-zu

ik-mu-Su-ma mab-riS dÉ.A û-kal-lu-Sû • 6-8
an-nam i-me-du-Su-ma da-me-Sû ip-tar-’u-u 
ina da-me-Su ib-na-a a-me-lu-tu
i-mid dul-li DINGIR.DINGIR-ma DINGIR.DINGIR um-tas-slr

31: f ik-mu-Su-ma, A ik-mi-Su-ma, B -<ma>\ A ma-[ab-ri-i\$\ f u-kal- 
lu-uS, k -fa; 32: Af i-mé-du-Su-ma; f da-mi-Su, A ]-fa; fJ ip-tar-*u-u, k 
ip-tar-*a-am-ma, 33: Af i-n a ;  f da-mi-Su, A - in ;  L a m b e rt ib-na-a, f 
ib-nu-uy fk  a-me-lu-tu, U  -fa ; 34: A i-mi-id\ A 4u-u/-[/j; I d in g ir .m e S- 
m a  DINGIR.MES; f  um-taS-Sir, k  - f a i r

ul-tu a-me-lu-tu ib-nu-u dÉ.A er-Su 35 • 6-9
dul-lu Sd DINGIR.DINGIR i-mi-du-ni Sd-a-Su
Sip-ru Su-u la na-fu-u ba-sa-siS
ina nik-la-a-ti M dAMAR.UTU ib-na-a ^nu-dim-mud

35: A iS-tu; A a-me-lut-ti\ f ib-nu-u; fl er-Su", 36: A du-ul-lu, I dul-li\
A fa, B <fa>; f i-mi-du-nu, B i-mi-du-A, J i-me-du-ni; f f a - f a - rm a ?1, I 
Sd-a-Su, k Sa-a-Su; 37: A Si-pi-ir; I n a ]-? u -u , A n a -a - f [ i ;  fkJ bo-sa-si-iS;
38: f i-n a ;  A nik-la-a-tu; A fa

dAMAR.UTU LUGAL DINGIR.DINGIR û-za-’i-iz 
üa-nun-na-ki gim-rat-su-nu e-li$ u Sap-liS

39: A Sar-ri, d f a r - r u ?; I DINGIRJ.MES; fIJ u-za-*a-az', 40: A fa da-nun- 
na-ki; f a-na da-nun-na-ki; I kJ ù

ü-ad-di a-na 6a-num te-re-tuS na-$a-ru • 6-10
5 US ina AN-6 w-fcin ma-$ar-tu 
us-taS-ni-ma al-ka-kàt Kl-tim u-a$-$ir 
i-na AN-6 ù Kl-tt’m 600 uS-te-Sib

41: A A d<a>-num, f da-nu\ k f£-re-fn]-ui; IJ na-$a-ra\
42: A û-ki-in; f ma-af-far-ti, IJ -fa, k -turn; 43: A us-ta-aS-ni-ma; A 
al-ka-ka-a[t, f al-ka-ka-a-ti, I a]l-ka-ka-tim\ f u-af-fi-ir, Ik u-ma-af- 
fir, J u-af-fir, 44: AI ma; Bf «; k uS-te-Si-ib

• 6-B 
40

• 6-7 

30
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ul-tu te-re-e-ti nap-bar-Si-na u-ma-’i-i-ru 45
ana da-nun-na-ki Sâ AN-e u Kl-tim u-za-H-zu is-qat-su-un 
da-nun-na-ki pa-a-su-nu i-pu-Su-ma 
a-na dAMAR.UTU be-li-Sû-nu Su-nu iz-zak-ru

45: f ul-tu, AI iS-tu; f  [ü]-ma-i-ru, J u-<ma>-i-ru; 46: A a-na; A Sa; I 
u-xza-0-zu, J u-za-’i-i-zu; I iS-qat-su-nu; 47: f ka-Su-nu; f [i]-pu-Su; 48:
A be-U-Su-nu, I be-U-Su-nu, B be-la-Su-nu; f Su-nu

i-dnanna be-lî Sâ Su-bar-ra-ni taS-ku-nu-ma
mi-nu-u dum-qa-ni ina mab-ri-ka 50

49: A i-na-an-na; f EN; A Sa; f Su-bar-ra-a-nu; f ta-aS-ku-nu-ma, k 
taS-ku-nu UD-mi; 5 0 : 1 mi-nu-u; Lambert dum-qa-^a^-ni, 1 1 du'-[u]m-qa- 
ni, B du-muq-qa-ni; f i-na

i ni-pu-uS pa-rak-ki Sâ na-bu-u zi-kir-Su 
ku-um-muk-ku lu nu-bat-ta-ni i nu-Sap-Si-ib qer-bu-uS 
i nid-di pa-rak-ku né-me-da a-Sar-Su 
ina UD-me Sâ ni-kaS-Sâ-da i nu-Sap-Sib qer-bu-uS

51: I i NA-pu-uS; Af pa-rak-ku, I pa-rak-ka; A Sa; k [i-na]-am-bu-ü; f 
zi-kir-Su; 52: A ku-um-mu-uk-ku, f ]-muk, B ku-um-mu; A lu-û; I 
nu-bat-ta-ni-ma; fl nu-Sap-Sifr; k qer-bu-uS-Su, B qé-reb-Su; 53: A 
ni-id-di, I ni-id-di-ma; f BARAG; f Sâ nim-me-du; I ra-Sar'-Su; 54: fi i-na;
A UD-mi, f UD-mu, I u d - n a ; A Sa; A ni-ka-âS-Sa-da; Bf </>; k nu-Sa]p- 
Si-ifr; Lambert qer-bu-uS-Su

dAMAR.UTU an-ni-tu ina Se-me-e-Su 55
ki-ma UD-mw im-me-ru zi-mu-Su ma-a’-diS 
ep-Sâ-ma kA.D1NGIR.MES.KI Sâ te-re-Sâ Si-pir-Su 
lib-na-at-su lip-pa-ti-iq-ma pa-rak-ka zuq-ra

55: f an-ni-ta; f i-na; I Se-mé-Su; 5 6 :1 UD-mi; I im-mé-[ru]; I zi-mu-Su;
57: B DlM-Sâ-ma; k Sâ-qé'^-e- KA.DINGIR.MES.K1; f l  TIN.TIR.Ki; f  te-re- 
Su; f l  Si-pir-Su; 58: f  li-ib-na-as-su; I pa-rak-ku, f  BARAG; fk  zu-uq-ra

ôa-nun-na-ki it-ru-ku al-la
Sat-tu iS-ta-at li-bit-ta-Su il-tab-nu 60
Sâ-ni-tu MU.AN.NA ina ka-Sâ-di 
Sâ é-sag-ü mi-ib-rit ZU.AB ul-lu-u re-Si-Su

59: B it-ru-ki; Bf al-lu; 60: AI m u .a n .n a ; I i -et, f a-na iS-ta-a-ti; 1 
li-bit-ta-Su, f slG4.SlG4-fl-iM; fl il-te-eb-nu; 61: I Sâ-ni-tu, f -n)i-ti, A 
Sa-ni-[; f i-na; f ka-Sâ-a-du; 62: A Sa; f mi-ib-rat; f ul-lu-u

ib-nu-ü-ma ziq-qur-rat ZU.AB e-li-te
a-na da-num dEN.LfL dÉ.A u Sâ-a-Su u-kin-nu Sub-tu
ina tar-ba-a-ti ma-bar-Su-nu ü-Si-ba-am-ma 65
Sur-SiS é-Sâr-ra i-na-af-fa-lu qar-na-a-Su

63: f ib-nu-ma, A ib-ni-ma; I ziq-qur-ra-tum; f e-li-ti, I -ta; 64: I ana 
d[jt x] àa-num u rÉ je1; f àa-nu; B a-na dAMAR.UTU; B Su-a'-Su; B û-kin; 
fl Sub-ta; 65: f U-na1; k û-f[ib]-ba-am-ma d; 66: f i-na-af-fa-AD, I 
i-na-fa-AD-la; I qar-na-^a-a^-Su1

• 6-11

6-C

6-12

6-13

6-14

6-15
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ul’tu é-sag-ü i-pu-Su Si-pir-Su
^a-nun-na-ki ka-li-Sû-nu pa-rak-ki-Su-nu ib-taS-mu

5 US âf-gî-gi sa Sâ-ma-ma u 600 Sâ ZU.AB ka-li-Sü-nu paji-ru 
be-lum ina BARAG MAtf Sâ ib-nu-u Su-bat-su 
DINGIR.D1NGIR AD.MES-£m qé-re-ta-Su uS-te-Sib

6 7 :1 iS-tu\ f  i-pu-$u\ 68: f ka-li-Sû-nu, B D[ù-l«]-nu; fl barag.meS^w- 
nu, I -<nu>; f iz-zak-ru\69: f ka-li-iu-nu, 1 )-ü-nu\ B ru$?1; B D[Ù]-iri-nn 
70: f i-na\ I ib-nu-ü, f ir-mu-û; 71: I DINGIR.MES AD.AD-.fw

an-nam ba-ab-i-U su-bat na-ar-me-ku-un 
nu-ga-a âS-ru-uS-Su fri-du-ta-Su US-b a-a-ma 
ü-Si-bu-ma DING1R.DINGIR GAL.GAL 
sar-ba-ba iS-ku-nu ina qé-re-e-ti uS-bu

72: ] an-na; I TIN.TIR.KI, f  ].K1; I rnar-me-ku'-un, f nar-me-{Kl}-kun, k 
rm-ra-mi-ku-un\ 73: f à$-ru-u]$-3û; Bf bi-du-ta-iu\ k ta-aS-ba-ma\ 74: 
k ra-bi-u-ium; 75: e çar-ba-bu

ul-tu ni-gu-tü iS-ku-nu qé-reb-Sû • 6-18
ina é-sag-fl raS-bi i-te-pu-Su Su-nu taq-rib-tu 
kun-na te-re-e-ti nap-bar-Si-na u-çu-ra-a-te
man-za-az AN-e u K l-tim û-za-U-i-zu DINGIR.DING1R gim-ra-su-un

76: e l iS-tir, I ni-g[u]-ta\ f qé-reb-Su; 77: I ra-dS-bi\ f  i-pu-Sû\ f Su-nu; 
f taq-rib-ti, I -fu, k -turn; 78: Lambert û-çu-ra-a-ti, k -turn, fl 
GlS.bUR.ME5; 79: f u]-za-i-zu\ 1 DINGIR.MES; k gim-ra-Su-un, 1 gim-ras-
51C-UJ1

DINGIR.DINGIR GAL.GAL ba-am-Sat-su-nu u-Si-bu-ma 80 • 6-19
D1NGIR.DINGIR NAM.MES 7-Sü-nu a-na ES.BAR uk-tin-nu 
im-frur-ma be-lum GlS.BAN GlS.TUKUL-Su ma-bar-Sü-un id-di 
sa-pa-ra Sâ i-te-ep-pu-Su i-mu-ru DINGIR.MES AD.MES-.tm

80: e l DINGIR.MES GAL.MES; 81: e l DINGIR.MES; f7! si-bit-ti-Sû-nu\ I ana\
82: B na-Si-ma dEN.LfL; B J-ME?-iw-rtu ; 83: B s[a?-pa]r4?; GI -pu-Sü; I 
GAL.ME§-.fu

i-mu-ru-ma GlS.BAN ki-i nu-uk-ku-lat bi-nu-tu 
ep-Set i-te-ep-pu-Su i-na-ad-du AD.MES-.tm 
iS-Si-ma éa-num ina UKK1N DINGIR.MES i-qab-bi 
GlS.BAN it-ta-Siq Si-i lu-u DUMU.Mf

8 4 :1 bi-nu-ta\, 85: G ypu-Sû', e i-na-a-d[u; 8 6 :1 âa-nu; G pu-frur; 87: B 
it-te-Siq, I it-ti-fiq; I mar-ti

im-bi-ma sa GlS.BAN ki-a-am MU.MES-.ftf • 6-21
i-çu a-rik lu iS-te-nu-um-ma Sâ-nu-u lu-ü ka-Sid
Sal-Sü Sum-Sâ MUL.BAN ina AN-e u-Sd-pi 90
û-kin-ma Gl.giS-gai-la-Sd it-ti DINGIR.MES ai-fte-e-Sa

8 8 :1 Sé\ 1 ka-a-am\ f  MU.MES-iw, GI Su-mi-[; 89: e if-fit; I lu-û, B </«>;
G iS-tin-ma, B il-{t]i-nu-[\I Sd-nu-u; 90: B I Sum-iu, B MU-Jd;
f  i-na\ 91: B <GI>, f ].giS-gal-la-Su; f  DINGIR.DINGIR; f at-fre-e-Su

• 6-20 
85

• 6-17 

75

• 6-16 
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ul-tu si-ma-a-ti sâ GlS.BAN i-Si-mu da-nu-um • 6-22
id-di-ma GlS.GU.ZA Sar-ru-ti Sâ i-na DINGIR.DINGIR Sa-qa-ta 
da-nu-um ina UKKIN DINGIR.MES Su-a-Sd ul-te-Sib-Si 
< ...> (?)

92: f NAM.MES; 93: f LUGAL-u-/i; I IGI DINGIR.DINGIR; fl Sâ-qa-ta,
Lambert -a-ta; 94: e [da-«]iim, I Aa-nu\ f i]-na pu-ufr-ri; f Sd-a-Iü; I 
uS-te-Sib-[Si]

ip-bu-ru-nim-ma DINGIR.DINGIR GAL.GAL 95 • 6-23
Si-mat dAMAR.UTU ul-lu-u Su-nu uS-kin-nu 
u-zak-ki-ru-ma a-na ra-ma-ni-Su-nu a-ra-ar-ru 
ina A.MES ù GlS.l it-mu-u u-lap-pi-tum nap-Sâ-a-ti

95: B ip-fru-ru-ma; 96: f Sü-nu\ 97: f ram-ni-Sü-nu, I ra-ma-ni-Ju-nu\ 1 
a-ra-ar-ra, Lambert a-ra-ru; 98: f [i]-na; A £am-[ni, I t*GlS; I ü-lap-pi- 
r/w?1; f Zi.MES

id-di-nu-Sum-ma Sar-ru-tu DINGIR.DINGIR e-pe-Sâ 
a-na be-lu-ut DINGIR.DINGIR Sâ AS-e u K I-ttm  Su-nu uk-tin-nu-Su 
u-Sâ-tir an-Sâr dASARI.LÜ.tfI it-ta-bi MU-^m 
a-na zik-ri-Su qa-bé-e i ni-il-bi-in ap-pa

99: A id-din-Sum-ma\ f  LUGAL-/JÎ; f e-pe-Su; 100: A be-lu-tu; I 
DINGIR.MES; I uk-tin-nu-Sû; 101: f ü-Sd-tir-ma; Lambert Su-uS-Sü, I 
MU.NE; 102: Bf zik-ri-Su; f ap-pi

ep-Su pi-i-Su DINGIR.MES li-pi-iq-qu-Su 
qî-bi-tuS-Su lu-u Su-tu-rat e-liS u Sap-liS 
lu-u Su-uS-qi'-ma ma-ru mu-tir gi-mil-li-ni 
e-nu-us-su lu-u Su-tu-rat Sâ-ni-na a-a ir-Si

103: Bf ep-Su, A e-ep-Su; B K A -[, f pi-i-Sû; f DINGIR.DINGIR; f  li-piq-qu- 
Su\ 104: Bf q(-bi-tuS-Sü, A qi-bi-tu-uf-Su; fl lu-u\ I «; 105: B lu-u1; Bfl 
Su-uS-qu-ma; f DUMU; 106: B e-nu-su; B lu-u; f ir-Sü

li-pu-uS-ma re-é-ut çal-mat SAG.DU bi-na-tuS-Sû 
ab-ra-taS UD-me la ma-Se-e li-zak-ki-ra al-kàt-su 
li-kin a-na AD.MES-Su nin-da-bé-e ra-bu-tu 
za-ni-nu-us-su-un li-pu-Sâ li-paq-qî-da eS-re-es-su-un

107: A li-pu-uS; I re]-rjn1-iir, A re-é-um-u-tu; 1 bi-na-tuS-Su; 108: AI 
U D -m u; f ana la; f li-iz-zak-ki-ra, A li-zak-ki-ru; f al-kat-su; 109: A 
li-ki-in, B li-kin-*Sû\ B ana; I a d .a d -£k , A ab-bé-e-Su; f  GAL.MES; 110:
A za-nin-nu-us-su-nu, B za-nin-us-su-unt f Sâ^ni-nu-us-su; f li-pu-uS- 
ma> A li-pu-Su; I li-pa-qf-da, A li-paq-q(-du; f eS-ret-su-un

li-Se-çi-in qut-ri-in-ni ta-a-Si-na liS-riS-Sâ • 6-27
tam-Sil ina AN-e i-te-ep-pu-Su ina KI-fim  li-ip-pu-uS 
li-ad-di-ma fal-mat SAG.DU pa-la-bi-iS-Sû 
ba-'u-û-la-tum lu-u bl-ls-su-sa D IN G IR -fi-na li-iz-zak-ra

111: A li-Se-ef-fi-in; 1 qài-rin-na, f girt-Nl-in-na; fl ti-*a-a-Si-na; i 
liS-ri-iS-Sü; 112: A tam-Si-la; f i-te-pu-Sû; f i-na; f li-te-ep-pu-uS; 113: 
f pa-la-biS; 114: A ba-*u-u-la-a-ta, f -ti, B corrupted; I /k; A fri-issu-su;

• 6-26

110

• 6-25

105

• 6-24
100
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e p - i u  p i - i - s u  d i i - t a - r i i  l i - i i q - q a  115
n i n - d a - b é - e  l i - i n - n a - i d - a  DINGIR-fi-mz d i i - t a r - i i n  

a - a  i m - m a - i d - a  D I N G I R - i i - n a  l i - k i l - l a  

m a - t i - s i - n a  l i i - t e - p a - a  p a - r a k - k i - i i - n a  l i - t e p - i a

115: Bf e p - iû , A e -e p - iu ;  f p i - i - iü ,  B K A -f« ; f i i - t a - r i i , A di i - ta r - r i - i i ;  
B l i - i iq -q u , f l i - i iq - q i ; 116: A l i - in - n a - ia - a ; A i - la - i i- [n a \  B di i - ta r - i i -  
na; 117: A im -m a -ia -a ;  A i - la - i i-n a ;  A l i-k i- [ il- la ] ,  f lik - til- la ;  118: A 
l i - i i - te -p a - à m ; I li-U e-ep -iu ^

l u - u  z i - z a - m a  ç a l - m a t  SAG.DU i - l a - n i

n a - a - i i  m a - l a  MU n i - i m - b u - u  i u - û  l u - u  i l - n i  120
i  n i m - b é - e - m a  f r a - S d - a  i u - m e - e - i u

a l - k a - t u i  l u - u  i u - p a - a - t u  e p - i e - t u i  l u - u  m a i - l a t

119: f z i-za -a -m a ;  I DINGIR.MES, f D IN G iR .M ES-m ; 120: Af n a -a - iu ; f 
m a -< la > ;  B iu -m a , Af iu -u m ;  Af n i-ib -b u -û ;  B lu -u \ B e l-n i , f D lN G lR -m ;
121: fl n im -b é -m a , A n i- ib -b i-m a ; fl f ta - a n - f t f - a ,  A b a - d i - ia - a ;  f 
M U.M ES-fw, I - f a ;  122: A a l-k a -tu -u i;  f iu -p a - a - t i , B iu -p a - a , A ia -p a -  
à m ; A e p - fe - rw - [ ;  B m a i-la

dAMAR.UTU i d  u l - t u  ç i - t i - i u  i m - b u - ü - i u  a - b u - i û  â a - n u m  

i d - k i n  m é - r e - t i  ù  m a i - q i - t i  m u - f a b - b i - d u  u - r i - i u n  

i d  i n a  GlS.TUKUL-.fw a - b u - b i  i k - m u - u  i d - p u - t i  

DINGIR.DING1R AD.MES-.fw i - f i - r u  i n a  i a p - i d - q i

123: A f a ;  A i f - f u ;  I f i - t i - iu , A < * /> ; fl im -b u - iu , A ib -b u - iu ; I a -b u - iu , 
f A D -fu ; i da-n u -u m y I da-nu;  124: A ia - k i- in , B id -k i- in ;  A m é-re -tu ,  B 
m e-re -tû , f m é -re -e - ti,  I m e-re -ti;  Bf a ;  B m a i-q ( - tû , f m a i-q é -e - t i;  f  
û -r i- iu -u [n ] ,  I u -r i-ia m ;  125: A f a ;  Bf G iS .T U K U L -fa , A k a k -k i-iu ;  ABf 
a -b u -b u ; I ik-m u-u; f id - p u - tu ; 126: fl DINGIR.MES; I A D .M E S -fa , A 
a b -b é -e - iu ; I i- f i-ra

/w-w m a - r u  dUTU-tfî i d  DINGIR.DINGIR n é - b u - ü  i u - m a  

i n a  n u - r i - i u  n a m - r i  l i t - t a l - l a - k u  i u - n u  k a - a - a - a n  

UN.MES i d  i b - n u - u  i i - k i t - t i  n a p - i u  

d u l - l i  DINGIR.DINGIR i - m i d - m a  i u - n u  i p - p a - d i - b u  

b a - n u - û  a - b a - t û  n a p - i u - r a  e - n é - n a  

l u - û  b a - i i - m a  n a - a n - n u - u i - i u  l u  n a p - l u - s u  i u - n u  i a - a - i u

127: B lu-u; f DUMU; B dU T U -f« ; A f a ;  fl DINGIR.MES; I n é -b u -u t f  
n a-bu-û;  I iu -u -m a , f fw -w ; 128: f i - n a ;  B n u -r i- iû , f ZÀ L A G -fiî, A 
n u -r u -û -r i- iu ; ABf nam -ru ;  A / / - i7 - f a - a / - [ ;  B iu -n u ;  B k a -a -a -n a ,  f  
ka-a -a -n u ;  129: A f a ;  fl i i -k i t - ta ;  f  n a p - id ; 130: A d u l- lu ; I DINGIR.M ES;
I i-m id -d u -m a , Af i-m i-d u -m a ; I iu -n u ;  131: A a -b a - tu , B - £ ] a - / i ,  f 
a -b a -a - t i ; Af n a p -iu -ru , B n a p - [ f n ] r 7; B e -n é -n u , f e -n é -n i ; 132: B /w -n ;
B n a -n w -[ , I rr t a - n n 1-[w ]f?- j u t f u l- la -n u -u i- iu ; Af /w -« ; Bf iu -n u ;  Bf 
id - a - iu

A m a - r u - u k - k a  l u - u  i - l u  b a - n u - i u - n u  i u - m a  (3)
m u - f i b  è k - b i  d a - n u n - n a - k i  m u - i a p - i i - b u  é i - g i 4 - g i 4

133: B dm a -ru -k u y f  dm a-r[u -u k ]-k a m ;  B /« - a ;  Bfl DINGIR; f b a -n u -iu -  
nu; f iu -u -m a ;  134: f m u -ia p - ii- ib ;  B i ^ - g i - g i

û m a - r u - t u - u k - k u  l u - u  t u - k u l - t u m  m a - a - t i  URU w UN.MES-.fw (4) 135
i d - a - i u - m a  l i t - t a - H - i - d a - i u  UN.MES a b - r a - t a i

(2)

130

(1)
125

6-28

6-29

6-30

6-31

6-32

6-33
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135: B àma-ru-du-uk-ku, f dma-ru-tuk-kam\ B lu-u\ fl tu-kul-ti, B tu- 
kul-tû; Bf KUR; 136: A a-na Sa-a-Su-may f Sà-Su-ma; A lit-ta-a-a-da-âS, 
B lit-ta->i-da-i-Su, f lit-ta-*i-i-da-âS

dMER.SÀ.KÜS.Ù e-zi-iz ù muS-tal sa-bu-us u ta-a-a-âr (5)
ra-pa-âS §k-ba-$u la-a-H-if ka-ras-su

137: A dM ER.SA.K Ù S-e, B dM E.SA .K Ù S.ù; f e-zi-<iz>\ Af <«>; B sa-bi-*x\ 
I ]-a-ri; 138: f DAGAL; A li-ib-ba-Su; A la-’i-if, f corrupted

dLUGAL-DÏM .M E.ER-AN.KI.A Sum-Su Sa nim-bu-u pu-frur-ni (6)
zik-ri pi-i-Su nu-Sâ-âS-qu-u UGU DINGIR.DINGIR AD.MES-ftf
lu-u be-li DINGIR.DINGIR Sâ AN-e u Kl-tim ka-li-Su-un
LUGAL ana tak-lim-ti-Su DINGIR.DINGIR lu-u Su-u*-du-ru e-liS u Sap-liS

139: f M U-fw , B Sâ M U-fw ; A m’- [ ,  f nim-bu-u, B i nim-bu-u\ f pu-frur-nu; 
140: f zi-kir; Af nu-Sâ-âS-qu-û\ A e-li\ A DINGIR.MES; 141: Af lu-u; A 
be-l[u\ B b[e-lu]m\ L a m b e r t  -lum\ B ka-li-[Su]-nu\ 142: A f a r - r r ,  Af 
a - n a ;  A ] - fw ; A i-lu, H DINGIR.MES; AH lu-u, f lu\ f Sit-pu-ru

dNA.DE5-LUGAL-DÏM .M E.ER-AN.KI.A MU-Sû Sâ ni-iz-kur a-Sir (7)
DINGIR.DINGIR ka-la-ma

Sâ ina AN-e u KI-ft*m it-ta-ad-du-u Su-bat-ni ina pu-uS-qî
a-na d(-gi-gi u da-nun-na-ki u-za-*i-i-zu man-za-zu
a-na Su-me-Su DINGIR.DINGIR liS-tar-i-bu li-nu-Su ina Sub-îi

143: A: NA-DE3- dLUGAL-DÏM .M E.ER.AN.KI.A, B dNA.DE3-LUGAL-
Ga n .m e .e r - a n . k i .[a ] ; A Su-um-Su, f  Sum-Su; A f a ;  A ni-iz-ku-ra, f  
ni-iz-ku-ru\ A a-Si-ir\ H DINGIR.MES; f  d ù .a .b i , H D Ù -m a; 144: A f a ,  H 
< f a > ;  H w; Af it-ta-ad-du-u, H it-ta-du-u; A maS Su-bat-a-ni\ f pu-ub- 
ba\ 145: B a n a ;  H < a > ;  f  ü-za-i-zu, A M -z a -a -a - iz - [z a ] ;  A man-za-za\ 
146: B a n a ,  H i - n a ;  A fw -m i- [ f« ,  f  M U-fw ; H DINGIR.MES; A ] - i-< fc u > ; 
AI li-nu-Su

dASARI.LÜ.BI MU-iw im-bu-u a-bu-Su da-num (8)
Su-u lu-u nu-ru Sâ DINGIR.DINGIR giS-fu-u dan-nu 
sa ki-ma Su-me-Su-ma la-mas-si DINGIR ù ma-a-ti 
ina Sâ-âS-me dan-ni i-fi-ru Su-bat-ni ina PÜS

147: f Sum-Su; A im]-bu-Su> f im-bu-u-Su; A a-bu-Su; fH A D -fu ; Af 
da-nu-um; 148: f nu-u-ru\ A DINGIR].MES; A ge-eS-fû-u, f ge-eS-fu-u; 
149: f dLAM A!; Af DINGIR.DINGIR; Bf a; 150: f dan-nu; B e-fi-ru; A 
f w ] - b a f - a - n i ;  Af ina pu-uS-q(

dA SARI.LÛ.flI-dNAM.TI.LA-*i# im-bu-u DINGIR muS-neS-Su (9)
ki-ma bi-nu-ti-Su-ma.ik-Si-ru ka-lu DINGIR.DINGIR ab-tu-ti 

be-lum Sâ ina Sip-ti-Su KÙ-tim u-bal-li-tu DINGIR.MES mi-tu-ti 
mu-ab-biî eg-ru-ti za-H-i-ri i ni-pu-uS

151: H  dM lN -dN AM .Ti.LA ; A f  im-bu-u\ A f  DINGIR.DINGIR; f  m w f-n e f -N l; 
152: B bi-nu-ti-Su-ma; B ik-Se-ru\ S ka'-la, B DÙ; H  DINGIR.MES; f  
ab-tu-tu\ 153: H  fce-r/w1; H  É N -f« ; A  e / ] - /e - f im ,  H  K Ù -fi; f  U u-bal-lim-fu; 
f  DINGIR.DINGIR; f  mi-tu-tu, B U G lM E S; 154: H  mu-ub-bit\ B z a - ' i - r f i ,  f  
za-i-ru\ L a m b e r t  n i - rP ?- d a ?1; H  c o p y  i n / - [ ,  i nid-lul qur-di-[Su] ( c o l l .  
v o n  S o d e n ,  Z  A  47, p . 7-8)

dM IN-dm im -ri/ Sâ in-na-bu-u Sal-SiS MU-^m 
DINGIR el-lu mul-li-lu a-lak-ti-ni

140

145

150

(10) 155



155: H in-na-bu-u; f 156: AB mu-ul-lil
3.ÀM MU.ME§-£ii im-bu-u an-Sàr àîàfi-mu u dla-f)a-mu • 6 - 4 0
a-na DINGIR .DINGIR DUMU.MES-jw-iii* su-nu iz-zak-ru 
ni-nu-ma Su-lu-Sâ nit-la-bi MU.ME$-.Fk

ki-i na-Si-ma ai-tu-nu MU.ME$-.Fk zuk-ra 160

157: A im-bu]-u; 158: B Jfu-nu; 159; H ni-nu; f 3.MES-iiî; AB ni-it-ta-bi;
A Fu-mé-e-[fu], c £[i<*; 160: B ki\ A at]-tu-ni; Ac? $u-mu-$u\ f zu-kur 
ZÂLAG jq.KAM-; A zu-ku-[ra]

ifo-du-ma DENGIR.DINGIR iS-mu-u si-qar-Su-un • 6 -4 1
ina up-Su-ukkin-na-ki uS-ta-dî-nu Su-nu mil-kàt-su-un

$â ma-ru qar-ra-du mu-tir gi-mil-li-ni • 6-D
ni-i-nu sd za-ni-ni i nu-ul-li MU-tfw

ü-$i-bu-ma ina ukkin-Sû-nu i-nam-bu-u Si-ma-a-Sü 165
ina mé-e-si nag-ba-Sû-nu û-zak-ki-ru-ni MJJ-Sû

161: c ib-du-ui H if-mu-u; A si-qar-Su-[un9 B zi-kir-8ü-un; 162: c i-na\ 
c -Jta; Acf uS-ta-ad-di-nu\ Bf Su-nu; f mil-kat-su-[un]; 163: H ma-a-ri;
A mu-te-ru; 164: c za-ni-nu, H AN MA; A nu-ui-iu, c ui-lu-[; f Sum-[$u];
165: H <ina>; BH ukkin-na-Ii-nu ; f u-ad-du-ü, HJ i-ban-nu-u\ Lambert 
ii-ma-tf-fe, H NAM/MEâ1; 166: c na-gab-Su-nu, f ]-un, B rna£7l.ME$- 
[^)û?-/u-«o; c f ü-zak-ka-ru-ni; f fum-[£it]

COMPOSITE TEXT -  TABLET VI
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dASAR.RI Sd-rik mé-reS-ti Sâ ef-ra-ta û-kin-nu (11) *7-1
ba-nu-u Se-am u qé-e mu-Se-$u-ü ur-q(-[ti]

1: catchline Tabl. vi: c me-r[eS-; H ef-ra\-a-te, H -fi; 2: L à 
Com m .: ru = Sâ-ra-ku; SAR = me-reS-tu; A = ej-ra-lu; siRÀ = ka-a-nu;
RÛ =  b a -n u -u ; SAR =  S e-em ; SAR =  qu-u; *“ MA^ =  a -fu -u ;  SAR =  â r-q u

dASARI.ALIM Sâ ina É mil-ki kab-ti Su-tu-ru mi-lik-Su (12) • 7-2
DINGIR.DINGIR û-taq-qu-û a-dir la ab-zu

3: Lambert -r[w]
C o m m .:  s a  =  b i- i- tü ;  SÀ =  m il-ku;  ALIM =  kab-tu;  SA - a t - r u \  s À =  m il-ku ;
DING1R = i-lum; SA = u-qu-u; [ ,Jd SA3 = a-da-ru; SA3 = a-fra-zu

dASARI.ALIM.NUN.NA ka-ru-bu nu-ur a-bi a-li-di-[Sü] (13) 5 * 7 - 3
muS-te-Sir te-ret da-num dEN.LlL dÉ.A u d[nin-S]i-kù 
Su-û-ma za-nin-Su-nu mu-ad-du-u is-qi-[Su]-un 
Sâ Su-ku-us-su tfÉ.GÀL uç-ça-[bu] a-na ma-a-ii

7: L Su-ma; L za-nin-Sü-nu; 8: b  UÉ.GÀL.LA; b  H - u j- f [ i -

dTU.TU ba-an te-diS-ti-Su-nu [su-u]-ma (14)
li-lil sa-gi-Su-nu-ma Su-nu lu-ü pa-âS-bu 
lib-ni-ma ÉN DINGIR.DINGIR li-nu-bu 
ag-giS lu te-bu-u li-né-’u-û [i-rat-su]-un 
lu-u Su-uS-qu-û-ma ina UKKIN DINGIR.DINGIR [A D .A D H k 
ma-am-man ina DINGIR.MES Su-a-Su la um-[taS-Sal-S]u

9: L t[e-diS-t]i-Sü-nu; 10: b sag-gi-Su-nu-ma; 11: b Sip-ti; 12: bag-gi-i/; 
b lu-u; 13: L Sâ-qu-ma; bL i-na; b pu-frur; 14: b ma-am-ma-an; b i-na; 
bL DINGIR.DINGIR; b Sa-a-Su
Comm.: rdT U \T U  = ba-a-nu; TU = ba-nu-u; TU = e-de-Sü; DA = Su-û; TU 9 
= el-lum; DÙ = sa-gu-ü; rDA1 = Suü; [DA] = lu-ü; [jcJ = pa-Sà-bu; TU =
[ba-nu]-û; TU6 = Sip-tum; DINGIR = i-[lum]; Tl = na-a-fru; TUM = a-ga-gu; 
d a ! = lu-ü; TUM = te-bu-u; TU = na-*u-u; DUa = ir-tum; DA = lu-ü; DA =
Sa-qu-ü; TA = i-na; TU6 = p[u-ufr-ru]; DINGIR = [i-lum]

dTU.TU-dZI.UKKIN.NA na-piS-ti um-ma-ni-[Su] (15) 15 • 7-5
Sâ û-kin-nu a-na DINGIR.DINGIR AN-e el-lu-[ti] 
al-kàt-su-un iç-ba-tu-ma u-ad-du-u [man-za-as-su-un] 
a-a im-ma-Si i-na a-pa-a-ti ep-Se-ta-[Su li-kil-la]

15: c < n a > , d [dM iN ]-dz i . [ ,  L < dTU .TU >; c na-piS-tu[m; 16: b Sa; ab an;
17: b al-kàt-su-un; c if-ba-tu-ü; 18: d ina; b a-pa-ti
Comm.: zi = [...]; N a  = m[an-za-zu]; t a  = a-[a]; KU = 6o-[...]; TA =
i'-[na); UKKIN = a-p[a-a-tu]; TUM = ep-Sé-[tu); DU8 = ku-u[l-lu]
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dTU.TU-dZI.KÙ sal-sis im-bu-û mu-kil te-lil-ti (16)
DING1R Sa-a-ri fa-a-bi be-el taS-me-e u ma-ga-ri
mu-Sab-si çi-im-ri u ku-bu-ut-te-e mu-kin tfÉ.GÂL
Sa mim-ma-ni i-$u a-na ma-a’-de-e u-tir-ru
i-na pu-uS-qx dan-ni ni-$i-nu IM-Su fa-a-bu
liq-bu-u lit-ta-’i-du lid-lu-la da-li-li-Su

19: d [dMiN]-dzi.KÙ; 20: Lambert be-lum; 21: be  <u>\ b « é .g â l .l a ; 22: 
b mi-i]m-ma-ni\ be i-?i\ b ma-a-de-e\ 23: b pu-uS-qu, c -qa\ b dan-nu, 
c <dan-ni>\ c ni-$i-ni\ bcH Sa-ar-Su; 24: c li-it-ta-’i-id’, bH li-id-lu-lu, 
c li-id-[; b da-li-li-Su
Comm.: DÙ = ba-nu-û; DÙ = né-bu-[ü]\ zi = ka-a-nu; KÙ = ek-luttr, KÙ 
= te-lil-tum\ DINGIR = i-lum; '“TU15 = Sâ-a-ri\ ‘'“DU,,, = fa-a-bu\ DINGIR 
= be-lum\ ZI = Se-mu-û; ZI =  ma-ga-rum\ zi =  ba-su-û\ KÙ =  fi-im-ru; 
KUft = ku-bu-ut-te\ Zl = ka-a-nu; [x] = UÉ.GfÀL-lum]

dTU.TU-dAGA.KÙ ina 4-i li-Sar-ri-Jju ab-ra-a-te (17)
be-lum Sip-tu K\J-tim mu-bal-lit mi-i-ti
Sd an DINGIR.DINGIR ka-mu-ti ir-Su-u ta-a-a-ru
ab-Sd-na en-du û-Sd-as-si-ku UGU DINGIR.ME§ na-ki-ri-Su
a-na pa-di-Su-nu ib-nu-u a-me-lu-tu
re-mé-nu-u Sa bu-ul-lu-fu ba-Su-u it-ti-Su
li-ku-na-ma a-a im-ma-Sa-a a-ma-tu-Su
ina pi-i $al-mat SAG.DU Sa ib-na-a qa-ta-a-Su

25: d rdMiN1-dAGA.KÙ; c i-na; be re-bi-i; bH li-Sar-ri-fra; b ab-ra-a-ti; 
26: b 'EN 1; b Sip-ti, c Si-ip-ti; be el-li-ti; cH mu-bal-li-if; 27: b Sa <an>; 
b ka-mu-tuy c -turn; bH ta-a-a-ri; 28: b ab-Sa-na; c en]-di; b u-Sa-as-si- 
ka, d -ku; be e-li; bcH DINGIR.DINGIR; H na-ki-ri-Su, b -Sa; 29: d 
pa-di-Su-nu; d ib-nu-u; c a-me-lu-ti, H -rum, b a-me-lu-ut-tum; 30: d 
re-me-nu-u; d id; d bul-lu-fu; d it-ti-Sü; 31: L li-ku-na-a-ma; d im-ma- 
Sâ-a, H ]-id; d a-ma-tu-Su; 32: be i-iki; b gag-ga-fdlw; dH id; bH 
qa-ta-a-Su

dTU.TU-dTU6.KÙ m a jya-dS-Si ta-a-Su el-lu pa-a-Si-na lit-tab-bal (18) 
Sd ina ÉN-Su KlJ-tim is-su-fiu na-gab lem-nu-ti

33: d dMiN-dTU6.KÙ, L dTU6.KÙ; cL i-na; c ^<z-an-iu, H ]-iw, d 5-fi; d 
ta-a-Sû; d KÙ; d pa-Si-na; b li-it-tab-bal; 34: b Sa; b Sip-ti-Su; be el-li-ti% 
H ]-fum; H lem-nu-tum, b -fu

dSÀ.ZU mu-de-e Sk-bi DINGIR.DINGIR Sd i-bar-ru-u kar-Su (19)
lem-né-e-ti la u-Se-$u-u k-ti-Su 

mu-kin UKKIN DINGIR.DINGIR mu-fib lib-bi-Su-un 
mu-kan-niS la ma-gi-ri $[u-lu-ul]-Su-un ra-ap-Su 
mu-Se-Sir kit-ti na-si-bi it-gu-ru da-ba-ba 
Sd sa-ar-ti u k[i-it]-tum um-tas-sa-a aS-ru-uS-Su

35: d DINGIR.MES; c Sa; H i-bar-ru-u, c ib-ru-[; 36: L lem-né-ti; H 
û]-Se-ef-fu-ûy L mn-ie-[; H k-ti-Su; 37: b pu-ub-<ru>; dL id; Lambert 
Sk-bi-Su-un; 38: b mu-kan-ni-iS; d ra[/?-in]; 39: L mu-Se-Sir; Lambert 

40: L sa-ar-tum
Comm.: [*] = [DINGIR] = U -̂lum; [x] = [/a-a]-fcw; [jc] =
[§a]-£i; [z]i? = [/ca-n)fl-id; Zl = [ma]-gi-ri; ZU = [$u-l)u-lu; ZU = ra-pa- 
Su; ZU = sar-tum; Zl = ka-a-nu; ZU = [mu-u]s-su-[u]; ZI = [di]-rwm

20
• 7-6

25 • 7-7

30

• 7-8

35 • 7-9

40
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dMIN-dZI.SI mu-Se-[ep-p]i îe-bi-i Sâ-niS lit-ta-H-i-du (20) • 7-10
mu-uk-kiS Su-bar-ra-tu i-na zu-mur DINGIR.DINGIR ab-bé-e-Su

41: Lambert dSÀ.Zu-dZLZi, L dzi.si; 42: L zu-um]-ri; K ri*?-/i1; L ad.meS 
[Su]

dMIN-dSUfl.RIM Sal-sis na-si-ib a-a-bi gi-mi-ir-Su-nu i-na (21)
GlS.TUKUL

mu-sap-pi-ib kip-di-Su-nu mu-tir-ru Sâ-ri-iS 
mu-bal-li nap-bar rag-gi ma-la ia-ru-Su 
DINGIR.DINGIR liS-dal-li-lu Su-nu ina pu-ub-ri

43: Lambert dSÀ.zu-; L gi-mir-Su-nu; Lambert kak-ku; 44: Lambert 
mu-tir-ri; H Sa-a-ri-iS, L Sâ-riS; 45: K ia-ru-ruJ ni7\  46: L dingir.meS;
L liS-ta-li-lu; L $u-nu; K ri-na?1

dMIN-dSUH.G<J.RIM ina 4-i Sâ-kin taS-me-e ana DINGIR.DINGIR
AD.MES-.fc/

na-si-ib a-a-bi mu-bal-liq ni-ip-ri-Su-un 
mu-sap-pi-ib ep-Se-ti-Su-nu la e-zi-bu mim-me-Su-un 
li-za-ki-ir liq-qa-a-bi MU-su ina ma-a-ti

47: L a m b e rt dSÀ.ZU-, L  dSUtf.GÜ.RIM; e ba-an DINGIR.[; 49: K  mim-mé- 
Su-un; 50: L  lu-ü [x]-kir liq-qa-bi MU.NE

dMIN-dZÀB.RIM ina 5-Si liS-ta-[di]-nu âr-ku-u-ti (23) • 7-13
mu-bal-liq na-gab za-ma-né-e la ma-gi-ru ka-li-Sü-un 
Sâ nap-bar DINGIR.DINGIR mun-nab-ti u-Se-ri-bu eS-re-ti-iS 
li-kun-ma an-nu-u zi-kir-Su

51 : Lambert dSÀ.zu-, L dZÀy.RiM; L i-na; L x ar'-ku-tum; 52: L za-ma-ni;
L xma^-gi-rU K mu-kin xxx  ka-Sid-SP-n[a7]; 53: K eS-ret-su-un

dMIN-dZÀJJ.GÜ.RIM ina 6-fc* ap-pu-na ka-liS liS-tam-ru (24) 55 • 7-14
Sâ nap-bar a-a-bi u-bal-li-qu [Su-u] ta-ba-zi-iS

55: Lambert dSÀ.zu-, L dzÀy.GÜ.RiM

dEN.BI.LU.LU be-lum mu-diS-Su-u-Su-nu Su-u-ma (25) • 7-15
dan-nu na-qid-Su-nu Sâ-ki-nu tak-li-mi
Sa ri-i-ta maS-qi-ta uS-te-eS-Se-ru u-kin-nu a-na KUR
be-ra-a-ti u-pat-tu-u u-za-H-i-zu A.MES tJÉ.NUN 60

57: L mu-diS-Su-su-[nu\ 58: L Sâ-kin ta[k-li]-me; 59: L ri-ta; L uS-te- 
Si-ru; L mà]-a-ti; 60: L be-ra-tum; LM nu-ub-Sit

dMIN-dE.PAs.DUN be-el A.RI.A u a-te-e Sà-niS iz-zak-r[u] (26) • 7-16
gu-gal AN-e Kl-tim mu-kin-nu AB.SÏN Sâ mé-reS-ta KÙ u-kin-nu ina $e-e-ri 
i-ka ù pal-ga uS-te-Se-ru uç-çi-ru ap-ki-su

61: K dMiN-SE.PA3.DUN, L dSE!.PA5.DUN; L a m b e rt EN a .r i .a , K za-ri-qi 
a-rxM; K l[i7-; 62: L  u Kl-tim; L  rK 63: L  pal-ka; L M  uS-te-eS-Se- 
ru; M  ap-ki-sa

dMIN-dGÜ.GAL gu-gal be-rat DINGIR.DINGIR li-na-du Sal-SiS (27) *7 - 17
be-el bé-gàl-li fub-di iS-pi-ku GAL.MES 65
Sâ-kin meS-re-e mu-na-biS da-âd-me 
na-din Su->e-e mu-Sab-Su-û àS-na-an

(22) • 7-12

50

• 7-11 

45
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64: L dGÜ.GAL; LM be-ra-at; 65: LM iS-pak-ki; K GAL.ME; 66: LM 
mu-na-afr-bi-iS; 67: LM [Su^a-a

dM IN-dtfÉ.GÀL mu-kam-mir tfÉ.GÂL ana UN.ME$ ri-pis-s[i-na] (28) • 7-18
mu-sâ-az-nin flÉ.NUN UGU Kl-tim DAGAL-fim mu-diS-Su-u ur-qî-tim

68: M d«É.GÀL; LM bé-gâl-li\ LM ni-Si; M 'ri'-pi$-[\ 69: M < d a g a l - 
tim>

dSIR+SIR Sd-pi-ik KUR-i e-le-nu-uS ti-amat (29) 70 • 7-19
Sâ-lil Sa-1 am-ta ta-wa-wa-ti ina GI$.TUKUL-[.?w] 
mu-tar-ru-u ma-a-ti re-*u-û-Si-na ki-i-[na]
Sa Sar-ku-Su mé-re-Su Su-ku-us-su Sir-*u 
Sâ ti-amat D AG AL-ta i-ti-ib-bi-ru uz-zu-uS-Su
ki-i ti-tur-ri i-ti-it-ti-qu a-Sar sâ-âS-mé-Sâ 75

70: M wfl?-f]iT-ï; K e-le-nu-uS-Sü; 71: M Sa-<lam>-ta; 73: M Si-i^-^u- 
[u-]; 75: K Sâ-dS-me-e

dM IN-dMÀ.LA04 ina 2-i im-bu-u Si-i lu ki-a-am (30) • 7-20
ti-amat ru-kub-Su-ma Su-ü ma-làb-Sâ

dG ILlM  muS-<tap>-pi-ik ka-re-e ti-li bit-ru-ti (31) • 7-21
ba-nu-u dS-na-an ù làb~ri na-di-nu NUMUN ma-a-tim

79: M u g; M suM-nu

dGILlM .M A mu-kin tur-ri DINGIR.DINGIR ba-nu-u ki-na-a-[ti] (32) 80 • 7-22
rap-pu la-H-U-su-nu mu-rab-bi-ium dam-qa-a-\tï\

80: M “'a.GILIM.MA; K DUR.MAtf; M DINGIR; M ba-nu-û; 81: K la-if^su1- 
nu\ K mu-Sà-aj-bi-tu

dA.GILIM.MA Sâ-qu-ü na-si-ib a-gi-i a-Sir Sal-gi (33) • 7-23
ba-nu-u Kl-tim e-liS A.ME§ mu-kin e-la-a-ti

82: K dGlLlM.MA, K dA.GIL<lM>.MA; 83: K ba-nu-u ur-pe-e-ti 
Comm.: Il = id-qu-[u); MA = na-sa-[bu]; GIL = agu-[u]; GIL = a-Sâ-[ru]\
GIL = Sal-g[u]\ LUGAL a-gi-i = Sar-ra-[x]\

dZU.LUM mu-ad-di qer-bé-ti ana DINGIR.DINGIR pa-lik bi-nu-ti (34) • 7-24
na-din is-qi u nin-da-bé-e pa-qi-du eS-re-ti 85
àmu-um-mu ba-an AN-e u Kl-tim mu-se-Sir DAG-si

85: fK iS-qt; K < m> ; 86: K <w>; M DAG-rm ?1, Lambert d a g -si

DINGIR mu-lil AN-e u Kl -tim Sd-niS dZU.LUM-UM.MU (35) • 7-25
Sâ a-na dun-ni-Sü ina DINGIR.DINGIR Sâ-nu-u la maS-[lu]

87: K ù; 88: f ana; fM du-un-ni-Su; M i-na \ M 3à-[nu]-ü

dGlS.NUMUN.ÀB ba-nu-u nap-bar UN.MES e-pe-Sû kib-ra-a-[ti] 
a-bii DINGIR.MES iâ ti-amat e-pes UN.MES ina mim-mi-iü-un

90: M ta-wa-wa-ti\ M mi-im-me-[

dLUGAL-ÂB.DU10.BÙR LUGAL sa-pi-ib ep-Set ti-amat na-si-fcu
GlS.TUKUL- [id ]

sa ina re-e-Si ù ar-ka-ti du-ru-uS-Sü ku-un-nu

(36) • 7-26 
90

(37) • 7-27
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9 1 :  K  Sar-ru\ 9 2 :  f sa i-na; M re-Si; g  ar-ka]-tim; M du-ru-us-1 su'1 
kun-nu; g  [...] Su-me-Sâ

dPA4.GAL-GÜ.EN.NA a-Sâ-red nap-bar be-li Sâ Sâ-qa-a (38) • 7-28
e-mu-qa-su

sâ ina DINGIR.DINGIR Se $.ME$-.?w Sur-bu-u e-tel nap-bar-Su-un 
9 3 :  g  be-lim, K  e n  d i n g i r .m e S

dLUGAL-DUR.MA0 Sar-ru mar-kas DINGIR.MES EN dur-ma-bi (39) 95 • 7-29
Sâ ina Su-bat LUGAL-n sur-bu-u an DINGIR.DINGIR ma-a’-diS fi-ru

95: M LUGAL mar-kas I DINGIR.DINGIR; gM be-el\ 96: M [i] -n o ; g 
LUGAL-w-fi, M Sar-ru-ti; M Sur-bu-u; M i-na; i d in g ir .m e S

dA.RÀ.NUN.NA ma-lik dÉ.A ba-an DINGIR.MES AD.MES-.fu (40) • 7-30
Sâ a-na a-lak-ti ru-bu-ti-Su la u-mas-Sâ-lu DINGIR a-a-um-ma

97: g DINGIR.ME, DINGTR.DINGIR; gi AD.ME-fu; 98: i ana; g taï-lak-ri

dDUMU-DU6.KÙ Sâ ina DU6 KÙ u-ta-ad-da-Su Su-baî-su el-lit (41) • 7-31
dDUMU DU6 KÙ Sâ ba-li-Su ES.BAR la i-par-ra-su dLUGAL DU* KÙ 100

99: M [dDUMU-D]ué.TUR?.KÙ; g u-ta-da-Sü, M u-xa-ad-da-Su; 100: M Sd 
ina; gM KUD-jm ; g KÙ.GA

dLUGAL-Sü.AN.NA Sar-ru Sâ ina DINGIR.DINGIR Sâ-qa-a (42) • 7-32
e-mu-qa-a-su

be-lum e-muq âa-num Sâ Su-tu-ru ni-bu-ut an-Sâr
101: M LUGAL; g e-mu-qa-Su, M -Su; 102: M KAN $1 x Su-tu-[ru

dIR .U G 5.GA Sâ-lil gim-ri-Su-nu qer-biS îi-amat (43) • 7-33
Sâ nap-bar uz-ni ib-mu-mu ba-si-sa pal-ki

103: sic Lambert, K dLUGAL.UG5.GA, M .u ]g 7?.g i ; g tam-tim; 104: M 
p]al-ku

dIR-KIN.GU Sâ-lil âkin-gu a-bi-iS ta-ba-zi (44) 105 • 7-34
mut-tab-bil te-ret nap-ba-ri mu-kin EN-w-fi

105: L dritm 1-a n ; M a-a-bi-iS, g a-bi-ka; g ME; 106: K mut-lab-bü; M 
be-lu-ti

dKIN.MA mu-ma-H-ir nap-bar DINGIR.DINGIR na-din mil-ki (45) • 7-35
Sâ a-na Su-me-Su DINGIR.MES GIM me-be-e i-ru-bu pal-biS

108: M Su-me-Su; LM DINGIR.DINGIR; LM ki-ma

dÉ.SISKUR Sâ-qiS ina É ik-ri-bi li-Sib-ma (46) • 7-36
DINGIR.DINGIR mab-ri-Su li-Se-ri-bu kàd-ra-Su-un 110
a-di i-rib-Su-nu i-mab-ba-ru-ni
ma-am-man ina ba-li-Sû la i-ban-na-a nik-la-a-te
er-ba $al-mat SAG.DU bi-na-tuS-Su
e-la Sâ-a-Su tè-mi VD-me-Si-na la i-ad-da DINGIR ma-am-man

109: LM i-na; M <É>; K li-Si-ib!; 110: LM mab-ru-uS-Su; L kàd-'ra'- 
S[u-; 111: K i-r]ib-Su-un; K i-mab-b^-ru-u-ni; 112: LM mam-ma-an 
DINGIR.DINGIR; K [i-b]a-an-na-a; M nik-la-a-ti; 113: M bi-fna'-tuS-Su; 
114: LM Sâ-a-Su; K fè-me; M < U D -m e> -/i-na ; H i-ma-ad-da, M ia-a-ad
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dGIBIL mu-kin a-fa-at GlS.TUKUL (47 ) 115 •
$d ina MÈ ti-amat i-ban-na-a nik-la-a-ti 
pal-ka uz-ni it-pe-Sd ba-si-sa
§À-bu ru-û-qu Sd la i-lam-ma-du DINGIR.DINGIR gim-ras-su-un

115: j [dBlL].Gi; H kak-[ki); 116: H nik-la-a-tum; 117: H uz-nu; LM
it-pe-Su, H it-pé-Sd; H fra-si-si; 118: HL lib-bu; L ru-qu; K il-lam-ma- 
du; K gim-ra-<su>-nu, H gim-ra-Su-un

dad-du lu-u MV-Su kiS-Sat AN-e li-rim-ma (48) •
fa-a-bu rig-ma-$û UGU KI-tim li-ir-ta-fi-in 120
mu-um-mu er-pe-e-ti liS-tak-fi-ba-am-ma 121a
Sap-liS a-na UN.MES te-*u-u-ta lid-din 121b

119: HM M\J-Su; H li-ri-im-ma; 120: H fa-a-ba; HL ri-ig-ma-Su; H c-li,
L el\ HM li-ir-ta-af-fi-in, L ]-lx^-bu; 121a: H dmu-um-mi; K er-pe-e-Li;
121b: L ana; H e-liS; H ti-*u-u-ti, L ti-*u-u-ta

Aa-iâ~ru id  ki-ma iu-m i-iû-m a i-iu-ru  DINGIR.MES NAM.MES (49) •
kul-lat kal UN.MES iu -ü  lu-ü pa-qid

122: H da-Sa-ru; K GIM; K MU-Sû-ma; K i-Sû-ru; H Si-ma-a-tumy K 
Si-ma-a-te; 123: H pa-qi-id

dné-bé-ru né-bé-ri-it AN-é u Kl-tim lu-û ta-me-efr-ma 
e-liS ù Sap-liS la ib-bi-ru li-qi-i'-Su Sd-a-Su 
ôné-bé-ru MUL-Su Sd ina AN-£ ü-Sd-pu-u 
lu-u fa-bit kun-sag-gi Su-nu Sa-a-Su lu-u pal-su-Su 
ma-a Sd qer-biS ti-amat i-te-eb-bi-ru la na-fri-i$ 
sum-su lu-û àné-bé-ru a-fri-zu qer-bi-Su 
Sd MUL.MES Sd-ma-mi al-kàt-su-nu li-k[in-ma] 
ki-ma fe-e-ni li-ir-*a-a DINGIR.DINGIR gim-ra-Su-un 
li-ik-mi ti-amat na-piS-ta-Su li-siq ù lik-ri 
ab-ra-taS UN.MES la-ba-riS UD-me 
li-is-se-e-ma la uk-ta-lu li-ri-ik a-na fa-a-ti

124: sic Lambert, L né-bir-Ht1'; H <w>; H ta-mi-ib-ma; 125: c Sa-a-Su;
126: L àné-bé-<ru>\ 127: L Sd-a-Sû; H pal-RV-su; 128: b Sa; b i-na 
qer-bi; d i-teb-bi-[ru; 129: d Sum-Sû; d lu; c d]ne-bé-ri; c a-bi-iz; 130: 
b Sa MUL; b fa -m a -m i, d Sd-ma-me; be al-kdt-su-nu, L al-kàtJ su-un\ c 
li-ki-il-lu; 131: d GIM; b fe-e-nu; d li-ir-ta-a; H rx x'-ra-Su-un; 132: d 
lik-me; d ni-fir-ta-Sd; d li-si-iq; d u; 133: b ab-ra-ta-dS; be la-ba-ri-iS; 
c UD-mu; 134: d liS-Si-ma; d uk-ta-li; de li-bi-il; de a n a ;  H ja-a-ta

aS-Su dS-ri ib-na-a ip-ti-qa dan-ni-na 135 •
dEN.KUR.KUR ium-iu it-ta-bi a-bu dEN.LfL (51)

135: b dS-Sum; b aS-ru, e dS-ra; b ip-ti-qu, cH ip-ti-iq; b dan-ni-nu, clj,
-n i; 136: d be-el-KUR.KUR; d MU-^m, e -Su; de a-bi

zik-ri d(-gi-gi im-bu-u na-gab-Su-un •
iS-me-e-ma dÉ.A ka-bat-ta-Su it-ta-an-gi 
ma-a Sa ab-bé-[e]-Su u-Sar-ri-bu zi-kir-Su
Su-û ki-ma ia-a-ti-ma dÉ.A lu-u Sum-Su (52) 140
ri-kis par-fi-ia ka-li-Su-nu li-bil-ma 
gim-ri te-re-e-ti-ia Su-u li-it-tab-bal

(50)
125

130

7-37

7-38

7-39

7-40

7-41

7-42
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137: b ina zik-ri; bcH im-bu-u\ bH na-gab-Su-un% c -Su-nu\ 138: e omits 
line; d iS-me-ma\ d ka-bat-ta-Su\ d i-te-en-gu; 139: d Sâ AD.ME-fw; d 
zik-ru-u-Su; 140: d lu-u Sum-Su\ 141: b ka-li-Su-nu; H li-be-el-ma, b 
li-bé-el-ma\ 142: d te-re-ti-ia\ d lit-tab-bal

ina zik-ri ba-an-Sa-a DINGIR.DINGIR GAL.GAL • 7-43
ta-an-s a-a Su-mé-e-Su im-bu-û u-Sâ-ti-ru al-kàt-su
li-iç-çab-tu-ma mab-ru-u li-kal-lim 145
en-qu mu-du-u mit-ba-riS lim-tal-ku

143: d 50-a m ; H ra-bi-u-tum\ 144: d 50-a m ; de m u .m e S-^u ; d im-bu-u\ 
bc u-Sa-ti-ru\ b al-kàt-su, H al-kat-su\ 145: e ]-tu-ma; e [mab]-ru-ü, b 
ma-ab-ru-u\ 146: b ù mu-du-u, c u mu-d[u-\ b mi-it-ba-ri-iS; bH li-im- 
tal-ku

li-Sâ-an-ni-ma a-bu ma-ri li-Sâ-bi-iz 
Sâ LÜ.SIPA u na-qi-di li-pat-ta-a uz-na-Su-un 
la ig-gi-ma a-na dEN.LÎL DINGIR.DINGIR dAMAR.UTU 
KUR-5M lid-diS-Sâ-a Su-u lu-u Sal-ma

147: c a-ba\ c ma-ri-iS; e DUMU; e lu-Sâ-bi-[iz], b li-Sa-bi-iz\ 148: b 
re?]-i; bc ù; e na-qid-[y bc na-qi-du\ bH uz-ni-Su, e Pl+2-^w-[; 149: d 
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T a b l e t t e  I

Lorsqu’en haut, les cieux n’étaient pas nommés, 
qu’en bas la terre ne portait pas de nom, 
c’est Apsû qui était le premier, leur ancêtre, 
la créatrice était Tiamat, leur mère à tous.

Ils avaient mêlé ensemble leurs eaux,
(mais) les pâtures n’étaient pas agglomérées, ni les cannaies étendues, 
lorsque les dieux -  aucun n’avait encore paru -  
n’avaient pas reçu de nom, les destins n’étaient pas fixés.

C’est alors que des dieux furent créés au milieu d’eux :
Labmu et Lafoamu se manifestèrent, ils furent pourvus de noms. 
Pendant qu’ils grandirent et crurent en taille,
An§ar et KiSar furent créés : ils leur étaient supérieurs.

Ils allongèrent les jours, additionnèrent les années :
Anu était leur héritier, égal à ses parents,
car AnSar avait rendu semblable à lui Anu, son fils,
et de même Anu engendra Nudimmud, son reflet.

Nudimmud, de ses pères, c’était bien lui le maître : 
vaste d’entendement, intelligent, puissant de force, 
bien plus fort encore qu’AnSar qui avait engendré son père, 
il n ’avait pas d’égal parmi les dieux, ses pairs.

lis se liguèrent, les pairs, les dieux.
C’est Tiamat qu’ils troublaient en poussant sans cesse leur clameur ; 
ils perturbaient le coeur de Tiamat,
par leur jeu bruyant, ils jetaient la confusion dans l’Anduruna.

Apsû était dans l’incapacité de réduire leur vacarme 
et même Tiamat restait silencieuse devant eux.
Bien que leurs actions lui fussent pénibles,
leur conduite n’était pas bonne, tous deux leur restaient (néanmoins)

bienveillants.

C’est alors qu’Apsû, l ’ancêtre des grands dieux, 
appela Mummu, son messager. Il lui disait :
« Mummu, messager qui rend heureux mon coeur, 
viens, rendons-nous auprès de Tiamat ! »

Ils allèrent s’asseoir devant Tiamat
et tinrent conseil en paroles au sujet des dieux, leurs fils.
Apsû ouvrit la bouche
et à Tiamat s’adressait d’une voix forte :

•  1-1 

5 • 1-2

• 1-3
10

• 1-4 

15

• 1-5

20

•  1-6 

25 • 1-7

•  1-8 
30

• 1-9

35
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« L e u r c o n d u ite  m ’a é té  p é n ib le , à m o i, •
le  jo u r ,  j e  ne p u is  m e re p o s e r , la  n u it, j e  ne p u is  d o rm ir.
Je veux détruire et anéantir leur conduite,
afin que règne le silence et que nous, nous puissions dormir ! » 40

Tiamat, en entendant cela, •
se mit en colère puis cria sur son amant.
Elle cria douloureusement -  elle était seule à fulminer -  
car il avait jeté le mal en son sein :

« Pourquoi donc, nous, devrions-nous détruire ce que nous avons 45 •
créé?

Leur conduite, certes, est pénible, mais restons encore patients ! »

Mummu répondit et conseillait Apsû. •
D’un messager sans bienveillance était le conseil de son Mummu :
« Détruis donc, mon père, cette conduite perturbatrice,
afin que tu puisses te reposer le jour et dormir la nuit ! » 50

Apsû se réjouit de lui et son visage s’éclaira ♦
à cause du mal qu’il avait comploté contre les dieux, ses fils.
Il enlaça alors le cou de Mummu et
celui-ci s’assit sur ses genoux, tandis que lui l’embrassait.

Tout ce qu’ils avaient comploté ensemble, 55 •
on vint le répéter aux dieux, leurs fils.
Les dieux l’entendirent et s’agitèrent de désespoir, 
puis le silence les saisit et ils s’assirent consternés.

Mais le très intelligent, le sage, le très capable, •
Ea, savant en toute chose, perçait leurs intentions. 60
Il conçut contre lui un plan complet, le mit au point, 
le rendit parfait : prééminente était sa sainte incantation.

Il la récita contre lui et l’apaisa dans les eaux, •
le sommeil l’envahit : il dormait en paix.
Il fit s’endormir Apsû, engourdi de sommeil, 65
Mummu, le conseiller, était assoupi, harassé.

Il défit ses vêtements après lui avoir ôté sa tiare, •
il emporta son aura divine, lui-même s’en revêtit.
Il enchaîna Apsû et le mit à mort
après avoir enfermé Mummu et tiré sur lui le verrou. 70

Il établit fermement sur Apsû sa demeure. *
Après avoir empoigné Mummu, il le tint en laisse.
Dès qu’il eut enchaîné et abattu ces deux méchants,
Ea dressa son triomphe sur ses adversaires.

A l’intérieur de sa chambre, il se reposa, sereinement, 75 •
il la nomma Apsû et en manifesta les sanctuaires.
Au même endroit, il fonda sa cella,
Ea et Damkina, son épouse, y siégèrent en majesté.

MO

1-11

1-A

M 2

1-13

1-14

1-15

1-16

1-17

118

1-19
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D ans la chapelle des destins, la cella des desseins divins, • 1-20
fut engendré l ’expert des experts, le Sage des dieux, le Seigneur. 80
Au coeur de l’Apsû fut créé Marduk, 
au coeur du très saint Apsû fut créé Marduk.

C’est Ea, son père, qui le créa, • 1-21
Damkina, sa mère, est celle qui accoucha de lui.
C om m e il a v a it sucé  le se in  d e s  d é e sse s , 85
la n o u rr ic e , en l ’é le v a n t, remplit d’éclat te r r if ia n t.

Somptueuse est sa stature, étincelant est son regard, • 1-22
il est viril dès la naissance, puissant depuis toujours.
Anu le vit, lui qui avait créé son père,
il exulta, s’illumina et son coeur fut rempli de joie. 90

Comme il l ’avait rendu parfait, sa divinité est différente, • 1-23
il est beaucoup plus élevé, il leur est supérieur en toute chose.
Inconcevables et magnifiques sont ses dimensions, 
impossibles à comprendre, difficiles à contempler.

Au nombre de quatre sont ses yeux, au nombre de quatre ses oreilles, 95 • 1-24 
quand il remue les lèvres, le feu jaillit de toutes parts.
Puisqu'il a grandi quatre fois plus intelligent,
alors ses yeux, comme lui (Anu), peuvent contempler l’univers entier.

Il est élevé au-dessus des dieux, plus grande est sa stature, 
ses membres sont très longs, supérieure est sa naissance.

« Mariutu, Mariutu, 
fils du Soleil, Soleil des dieux ! »

Il est revêtu de l ’aura de dix dieux, il en est coiffé altièrement, 
les cinquante terreurs s’entassent sur lui.

Ànu créa et enfanta les quatre vents. 105 • 1-26
Il les confie à sa main : « Que mon fils les fasse virevolter ! »
Il conçut la poussière, la fit emporter par la tempête,
Il fit exister la vague, elle allait troubler Tiamat.

Troublée, elle l’était, Tiamat, car jour et nuit ils s ’agitaient, • 1-27
les dieux, et sans lui laisser de repos portaient contre elle les vents. 110 
Alors eux, ayant comploté le mal en leur coeur, 
ils s’adressèrent à Tiamat, leur mère :

« Lorsqu’on assassina Apsû, ton amant, 
tu n’es pas allé à son secours, tu es restée silencieuse.
Et voilà qu’il (Anu) a créé 4 Vents de Terreur : 
ils troublent ton coeur et nous, nous ne pouvons plus dormir

N’est-il plus dans ton coeur, Apsû, ton amant ? • 1-29
Et Mummu, qu’on a enchaîné ? Tu restes toute seule.
N’es-tu pas notre mère ? Tu t’agites, troublée,
mais nous, qui ne trouvons plus le repos, ne nous aimes-tu donc plus ? 120

• 1-28 

115

• 1-25
100

• 1-B

81



ENÜM A ELIS

Notre fatigue(?) est [...], nos yeux sont ridés, • 1-30
ôte ce joug sans relâche, qu’enfin nous puissions dormir !
Lève-toi contre eux, venge-les,
[...] et fais-en des fantômes ! »

Elle entendit, Tiamat, ces paroles lui plurent : 125 • 1-31
« Tout ce que vous avez décidé, faisons-le aujourd’hui ! »
Ils rejoignirent son camp, les dieux,
et ils se “blindaient” de vilénies contre les dieux qui les avaient créés.

Ils formèrent un cercle, debout auprès de Tiamat, ♦ 1-32
furieux, ils complotaient, sans prendre de repos, nuit et jour, 130
prêts au combat, ils trépignaient de rage, 
rassemblés en conseil, ils créent leur plan de bataille.

La mère JJubur, celle qui a tout créé, • 1-33
se dota d’une arme sans pareille en enfantant des Dragons :
Leurs dents sont acérées, leurs mâchoires sans pitié, 135
elle avait empli leur corps de venin au lieu de sang.

Les féroces Serpents Géants, elle les revêtit de terreur • 1-34
ils étaient chargés d’aura divine, car elle les avait rendus semblables à des dieux :
« Que ceux qui les contemplent s’effondrent sans force,
qu’ils lancent leur corps à l’attaque, sans jamais reculer ! » 140

Elle fit surgir BaSmu, le Dragon et Labamu, • 1-35
Ugallu, Uridimmu et l’Homme-Scorpion,
les Féroces Tempêtes, l’Homme-Poisson et le Bison,
porteurs d’armes sans pitié, sans peur au combat.

Ses ordres sont gigantesques, ils n’ont pas leur pareil : 145 • 1-36
En vérité, en ayant bien créé onze, comme Lui (Marduk),
parmi les dieux, ses fils, ceux qui s’étaient rassemblés autour d’elle,
elle éleva Kingu, fit de lui le plus grand d’entre eux.

Le leadership, le commandement, la direction du conseil, • 1-37
brandir les armes dans la mêlée, lancer l’assaut, 150
le commandement suprême sur tous les combattants,
c’est à lui qu’elle le remit, elle l’installa sur le trône du chef :

« J ’ai jeté sur toi un sort, je t’ai magnifié dans le conseil des dieux, • 1-38
j ’ai placé entre tes mains la souveraineté sur la totalité des dieux.
Sois donc le plus grand ! Tu es mon seul amant ! 155
Que ton nom l’emporte partout sur tous les Anunnaki ! »

Elle lui remit la Tablette des Destin, l’ayant fixée à sa poitrine : • 1-C
« Que de toi, la parole soit inaltérable ! Que ton verbe soit éternel ! »

Maintenant que Kingu est élevé, il possède le pouvoir suprême, • 1-39
il décrète le destin pour les dieux, ses fils : 160
« Que vos paroles apaisent le feu, 
que ton venin accumulé rende impotente la tyrannie ! »
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Tiamat mit ainsi la dernière main à son oeuvre, • 2-1
en alignant pour la guerre les dieux, sa progéniture.
Désormais, plus qu’Apsû, Tiamat fut mauvaise.
Mais le combat, tel qu’il avait été préparé, se révéla à Ea.

Ea les entendit, ces paroles, 5 *2-2
il resta silencieux, sans réaction, demeura comme prostré,
mais ayant réfléchi, il calma sa colère
et s’en fut, lui-même, auprès d’AnSar, son père.

Il entra en présence d’AnSar, le père qui l’avait engendré, • 2-A
et tout ce que Tiamat avait comploté, il le lui répète : 10

« Mon père, Tiamat, notre mère, nous a pris en haine, • 2-3
son conseil est réuni, elle écume de rage,
tous les dieux ont tourné autour d’elle,
même ceux que vous avez créés marchent à ses côtés.

Ils formèrent un cercle, debout auprès de Tiamat, 15 • 2-4
furieux, ils complotaient, sans prendre de repos, nuit et jour, 
prêts au combat, ils trépignaient de rage, 
rassemblés en conseil, ils créent leur plan de bataille.

La mère JJubur, celle qui a tout créé, • 2-5
se dota d’une arme sans pareille en enfantant des Dragons : 20
Leurs dents sont acérées, leurs mâchoires sans pitié, 
elle avait empli leur corps de venin au lieu de sang.

Les féroces Serpents Géants, elle les revêtit de terreur • 2-6
ils étaient chargé d’aura divine, car elle les avait rendus semblables aux dieux :
« Que ceux qui les contemplent s’effondrent sans force, 25
qu’ils lancent leur corps à l’attaque, sans jamais reculer ! »

Elle fit surgir BaSmu, le Dragon et Lafcamu, • 2-7
Ugallu, Uridimmu et l’Homme-Scorpion,
les Féroces Tempêtes, l’Homme-Poisson et le Bison,
porteurs d’armes sans pitié, sans peur au combat. 30

Ses ordres sont gigantesques, ils n’ont pas leur pareil : • 2-8
En vérité, en ayant bien créé onze, comme Lui (Marduk),
parmi les dieux, ses fils, ceux qui s’étaient rassemblés autour d’elle, 
elle éleva Kingu, fit de lui le plus grand d’entre eux.

Le leadership, le commandement, la direction du conseil, 35 • 2-9
brandir les armes dans la mêlée, lancer l’assaut,
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le commandement suprême sur tous les combattants,
c ’est à lui qu’elle le remit, elle l’installa sur le trône du chef :

« J’ai jeté sur toi un sort, je t’ai magnifié dans le conseil des dieux, • 2-10
j ’ai placé entre tes mains la souveraineté sur la totalité des dieux. 40
Sois donc le plus grand ! Tu es mon seul amant !
Que ton nom l’emporte partout sur tous les Anunnaki ! »

Elle lui remit la Tablettes des Destin, l’ayant fixé à sa poitrine : • 2-B
« Que de toi, la parole soit inaltérable ! Que ton verbe soit éternel ! »

Maintenant que Kingu est élevé, il possède le pouvoir suprême, 45 • 2-11
il décrète le destin pour les dieux, ses fils :
« Que vos paroles apaisent le feu,
que ton venin accumulé rende impotente la tyrannie ! »

AnSar entendit ce discours, il le trouble grandement, • 2-12
après avoir crié « Malheur! », après s’être mordu les lèvres, 50
son coeur est en colère, son âme sans repos ; 
mais contre Ea, son fils, son hurlement perd de sa force :

« Mon fils, ce que tu as provoqué par ton hostilité, c’est la guerre, • 2-13
tout ce que tu as fait de ton côté, c’est à toi à le subir !
Tu es allé tuer Apsû 55
et maintenant, Tiamat que tu as mise hors d’elle, où est son égal ? »

Sage de conseil, prince du discernement, • 2-14
créateur de la sagesse, le divin Nudimmud, 
d’une parole apaisante, d’un mot de réconfort,
répond gentiment à son père AnSar : 60

« Mon père, coeur profond qui fixe le destin, • 2-15
le pouvoir de créer et de détruire t ’appartient.
AnSar, coeur profond qui fixe le destin, 
le pouvoir de créer et de détruire t’appartient.

Je vais te dire un mot, commence par te calmer, 65 • 2-16a
ce que j ’ai fait était bon, comprends-le bien :

avant que moi-même, je ne tue Apsû, • 2-17
qu’y avait-il à voir ? Maintenant, il y a tout cela ! 
avant que je ne me hâte pour l’anéantir par moi-même 
-  car lui, je l’ai bien fait disparaître ! - , qu’est-ce qui existait ? » 70

AnSar l’écouta et cette parole lui plut, ♦ 2-16b
son coeur apaisé, il s’adresse à Ea :

« Mon fils, ton oeuvre convient bien à un dieu, • 2-18
il est furieux ton choc irrésistible, tu peux [...].
Ea, ton oeuvre convient bien à un dieu, 75
il est furieux ton choc irrésistible, tu peux [...].

Va au-devant de Tiamat, apaise son élan, • 2-19
que sa colère [...] par ton incantation ».
Il écouta les paroles de son père AnSar
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et suivant son chemin, il prit la route. 80

Ea s’en alla découvrir les plans de Tiamat, • 2-20
mais il s’arrêta, frappé de stupeur, et revint en arrière.
11 entra en présence du noble AnSar 
et l’implorant par ces mots, il lui dit :

« Mon père, comme Tiamat a rendu ses oeuvres plus fortes que moi, 85 • 2-21 
bien que j ’aie cherché sa route, ma magie n’est pas de taille.
Vaste est sa force, elle n’est plus que terreur,
son assemblée est puissante, personne ne peut marcher contre elle !

Son cri d’alerte ne faiblit pas : « Stop ! » • 2-22
J’ai pris peur à son cri et j ’ai fait demi-tour. 90
Mon père, ne faiblis pas, envoie encore quelqu’un contre elle !
Même si la force d’une femme est grande, elle n’égale pas celle d’un homme !

Disperse son armée, anéantis ses plans, • 2-23
avant qu’elle ait pu mettre les mains sur nous ».
AnSar se met à hurler de colère 95
et s ’adresse à son fils Anu :

« Mon fidèle héritier, héros à l’arme invincible, 
dont vaste est la force, irrésistible l’assaut, 
mets-toi en route et va toi-même te dresser au-devant de Tiamat ; 
apaise son coeur, qu’elle se détende.

Mais si elle ne voulait pas entendre tes paroles, 
addresse-lui une supplique afin qu’elle se calme ».
Il écouta les paroles de son père AnSar 
et suivant son chemin, il prit la route.

Anu s’en alla découvrir les plans de Tiamat, 105 • 2-26
mais il s ’arrêta, frappé de stupeur, et revint en arrière.
Il entra en présence de son père AnSar 
et l ’implorant par ces mots, il lui dit :

« Mon père, comme Tiamat a rendu ses oeuvres plus fortes que moi, • 2-27
bien que j ’ai cherché sa route, ma magie n’est pas de taille. 110
Vaste est sa force, elle n’est plus que terreur, 
son assemblée est puissante, personne ne peut marcher contre elle !

Son cri d’alerte ne faiblit pas : « Stop ! » • 2-28
j ’ai pris peur à son cri et j ’ai fait demi-tour.
Mon père, ne faiblis pas, envoie encore quelqu’un contre elle ! 115
Même si la force d’une femme est grande, elle n’égale pas celle d’un homme !

Disperse son armée, anéantis ses plans, • 2-29
avant qu’elle ait pu mettre les mains sur nous ».
AnSar, prostré, contemple le sol,
hoche la tête, puis c’est vers Ea qu’il releva la tête. 120

• 2-24

100
• 2-25
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Ils sont rassemblés, tous les Igigi et les Anunnaki, 
mais leurs lèvres sont closes, ils restent muets.
Aucun dieu n’ose y aller de sa parole (?),
pour affronter Tiamat, aucun n’ose ouvrir les lèvres.

Alors qu’AnSar, le père des grands dieux, 125
ruminait sa colère, personne ne disait rien.
Il y avait (pourtant) le courageux héritier, vengeur de son père, 
celui qui se rue à la bataille, le vaillant Marduk.

Ea l’appela en un lieu secret
et lui dit ce qui lui tenait à coeur : 130
« Marduk, écoute le conseil de ton père, 
c’est toi, mon fils, qui va le réconforter.

Auprès d’AnSar, approche-toi, tout près, 
parle-lui debout, à te voir il sera apaisé ».
Le Seigneur se réjouit des paroles de son père, 135
il s’approcha et se dressa devant AnSar.

AnSar le vit, son coeur s’emplit de joie 
il lui baisa les lèvres, ses craintes envolées.

« Mon père, ne ferme pas, mais ouvre au contraire tes lèvres,
c’est moi qui irai satisfaire ton désir. 140
AnSar, ne ferme pas, mais ouvre au contraire tes lèvres,
c’est moi qui irai satisfaire ton désir.

Quel homme a, contre toi, engagé la lutte ? »
« Mon fils, c’est Tiamat, une femme, qui vient contre toi en armes ! »

« Mon père, Créateur, réjouis-toi et pousse des cris de joie, 145
car très bientôt tu pourras piétiner toi-même la nuque de Tiamat.
Mon père, Créateur, réjouis-toi et pousse des cris de joie,
car très bientôt tu pourras piétiner toi-même la nuque de Tiamat ».

« Va, fils, toi qui connais toute sagesse,
apaise Tiamat de ta sainte incantation. 150
Mets en route en toute hâte le char des tempêtes,
mais si [son assaut] ne peut être repoussé, fais demi-tour ! »

Le Seigneur se réjouit des paroles de son père, 
le coeur en joie, il s’adresse à son père :

« Maître des dieux, destin des grands dieux, 155
si moi, je deviens votre vengeur,
pour que je puisse enchaîner Tiamat et vous rendre la vie, 
tenez une assemblée et proclamez suprême mon destin !

Dans l’Up§ukkinakku, siégez tous ensemble joyeusement,
que ma parole soit comme la vôtre, que je puisse décréter le destin, 160
que soit inaltérable tout ce que moi, j ’aurai créé,
que ne puissent être révoqués ni modifiés les mots issus de mes lèvres ! »

2-31

2-32

2-33

2-C

2-34

2-D

2-35

2-36

2-E

2-37

2-30

2-38
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An§ar ouvrit la bouche • 3-A
et à Kakka, son messager, il adresse une parole :

« Kakka, messager qui contente mon coeur, • 3-1
je vais t ’envoyer auprès de Lafcmu et de Lafcamu, toi.
Cherche partout, tu es savant, tu sais tourner un beau discours, 5
amène en ma présence les dieux, mes pères.

Qu’on amène ici aussi les dieux dans leur ensemble, • 3-2
qu’ils discutent entre eux, qu’ils siègent au banquet, 
qu’ils mangent le grain et boivent de la bière,
que pour Marduk, leur vengeur, ils décrètent le destin ! 10

Pars, va, Kakka, dresse-toi devant eux, • 3-3
tout ce que je vais te dire, répète-le leur :
« AnSar, votre fils, m’a envoyé ici,
il m’a confié complètement les propos de son coeur.

« Tiamat, notre mère, nous a pris en haine, 15 • 3-4
son conseil est réuni, elle écume de rage,
tous les dieux ont tourné autour d’elle,
même ceux que vous avez créés marchent à ses côtés.

Ils formèrent un cercle, debout auprès de Tiamat, • 3-5
furieux, ils complotaient, sans prendre de repos, nuit et jour, 20
prêts au combat, ils trépignaient de rage, 
rassemblés en conseil, ils créent leur plan de bataille.

La mère tJubur, celle qui a tout créé, • 3-6
se dota d’armes sans pareilles en enfantant des Dragons :
Leurs dents sont acérées, leurs mâchoires sans pitié, 25
elle avait empli leur corps de venin au lieu de sang.

Les féroces Serpents Géants, elle les revêtit de terreur • 3-7
ils étaient chargé d’aura divine, car elle les avait rendus semblables aux dieux :
« Que ceux qui les contemplent s’effondrent sans force,
qu’ils lancent leur corps à l’attaque, sans jamais reculer ! » 30

Elle fit surgir BaSmu, le Dragon et Lahamu, • 3-8
Ugallu, Uridimmu et l’Homme-Scorpion,
les Féroces Tempêtes, l’Homme-Poisson et le Bison,
porteurs d’armes sans pitié, sans peur au combat.

Ses ordres sont gigantesques, ils n’ont pas leur pareil : 35 • 3-9
En vérité, en ayant bien créé onze, comme Lui (Marduk),
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parmi les dieux, ses fils, ceux qui s’étaient rassemblés autour d’elle, 
elle éleva Kingu, fit de lui le plus grand d’entre eux.

Le leadership, le commandement, la direction du conseil,
brandir les armes dans la mêlée, lancer l’assaut, 40
le commandement suprême sur tous les combattants,
c ’est à lui qu’elle le remit, elle l’installa sur le trône du chef :

« J’ai jeté sur toi un sort, je t’ai magnifié dans le conseil des dieux, 
j ’ai placé entre tes(!) mains la souveraineté sur la totalité des dieux.
Sois donc le plus grand ! Tu es mon seul amant ! 45
Que ton nom l’emporte partout sur tous les Anunnaki ! »

Elle lui remit la Tablette des Destin, l’ayant fixée à sa poitrine :
« Que de toi, la parole soit inaltérable ! Que ton( !) verbe soit éternel ! »

Maintenant que Kingu est élevé, il possède le pouvoir suprême,
il décrète le destin pour les dieux, ses fils : 50
« Que vos paroles apaisent le feu,
que ton venin accumulé rende impotente la tyrannie ! »

J ’ai envoyé Anu : il n’a pas pu l’affronter 
Nudimmud a eu peur, il a fait demi-tour.
S’est avancé alors Marduk, le Sage des dieux, votre fils, 55
il désire marcher au-devant de Tiamat.

Mais voilà le discours qu’il m’a tenu :
« Si moi, je deviens votre vengeur,
pour que je puisse enchaîner Tiamat et vous rendre la vie,
tenez une assemblée et proclamez suprême mon destin ! 60

Dans l’UpSukkinakku, siégez tous ensemble joyeusement,
que ma parole soit comme la vôtre, que je puisse décréter le destin,
que soit inaltérable tout ce que moi, j ’aurai créé,
que ne puissent être révoqués ni modifiés les mots issus de mes lèvres ! »

Hâtez-vous, dépéchez-vous de décréter pour lui le destin, 65
qu’il puisse aller affronter votre puissante ennemie ! »

Kakka s’en alla et prit la route
vers Labmu et Lafcamu, les dieux, ses pères.
Il se prosterna, baisa le sol devant eux,
se redressa et, debout, il leur adresse la parole : 70

« AnSar, votre fils, m’a envoyé ici,
il m’a confié complètement les propos de son coeur.

« Tiamat, notre mère, nous a pris en haine, 
son conseil est réuni, elle écume de rage,
tous les dieux ont tourné autour d’elle, 75
même ceux que vous avez créés marchent à ses côtés.

3-11

3-B

3-12

3-13

3-14

3-15

3-C

3-16

3-D

• 3-10

3-17
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Ils formèrent un cercle, debout auprès de Tiamat, • 3-18
furieux, ils complotaient, sans prendre de repos, nuit et jour, 
prêts au combat, ils trépignaient de rage,
rassemblés en conseil, ils créent leur plan de bataille. 80

La mère ftubur, celle qui a tout créé, *3-19
se dota d'armes sans pareilles en enfantant des Dragons :
Leurs dents sont acérées, leurs mâchoires sans pitié, 
elle avait empli leur corps de venin au lieu de sang.

Les féroces Serpents Géants, elle les revêtit de terreur 85 • 3-20
ils étaient chargé d'aura divine, car elle les avait rendus semblables aux dieux :
« Que ceux qui les contemplent s’effondrent sans force, 
qu’ils lancent leur corps à l’attaque, sans jamais reculer ! »

Elle fit surgir Ba§mu, le Dragon et Labamu,
Ugallu, Uridimmu et l’Homme-Scorpion, 
les Féroces Tempêtes, T Homme-Poisson et le Bison, 
porteurs d'armes sans pitié, sans peur au combat.

Ses ordres sont gigantesques, ils n’ont pas leur pareil : • 3-22
En vérité, en ayant bien créé onze, comme Lui (Marduk),
parmi les dieux, ses fils, ceux qui s’étaient rassemblés autour d’elle, 95
elle éleva Kingu, fit de lui le plus grand d ’entre eux.

Le Leadership, le commandement, la direction du conseil, • 3-23
brandir les armes dans la mêlée, lancer l’assaut,
Le commandement suprême sur tous les combattants,
c’est à lui qu’elle le remit, elle l ’installa sur le trône du chef : 100

« l ’ai jeté sur toi un sort, je t ’ai magnifié dans le conseil des dieux, • 3-24
j’ai placé entre tes mains la souveraineté sur la totalité des dieux.
Sois donc Le plus grand ! Tu es mon seul amant !
Que ton nom l’emporte partout sur tous les Anunnaki ! »

Elle lui remit la Tablette des Destin, l ’ayant fixée à sa poitrine : 105 • 3-E
« Que de toi, la parole soit inaltérable ! Que ton verbe soit éternel ! »

Maintenant que Kingu est élevé, il possède le pouvoir suprême, • 3-25
il décrète le destin pour les dieux, ses fils :
« Que vos paroles apaisent le feu,
que le venin accumulé rende impotente la tyrannie ! » 110

J ’ai envoyé Anu : il n’a pas pu l ’affronter • 3-26
Nudimmud a eu peur, il a fait demi-tour.
S'est avancé alors Marduk, le Sage des dieux, votre fils, 
il désire marcher au-devant de Tiamat.

Mais voilà le discours qu’il m'a tenu : 115* 3-27
« si moi, je deviens votre vengeur,
pour que je puisse enchaîner Tiamat et vous Tendre la vie, 
tenez une assemblée et proclamez suprême mon destin !

• 3-21 
90
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Dans l’Up§ukkinak, siégez tous ensemble joyeusement, • 3-28
que ma parole soit comme la vôtre, que je puisse décréter le destin, 120 
que soit inaltérable tout ce que moi, j ’aurai créé,
que ne puissent être révoqués ni modifiés les mots issus de mes lèvres ! »

Hâtez-vous, dépéchez-vous de décréter pour lui le destin, • 3-F
qu’il puisse aller affronter votre puissante ennemie ! »

En entendant cela, Lafomu et Lafcamu poussèrent de hauts cris 125 • 3-29
et tous les Igigi gémirent douloureusement :
« Qu’avons-nous fait de mal pour qu’elle ait pris à notre égard une telle décision ? 
Nous ignorions, nous, les actes de Tiamat ! »

Ils ... et partirent, • 3-30
eux tous, les grands dieux qui fixent les destins. 130
Ils entrèrent en présence d’AnSar et furent emplis de joie, 
ils s’embrassèrent comme des frères et (se réunirent] en conseil.

Ils discutèrent entre eux, siégèrent au banquet, ♦ 3-31
mangèrent du grain et burent de la bière,
ils firent couler la douce bière dans leurs chalumeaux, 135
à boire de la bière leur corps se détendit.

Largement insouciants, comme leur coeur était en joie, • 3-32
pour Marduk, leur vengeur, ils décrétèrent le destin.
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Ils élevèrent pour lui une estrade princière
et en présence de ses pères, il y prit place en souverain.

« Toi seul, désormais, tu es illustre parmi les grands dieux, 
le destin que tu fixes est sans égal, ta parole comme celle d’Anu,
« Marduk, désormais, tu es seul illustre parmi les grands dieux, 5
le destin que tu fixes est sans égal, ta parole comme celle d’Anu.

A partir de ce jour, ta parole sera inaltérable 
élever ou abaisser, cela sera en ton pouvoir, 
ton ordre sera éternel, tes mots ne tromperont pas,
personne parmi les dieux ne pourra outrepasser les limites que tu 10

imposeras !

Les chapelles des dieux ont besoin d’un curateur, «
que le lieu de leurs sanctuaires soit éternellement fixé auprès de toi.
Marduk, c’est toi notre vengeur,
nous t’avons donné la royauté sur la totalité de tout l’univers !

Lorsque tu siégeras au conseil, ta parole sera éminente, 15 1
que tes armes ne manquent jamais leur but, qu’elles anéantissent tes ennemis ! 
Seigneur, sauve la vie de celui qui met en toi sa confiance, 
mais le dieu qui a conçu le mal, répands sa vie ! »

Ils firent surgir au milieu d’eux un astre unique, 4
s’adressant à Marduk, leur enfant, ils dirent : 20
« Que le destin que tu fixes, Seigneur, soit l’égal de celui de tous les dieux, 
détruire et créer, ordonne et que cela soit éternellement !

Que ta parole détruise cet astre, 4
puis à nouveau, sur un ordre de toi, restitue cet astre ! »
Il parla et d’un mot détruisit l’astre, 25
puis à nouveau, sur un ordre de lui, l’astre se recréa.

En contemplant l’effet de sa parole, les dieux, ses pères, 4
se réjouirent et le bénirent : « Marduk seul est roi ! »
Ils le dotèrent encore du sceptre, du trône et du cycle royal,
ils lui donnèrent une arme irrésistible, capable de renverser l’adversaire. 30

« Va et tranche la gorge de Tiamat, 4
que les vents emportent son sang en des lieux inconnus ! »
C’est ainsi qu’ils décrétèrent le destin du Seigneur, les dieux ses pères, 
en lui faisant prendre une route faite de perfection et d’harmonie.

(3-32)

4-1

4-2

4-3

4-4

4-5

4-6

4-7

4-8
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Il façonna un arc, qu’il manifesta comme son arme, 35 • 4-9
et pour y faire chevaucher la flèche, il mit en place la corde.
Il brandit la masse d’armes, la saisit de sa droite, 
il suspendit à son côté l’arc et le carquois.

Il mit l’éclair devant lui,
après s’être empli le corps de flammes ardentes, 
il créa le filet -  c’est pour envelopper Tiamat - , 
il s’équipa des Quatre Vents -  rien d’elle ne pourra s’échapper

Le Vent du Sud, le Vent du Nord, le Vent d’Est, le Vent d’Ouest, • 4-11
cadeau de son père Anu, il se les mit au côté, tout près du filet.
Il créa le Vent mauvais, la Tempête, la Tornade, 45
le Vent Quadruple, le Vent Septuple, le Tourbillon, le Vent Irrésistible.

Il fit sortir les vents qu’il avait créés, tous les sept, • 4-12
ils s’élancent derrière lui pour perturber Tiamat, 
le Seigneur brandit aussi le Déluge, sa grande arme,
et monta dans le char effrayant « Tempête irrésistible ». 50

Il harnacha et y attela un quadruple attelage : *4-13
Tueur, Impitoyable, Piétineur, Ailé,
leurs gueules sont béantes, leurs dents portent du venin,
ils ne connaissent pas la fatigue, ils ne savent que dévaster.

Il fit surgir à sa droite Combat Redoutable et Bataille, 55 • 4-14
à sa gauche la Guerre qui éparpille toute coalition, 
il est revêtu d’une cotte de mailles inspirant la terreur, 
il est coiffé de l’Aura qui provoque l’épouvante.

Allant de l’avant, le Seigneur prit la route 
et vers Tiamat, qui enrageait, il décida de se rendre 
Sur ses lèvres, il tenait prête l’incantation, 
dans son poing, il tient la plante qui éteint le poison

A ce moment précis, ils lui tournaient autour, les dieux lui tournaient autour, «4-16 
les dieux, ses pères, lui tournaient autour, les dieux lui tournaient autour.
S’étant approché, le Seigneur contemplait les entrailles de Tiamat, 65
et de Kingu, son amant, il cherchait à percer les ruses.

Mais à les contempler, sa démarche se trouble, • 4-17
sa volonté s’égare et son plan d’action vole en éclat, 
quant aux dieux, ses alliés, qui allaient à ses côtés,
ils virent le héros, le chef, et leur vision se troubla. 70

Tiamat jeta un sortilège, elle ne voulait pas céder, «4-18
et sur ses lèvres, cet être informe n’avait que mensonges :
« [...] du Seigneur, les dieux sont dressés contre toi !
Ils se sont groupés entre eux, ils sont auprès de toi ».

Le Seigneur brandit le Déluge, sa grande arme, 75 • 4-A
et à Tiamat qui fulminait, il s’adressa ainsi :

• 4-15
60

• 4-10 
40
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« Pourquoi, alors qu’avant tu manifestais de bons sentiments, 
maintenant ton coeur complote-t-il de lancer l’assaut ?
Les enfants ont crié (c’est vrai), ils ont malmené leurs pères,
mais toi, leur mère à tous, tu as rejeté toute pitié ! 80

Tu as nommé Kingu pour qu’il soit ton amant,
tu l’as installé d’une manière inconvenante au pouvoir suprême.
Contre An§ar, le roi des dieux, tu as cherché à faire le mal, 
et même aux dieux, mes pères, tu as prouvé ta méchanceté.

Que ton armée se harnache, qu’eux ceignent tes armes, 85
approche-toi, que toi et moi, nous nous battions en duel ! »

Tiamat, en entendant cela,
devint comme folle, son esprit s’altéra.
Elle cria avec fureur, Tiamat, d’une voix haut perchée,
jusqu’aux racines, totalement, elle trembla sur ses bases. 90

Elle récitait des incantations, lançait de toutes parts ses sortilèges, 
mais les dieux de la guerre, eux, aiguisaient leurs armes.
Il s’approcha de Tiamat, le Sage des dieux, Marduk,
ils se sont entrecroisés en duel, s’étant approchés l ’un l’autre dans la mêlée.

Le Seigneur déploya son filet et l’en enveloppa, 95
il lâcha sur elle le Vent Mauvais -  il tenait ses arrières -  ;
Tiamat ouvrit la bouche pour l ’avaler,
le Vent Mauvais s’y engouffra pour l’empêcher de fermer la gueule.

Les vents furieux lui remplirent le ventre,
de sorte que son coeur se gonfla, la gueule grande ouverte. 100
11 décocha une flèche, lui brisant ainsi le ventre, 
il lui découpa la panse et lui trancha le coeur.

Il l’enchaîna et mit fin à sa vie,
il jeta bas son cadavre et se dressa sur elle.

Dès qu’il eut tué Tiamat, le chef, 105
ses troupes se débandèrent, toute cohésion disparue, 
et même les dieux, ses alliés, qui marchaient avec elle, 
tremblèrent, furent pris de panique et rebroussèrent chemin.

Ils prirent la fuite pour sauver leur vie,
mais cernés, encerclés, sans aucune possibilité de fuite, 110
il les captura et brisa leurs armes,
enveloppés dans le filet, ils étaient tout entassés.

Relégués dans les coins, pleins de gémissements, 
ils portent sa laisse, croupissent en prison.

Quant aux onze créatures qui étaient emplies de terreur, 115
la horde de démons qui tous marchaient à sa droite, 
après avoir attaché leurs bras, il les enchaîna, 
malgré toute leur aggressivité, il les foula aux pieds.

• 4-19

• 4-20

4-B

• 4-21

4-22

4-23

4-24

4-C

4-25

4-26

4-D

4-27
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Quant à Kingu, qui était devenu parmi eux le plus grand, 9 4-28
il T enchaîna et le mit au nombre des Dieux Morts, 120
il lui arracha la Tablette des Destins, sur laquelle il n'avait aucun droit, 
la scella de son sceau et la fixa à sa poitrine.

Après avoir enchaîné et abattu ceux qui lui voulaient du mal, • 4-29
et subjugué ses puissants adversaires comme un taureau, 
il dressa totalement sur ses ennemis le triomphe d’AnSar 125
et réalisa le désir de Nudimmud, lui Marduk, le Héros :

Sur les dieux enchaînés il renforça son emprise • 4-E
et retourna auprès de Tiamat qu'il avait enchaînée.

Le Seigneur piétina la base de Tiamat • 4-30
et de sa masse, il lui fendit le crâne, 130
il découpa les veines de son sang
que le vent du nord emporta en des lieux inconnus.

Voyant cela, ses pères se réjouirent et exultèrent, • 4-31
offrandes et cadeaux, ils lui apportèrent, à lui.
Le Seigneur s'apaisa et contempla son cadavre, 135
il partage le monstre et se met à créer des merveilles.

Il la brisa en deux parties comme un poisson séché, • 4-32
mit en place la moitié et en couvrit le ciel.
Il tira le verrou et établit une garde,
leur ayant ordonné de ne pas laisser sortir ses eaux. 140

Il traversa le ciel, en examina les lieux, • 4-F
pour en faire l'équivalent de l’Apsû, séjour de Nudimmud.

Il mesura les structures de l’Apsû, le Seigneur, • 4-33
et comme un sanctuaire jumeau, il fonda l’ESarra.
Le sanctuaire ESarra, qu’il avait créé, c’est le ciel : 145
Il y installa les chapelles d’Anu, d’Enlil et d’Ea.
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Il créa une station pour les grands dieux, 
fit surgir des étoiles, des astres à leur image.
Il fit connaître l’année, en dessina le plan
et pour les douze mois, fit surgir 3 étoiles pour chacun.

Dès le jour où il dessina les plans de l ’année, 
il fonda la station de Jupiter afin de manifester leur liens, 
et pour que personne ne commette de faute ou de négligence, 
il établit avec elle la station d’Enlil et d’Ea.

Il ouvrit de grandes portes des deux côtés, 
renforça le verrou à gauche et à droite.
Ayant dans son corps-même situé les zones supérieures, 
il fit apparaître la Lune et lui confia la nuit.

Il lui fit connaître le bijou de la nuit afin de manifester les jours :
« Chaque mois, sans interruption, dessine au moyen de la tiare, 
pour briller au début de chaque mois au-dessus du pays, 
tu éclaires les cornes afin de manifester 6 jours.

Le septième jour, la tiare sera à moitié,
le 15ème jour, qu’elle soit en équilibre, au milieu de chaque mois. 
Lorsque Sama§ te verra à la base des deux, 
comme il convient, diminue et croîs à rebours.

Le jour de la Nouvelle Lune, rapproche-toi du chemin de Sama§ 
que le 30ème jour, tu sois en équilibre, sois le double de Sama§. 
[...] les signes, suis son chemin, 
rapprochez-vous [...], rendez la justice !

Que SamaS [...] le meurtre et le pillage !
[...] moi.
[...]
[...]
SamaS [...] 
dans [...]
[...]
[...]
Que ne soit pas [...]
[...]
dans [...]
[...]

• 5-1 

5 • 5-2

• 5-3
10

• 5-4 

15

• 5-5

• 5-6 

25 • 5-7

• 5-8 
30

• 5-9 

35
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[...]
[..•]
[••J
l’année [...]

Au début de l’année [...] 
l’année [...]
Que [...]
le verrou de la sortie [...]

Dès le moment où il maniffesta] les jours [...] 
les gardes de la nuit et de la j[ournée ...] 
la bave de Tiamat [...]
Marduk, ayant créé [...]

Il condensa et fit rouler les nuages,
mais l’assaut des vents, la chute de la pluie,
le mouvement du brouillard et l’entassement de son venin à elle,
il se l’assigna à lui-même et se le mit en main.

Il disposa sa tête et y entassa une montagne,
ayant ouvert une source, l ’eau se mit à sourdre partout.
Il ouvrit dans ses yeux l’Euphrate et le Tigre, 
ayant bouché ses narines, il laissa ses ...

Il entassa sur son sein les montagnes lointaines, 
il perça un trou d’eau pour emporter le puits(?).
11 tordit sa queue et la noua en une corde 
et [...] l’Apsû, en-dessous, sous ses pieds.

[Il disposa] sa croupe -  elle attache les deux -, 
l’ayant couvert [de sa moitié], il fonda la terre,
Il [...] la poussière et la fit virevolter à l’intérieur de Tiamat, 
il déploya son filet et l’ouvrit tout entier.

Il façonna le ciel et la terre [...]
[...] leurs liens sont fixés .
Lorsqu’il eut imaginé son culte et créé ses rites, 
ayant fondé les chaînes(?), il les confia à Ea.

[La tablette] des Destins dont Kingu s’était emparée, il l’emporta 
et l’emmena en cadeau d’avènement pour l’offrir à Ea.
Avec(?) le filet de combat qu’il avait suspendu à son côté, 
il conduisit [...] devant ses pères.

[Quant aux] onze créatures que Tiamat avait créées comme des [bêtes
sauvages],

ayant brisé leurs armes, il les attacha sous ses pieds, 
il en fit des statues qu’il installa à la porte de l’Apsû 
afin qu’à l’avenir cela ne soit pas oublié : « Que ceci soit le signe ! »

Ils virent cela, les dieux, et leur coeur se réjouit grandement,
Lahmu et Lahamu, tous ses pères,

• 5-10 

40

• 5-11 

45 • 5-12

• 5-13 
50

• 5-14 

55

• 5-15

60

• 5-16 

65 • 5-17

• 5-18 
70

• 5-19 

75

•  5-20
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AnSar l ’embrassa et rendit éclatant son salut au Roi,
Anu, Enlil et Ea lui offrirent des présents. 80

Quant à Damkina, celle qui 1’avait enfanté, elle l'acclama •
et de ses bonnes [...], elle fit resplendir son visage.
A Usmû qui avait emporté au secret son cadeau,
il confia la responsabilité de l’Apsû et l’entretien des sanctuaires.

Assemblés, tous les Igigi se prosternèrent devant lui, 85 •
les Anunnaki, autant qu’il y en a, lui baisent les pieds,
[ils se sont joints] en leur assemblée pour le saluer,
[...] ils se sont redressés et se sont inclinés devant lui : « Voici le Roi ! »

[Lorsque les dieux], ses pères, se furent rassassiés de sa splendeur, •
[...] recouvert de la poussière du combat, 90
[...] l’eau (?),
il enduit son corps d’huile de cèdre [...].

Il revêtit son vêtement princier, •
l ’aura royale, la tiare terrifiante,
il leva sa masse d’armes, la brandit de la main droite, 95
[...] il tenait de la main gauche.

[...]
il établit solidement [...] à ses pieds 
il plaça [...J sur [...]
il attacha à son côté le sceptre de paix et de concorde. 100

Dès que l'aura [...] •
il [...] son sac, ï’Apsû terrifiant, 
il est assis comme [...] 
dans sa salle du trône [...]

Dans sa cella [... J 105*
les dieux, autant qu’il y en a [...]
La h mu et Labamu [...]
ils ouvrirent la bouche et [s’adressent] aux dieux, les Igigi :

« Auparavant, Marduk était notre fils aimé, •
dorénavant, c’est votre Roi, prenez garde à son ordre !» 110
Prenant à nouveau la parole, il disent, en choeur :
« Son nom est Lugal-dimmer-ankia, faites-lui confiance ! »

Lorsqu’ils eurent donné la royauté à Marduk, •
ils lui adressèrent une formule de bien et de concorde :
« Depuis ce jour, c’est toi le pourvoyeur de nos sanctuaires, 115
tout ce que tu ordonneras, nous, nous le ferons ! »

Marduk ouvrit La bouche et parla, •
s’adressant au dieux, ses pères :
« Au-dessus de FApsû, séjour azuré,
sera une copie de l’E§arra que moi, j'ai créé pour vous. 120

TRANSLATION -  T A B L E T  V

5-21

5-22

5-23

5-24

5-25

5-26

5-27

5-28

5-29

5-30
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En-dessous du ciel dont j ’ai renforcé l ’assise, • 5-31
je veux construire une demeure, qu’elle soit le séjour de ma splendeur.
Au-dedans je fonderai des sanctuaires,
j ’établirai ma chambre et je contemplerai ma royauté.

Lorsque vous monterez de l’Apsû pour aller à l’assemblée, 125 • 5-32
que ce lieu soit votre étape, pour vous recevoir tous !
Lorsque vous descendrez des cieux pour aller à l’assemblée, 
que ce lieu soit votre étape, pour vous recevoir tous !

Je le nommerai du nom de Babylone, Temple des grands dieux, 
et nous, nous y ferons des fêtes(?) ».
[Les dieux], ses pères, entendirent ce discours,
[...] tes dieux(?) :

« Sur tout ce que tes mains ont créé, 
qui, plus que toi, aurait [autorité] ?
Sur la terre que tes mains ont créée, 
qui, plus que toi, aurait [autorité] ? »

A Babylone, dont tu as prononcé le nom, • 5-35
en cet endroit, fonde notre étape, à jamais!
[...] qu’on y apporte nos offrandes
[...] 140

Que quelqu’un [accomplisse] notre travail, que nous [...] • 5-36
à cet endroit [...] son labeur [...]
ils se réjouirent [...]
les dieux, eux [...], il les [...]

Celui qui sait [...] il leur [...] la lumière 145 • 5-37
il ouvrit [la bouche], sa parole est [...] 
il leur [...]
[...]
Les dieux se prosternèrent devant lui et lui disent, • 5-38
s’adressant à Lugal-dimmer-ankia, leur seigneur, eux-mêmes : 150
« Auparavant, tu étais le Seigneur, notre fils [bien-aimé], 
dorénavant tu seras notre roi, le [sage ...].

Celui dont l’incantation [...] nous a sauvé la vie • 5-39
[...] l ’aura de la masse d’armes et du sceptre
[...] toute science 155
qu’il fasse les plans et nous, [...] »

• 5-34 

135

• 5-33 
130
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Lorsque Marduk entendit les paroles des dieux, • 6-1
voilà que son coeur le porte à créer des merveilles.
Il adresse un discours à Ea
et lui donne le plan qu’il a échafaudé en son coeur :

« Je vais condenser du sang et faire exister les os, 5 • 6-2
je vais faire surgir un être, son nom sera Homme, 
je vais créer l’être, l’Homme,
que lui soit imposée la corvée des dieux et qu’eux-même soient en repos !

Je vais à nouveau perfectionner les conditions d’existence des dieux, • 6-3
ils sont honorés ensemble, qu’ils soient partagés en deux. » 10
Ea lui répondit et lui dit une parole,
au sujet de l ’apaisement des dieux, il lui communique son idée :

« Que me soit donné un de leurs frères, • 6-4
que celui-là soit abattu et que soient façonnés les gens.
Que les grands dieux se réunissent 15
et que soit livré le coupable, afin qu’eux-même soient assurés. »

Marduk rassembla les grands dieux, • 6-5
il les instruit avec bienveillance, leur donne instruction.
Les dieux prêtent attention à ses déclarations,
le Roi s’adresse aux Anunnaki : 20

« Certes, il est vrai, votre discours précédent ! • 6-A
La vérité encore ! Dites-la moi !

Quel est celui qui a créé le conflit, • 6-6
qui a fait se révolter Tiamat et organisé le combat ?
Que me soit donné celui qui a créé le conflit, 25
je vais lui faire porter son châtiment. Siégez tranquilles ! »

Ils répondirent, les Igigi, les grands dieux, • 6-7
à Lugal-dimmer-ankia, le roi des dieux, leur seigneur :
« C’est Kingu qui a créé le conflit,
qui a fait se révolter Tiamat et organisé le combat ! » 30

Ils l’enchaînèrent et le tinrent devant Ea, • 6-8
ils lui imposèrent le châtiment, ayant tranché ses veines.
De son sang, il créa l’humanité,
il lui imposa la corvée des dieux et libéra les dieux.

Après qu’Ea le sage eut créé l’humanité, 35 • 6-9
ils lui imposèrent, à elle, la corvée des dieux :
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Cette oeuvre, il est impossible de la comprendre,
c’est grâce aux merveilles de Marduk que Nudimmud l’a créée !

Marduk, le Roi, divisa les dieux, • 6-B
tous les Anunnaki, en haut et en bas : 40

Il assigna à Anu de garder ses instructions, • 6-10
et organisa une garde de 300 dans le ciel.
De la même manière, il conçut les règles de la terre 
et en installa 600 dans le ciel et sur la terre.

Après qu’il eut donné toutes ses instructions 45 *6-11
et divisé les lots échus aux Anunnaki du ciel de la terre,
les Anunnaki ouvrirent la bouche,
s’adressant eux-mêmes à Marduk, leur seigneur :

« Maintenant, Seigneur, toi qui as réalisé notre affranchissement, • 6-C
quel sera notre bienfait pour toi ? » 50

« Faisons le sanctuaire dont le nom est nommé, • 6-12
que dans ta cella soit notre lieu d’étape, puissions-nous nous y reposer !
Fondons le sanctuaire où sera le trône,
le jour où nous y viendrons, puissions-nous nous y reposer ! »

Lorque Marduk entendit cela, 55 *6-13
ses traits s’éclairèrent grandement, comme le jour :
« Faites Baby lone, le travail que vous souhaitez,
que son briquetage soit façonné, élevez bien haut le sanctuaire ! »

Les Anunnaki frappèrent de la houe, • 6-14
la première année, ils moulèrent ses briques. 60
Quand arriva la deuxième année,
De l’Esagil, image de l’Apsû, la tête était élevée.

Ils construisirent la haute ziggurat de l’Apsû *6-15
et assurèrent une résidence pour Anu, Enlil, Ea et Lui-même.
Lui s’installa devant eux en majesté, 65
à la base de l’ESarra, on en voyait les cornes.

Lorsqu’ils eurent accompli le travail de l’Esagil, • 6-16
tous les Anunnaki se construisirent des sanctuaires pour eux-mêmes 

-  300 Igigi des cieux et 600 de l’Apsû étaient tous rassemblés -.
Le Seigneur était dans le sanctuaire éminent qu’ils avaient bâti pour lui, 70 
il fit siéger les dieux, ses pères, à son banquet.

« Voici Babylone, lieu de votre résidence, • 6-17
Chantez-y joyeusement, siégez dans la joie ! »
Ils s’installèrent, les grands dieux,
posèrent leur chope et siégèrent au banquet. 75

Après y avoir fait la fête, • 6-18
eux-mêmes se firent une offrande de présentation dans le terrible Esagil.
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Toutes les instructions et desseins sont désormais assurés, 
tous les dieux ont partagé les stations du ciel et de la terre.

Les grands dieux, à cinquante, prirent place 80 • 6-19
les dieux des destins, à sept, fixèrent les sentences.
Le Seigneur présenta alors l’Arc, son arme, et le jeta devant eux, 
ils virent le filet qu’il s’était fait, les dieux, ses pères.

Ils virent l’Arc, combien était parfaite sa forme, • 6-20
ses pères louèrent les actes qu’il avait accomplis. 85
Anu l’éleva et prit la parole dans l ’assemblée des dieux, 
ayant embrassé l’Arc, <il dit) : « C’est bien ma fille ! »

De l’Arc, il nomma ainsi les noms : • 6-21
« Long bois », que ce soit le premier ; que le deuxième soit « Conquérant », 
son troisième nom est « Etoile de l’Arc », il la fit apparaître dans le ciel, 90 
il fixa sa position parmi les dieux, ses frères.

Après qu’Anu eut décrété les destins de l’Arc, • 6-22
il instaura un trône royal, élevé parmi les dieux, 
et Anu le fit s’asseoir, lui, dans l’assemblée des dieux.
<...> ?

Les grands dieux se réunirent 95 • 6-23
et, comme le destin de Marduk est le plus haut, eux se prosternèrent.
Ils prononcèrent sur eux-mêmes une malédiction, 
jurèrent par l ’eau et par l’huile et se touchèrent la gorge.

TRA N SLA TIO N  -  T A B L E T  VI

Ils lui donnèrent d’exercer la royauté sur les dieux, • 6-24
ayant assuré sa souveraineté sur les dieux du ciel et de la terre. 100
AnSar le magnifia encore, en nommant son nom Asallubi :
« A l’énoncé de son nom, témoignons-lui le respect ! »

« Que les dieux prêtent attention à ses paroles, • 6-25
que son ordre soit prééminent, en haut et en bas,
qu’il soit exalté, le Fils, notre sauveur, 105
que sa suzeraineté soit prééminente, qu’il n’ait pas d’égal. »

« Qu’il exerce le pastorat des Têtes Noires, ses créatures, • 6-26
à l’avenir, pour qu’on n’oublie jamais, qu’ils racontent ses hauts faits !
Qu’il fixe pour ses pères de grandes offrandes,
qu’il exerce leur entretien, qu’il organise leurs sanctuaires ! » 110

« Qu’il fasse humer la fumigation, qu’eux se réjouissent de leur entretien, • 6-27 
que soit fait sur terre l’image de ce qu’il s ’est fait au ciel.
Qu’il apprenne aux Têtes Noires à le révérer,
que les peuples se souviennent, que leur dieu soit invoqué ! »

Qu’à son ordre, ils élèvent son IStar, 115 • 6-28
Que soient apportées les offrandes, à leur dieu et à leur IStar.
Que rien ne soit oublié, qu’ils entretiennent leur dieu,
que ceux-ci se manifestent dans leur pays, qu’ils se bâtissent leurs sanctuaires.
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« Si les Têtes Noires sont partagées quant aux dieux,
pour nous, de quelque nom que nous le nommions, il est seul notre dieu ! 120
Nommons donc ses Cinquante Noms,
que son action soit glorifiée et qu’il en soit de même pour ses actes ! »

M arduk, ainsi que Ta nommé depuis sa naissance son père Anu (1) 
celui qui met en place pâtures et points d’eau et fait prospérer leurs étables, 
celui qui a enchaîné les ennemis par son arme, le Déluge, 125
et sauvé les dieux, ses pères, de la détresse.

Qu’il soit Mflr-§am$i (Fils du Soleil), c’est lui le plus éclatant (2)
des dieux,

qu’ils aillent et viennent dans sa lumière brillante, toujours.
Aux peuples qu’il a créés, doués de vie,
il a imposé la corvée des dieux et eux peuvent trouver le repos. 130
Créer ou détruire, clémence ou châtiment,
cela n’existe qu’à son ordre. Eux ne font que le regarder.

M arukka : C’est certes lui, leur créateur, (3)
qui contente les Anunnaki et apaise les Igigi.

M arutukku : qu’il soit l’appui du pays, de la ville et de son peuple, (4) 
que ce soit Lui que les gens louent sans cesse, dorénavant.

MerSakuSu : furieux et raisonnable, irrité et plein de retenue, (5) 
vaste est son coeur, contrôlées ses émotions.

6-29

6-30

6-31

• 6-32

135 • 6-33

6-34

Lugal-dimmer-ankia : c’est le nom dont nous l’avons nommé en (6) • 6-35
notre assemblée,

nous avons exalté sa parole plus que celle des dieux, ses pères, 140
qu’il soit le Seigneur de tous les dieux du ciel et de la terre,
le Roi, à la vue duquel les dieux prennent peur, en haut comme en bas.

Nade-Lugal-dimmer-ankia : c’est le nom que nous lui avons (7) • 6-36
donné, à lui qui prend soin de tous les dieux 

qui a fondé partout notre résidence, dans le ciel et sur la terre, loin des troubles, 
qui a assigné des stations aux Igigi et aux Anunnaki, 145
à son nom, que les dieux tremblent et s’inquiètent dans leur demeure.

Asallubi, c’est le nom dont l’a nommé son père Anu, (8) ♦ 6-37
c’est bien lui la lumière des dieux, le grand chef,
celui qui, conformément à ses noms, est le protecteur des dieux et du pays,
qui, au cours d’une grande bataille, a sauvé notre demeure de la détresse. 150

On l’a nommé en deuxième lieu Asallubi-Namtilakku, dieu qui (9) • 6-38
rend la vie,

celui qui, conformément à sa nature, a restauré tous les dieux abattus, 
le Seigneur qui, grâce à sa sainte incantation, a fait revivre les dieux morts, 
celui qui abat les ennemis obstinés, faisons-le !

Asalluhi-Namru, tel qu’il a été nommé en troisième lieu, 
dieu saint, qui sanctifie notre conduite.

(10) 155 • 6-39

1
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C’est Ansar, Lahmu et Lahamu qui lui ont donné ces trois noms, • 6-40
eux s’adressent alors aux dieux, leurs fils :
« Nous, comme nous lui avons donné ce triple nom,
comme nous, vous autres, nommez ses noms !» 160

Les dieux se réjouirent et écoutèrent leurs paroles, • 6-41
dans l’UpSukkinaki, ils échangèrent leurs opinions :

« De notre fils, le héros, notre Vengeur, • 6-D
nous-mêmes, exaltons le nom de notre curateur ! »

Ils s’installèrent en assemblée et nommèrent les destins, 165
par l’ensemble de leurs rites, ils nommèrent son nom.
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Asari : celui qui a offert l’agriculture, qui a fixé le cadastre, 
qui a créé le grain et le chanvre et fait pousser la verdure.

( i d • 7-1

Asari-alim, dont le conseil est suprême dans la chambre du (12) • 7-2
conseil,

les dieux lui prêtent attention. Il ne connaît pas la peur. 

Asari-alim-nuna, le vénérable, lumière de son père, (13) 5 • 7-3
qui a mis en ordre les instructions d’Anu, d’Enlil, d’Ea et de NinSiku.
C’est bien lui leur pourvoyeur, celui qui leur a révélé leur lot, 
celui qui fait augmenter le trésor de prospérité pour le pays.

Tutu, c’est lui le créateur de leur renouveau, (14)
qu’il purifie leurs sanctuaires et qu’eux soient en repos, 
qu’il crée l’incantation, qu’il apaise les dieux, 
s’ils se lèvent furieux, qu’elle détourne leur poitrine, 
qu’il soit le plus éminent dans l’assemblée des dieux, ses pères, 
que personne, parmi les dieux, ne puisse se rendre semblable à lui !

Tutu-Zi’ukkina, souffle de ses troupes, (15) 15 • 7-5
celui qui a mis en place pour les dieux les deux purs, 
il s’est emparé de leur être, leur a assigné [leurs stations], 
que l’on n’oublie pas, parmi les multitudes, [qu’elles s’en tiennent]

à ses actions !

Ils le nommèrent en troisième lieu Tutu-Ziku, le détenteur de la
purification,

le dieu au souffle doux, seigneur de l’entente et de l’accueil, 
créateur de la richesse et de l’opulence, qui assure la prospérité, 
celui qui a rendu abondant ce qui nous était rare, 
dans les graves ennuis, nous avons humé son souffle doux, 
qu’on le dise, qu’on le loue partout, qu’on chante ses louanges.

Que l’humanité le glorifie en quatrième lieu comme Tutu-Agaku, 
le seigneur à la sainte incantation, qui fait revivre le mort, 
qui a eu pitié des dieux enchaînés,
qui a ôté aux dieux, ses ennemis, le joug qui leur était imposé, 
et qui, pour les épargner, a créé l’humanité.
Miséricordieux, à qui il appartient de rendre la vie, 
qu’elle soient fermes, ses paroles, qu’on ne les oublie pas, 
dans la bouche des Têtes Noires que ses mains ont créées.

Tutu-Tuku, en cinquième lieu, que leur bouche porte partout sa (18) • 7-8
sainte incantation,

lui qui, par sa sainte incantation, a extirpé tous les ennemis.

(16) • 7-6

20

, (17) 25 • 7-7

30
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Sazu, qui connaît le coeur des dieux, qui examine les entrailles, 
dont les mains ne laissent pas s'enfuir les fauteurs de troubles, 
celui qui a établi rassemblée des dieux et contenté leur coeur, 
qui a fait plier les insoumis, il est leur vaste protection, 
celui qui administre la justice, qui extirpe les paroles fourbes, 
qui est capable, partout, de distinguer le faux du vrai.

Qu’on l’honore partout, en deuxième lieu, comme Sazu-Zisi,
qui fait taire les assauts,

qui détourne la terreur du corps des dieux, ses pères.

§azu-Subrim, en troisième lieu, celui qui extirpe tous les
ennemis par son arme,

qui éparpille leurs machinations, les rend semblables au vent, 
celui qui éteint tous les mauvaix, tous ceux qui viennent contre lui, 45 
que les dieux chantent ses louanges, eux, dans l’assemblée.

Sazu-Sufegiirim, en quatrième lieu, celui qui a mis en place (22) •
l’entente pour les dieux, ses pères, 

qui extirpe les ennemis, fait disparaître leur descendance, 
celui qui a dispersé leurs actions, sans garder rien d’eux, 
que son nom soit prononcé et dit dans le pays. 50

Que les générations futures se transmettent en cinquième lieu (23) •
âazu-Zatjrim, les uns aux autres,

celui qui a anéanti tous les adversaires et la totalité de tous les insoumis, 
celui qui a fait entrer dans son sanctuaire les dieux en fuite :
Que cette désignation de lui soit assurée !

Qu’on l ’honore en tout, en vérité, en sixième lieu, comme (24) 55 •
âazu-Zabgurim,

car c’est bien lui qui a fait disparaître la totalité des ennemis,
au combat.

(19) 35 • 

40

(20)

(21)

C’est bien lui, Enbilulu, le seigneur qui leur a donné l’abondance, (25) 
leur très puissant berger, qui a instauré les offrandes, 
celui qui a mis en place pâture et point d’eau, qui les a assurés pour le pays, 
il a ouvert des puits et partagé les eaux d’abondance. 60

Qu’il soit nommé en deuxième lieu Enbilulu-Epadun, seigneur (26)
de la steppe et du flot,

inspecteur des canaux du ciel et de la terre, qui a instauré le sillon 
et permis la pure agriculture dans la steppe, 

il a organisé la digue et le canal et dessiné le sillon.

Qu’on l’honore en troisième lieu comme Enbilulu-Gugal, (27)
inspecteur des sources divines,

seigneur de l’abondance, de la prospérité et des grandes récoltes, 
celui qui a instauré la richesse et donné prospérité aux établissements

humains,
le donateur du grain, le créateur du blé.

65

7-9

7-10

7-11

7-12

7-13

7-14

7-15

7-16

7-17
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Enbilulu-Qegal : celui qui amoncèle T abondance pour les vastes (28) •
populations,

qui fait pleuvoir la prospérité sur la vaste terre et fait se multiplier
la végétation.

Sirsir : celui qui a entassé une montagne au-dessus de Tiamat, (29) 70 •
qui a pris comme butin le corps de Tiamat grâce à son arme,
celui qui régente le pays, son pastorat est légitime,
à qui ont été offerts en cadeau la culture, le champ et le sillon,
celui qui a traversé Tiamat de part en part, dans sa colère,
et passé sans cesse au-dessus du lieu de son duel avec elle, comme 75

sur un pont.

Ils le nommèrent en second lieu Sirsir-Malafe, qu’il en soit ainsi, (30) •
car Tiamat est son navire et lui est son batelier.

Gilim : celui qui amoncèle les monceaux de grain en collines (31) •
magnifiques,

créateur du blé et du bétail, donateur de la semence du pays.

Gilima : celui qui assure le lien des dieux, créateur de la justice, (32) 80 *
le bâton qui les tient en respect, la nourrice qui leur donne de

bonnes choses.

Agilima : l ’éminent, celui qui extirpe l’inondation, qui règle la (33)
neige,

créateur de la terre, au-dessus des eaux, celui qui rend stables les
zones supérieures.

Zulum : celui qui a assigné les champs aux dieux, réparti la (34)
production,

qui a donné les parts et les offrandes et pourvoit aux sanctuaires, 85
Mummu, créateur du ciel et de la terre, qui met en ordre .

Dieu qui purifie le ciel et la terre, il est en deuxième lieu (35)
Zulum-Ummu,

celui qui, pour la puissance, n’a pas d ’équivalent parmi les dieux.

Gtënumunab : créateur de la totalité des peuples, celui qui a (36)
fait les régions du monde,

destructeur des dieux de Tiamat, celui qui a fait les peuples 90
avec quelque chose d’eux.

Lugal-abdubur : le roi qui a éparpillé les actes de Tiamat, (37)
extirpé son arme,

celui dont la base est ferme à l’avant et à l’arrière.

Pagal-Gu’ena : premier d’entre tous les seigneurs, dont la force (38) •
est suprême,

qui est magnifié parmi les dieux, ses frères, leur héros à tous.

Lugal-Durmab : le Roi, lien des dieux, seigneur de la corde, (39) 95 •
celui qui est magnifié sur le trône royal, de très loin le plus éminent des dieux.

7-19

7-20

7-21

7-22

7-23

7-24

7-25

7-26

7-27

7-28

7-29

7-18
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Aranuna : le conseilleur d’Ea, créateur des dieux, ses pères, (40) •
celui à qui, par son attitude souveraine, aucun dieu ne peut se comparer.

Dumu-Duku : celui qui, sur la Sainte-Colline, a rénové (41) •
entièrement sa sainte résidence,

le Divin-Fils-de-la-Sainte-Colline, sans lequel le Divin-Roi- 100
de-la-Sainte-Colline ne prend aucune décision.

Lugal-âuanna : le Roi dont la force est suprême parmi les dieux, (42) •
le Seigneur, force d’Anu, qui l’emporte sur le nom d’AnSar.

Irugga : celui qui s’est emparé d’eux tous à l’intérieur de Tiamat, (43) •
celui qui s’est approprié tout savoir, une vaste intelligence.

Ir-Kingu : celui qui s’est emparé de Kingu en plein(?) combat, (44) 105 •
celui qui porte le commandement suprême et a instauré la souveraineté.

Kinma : celui qui commande à la totalité des dieux, qui donne (45) •
conseil,

à l’énoncé de ses noms, les dieux tremblent avec terreur
comme pendant une tempête.

Esiskur : qu’il siège en majesté dans le temple des prières, 
que les dieux introduisent en sa présence leurs cadeaux, 
tandis qu’ils recevront leurs revenus.
Que personne, sans son accord, ne crée de merveilles, 
quant aux quatre Têtes Noires, ses créatures, 
aucun dieu, à part lui, ne peut connaître le terme de leurs jours

Gibil : celui qui a instauré l ’issue(?) de l’arme, (47) 115 •
qui, par le combat contre Tiamat, a créé des merveilles, 
vaste d’entendement, expérimenté, intelligent,
coeur lointain que les dieux, dans leur ensemble, ne peuvent appréhender.

Que son nom soit Addu, qu’il recouvre la totalité du ciel, (48) •
que son doux grondement retentisse sur la terre, 120
qu’il fasse cesser le mugissement(?) des nuages, 121a
et donne en bas leur nourriture aux peuples. 121b

ASaru : celui qui, conformément à son nom, administre les dieux (49)
des destins,

c’est bien lui seul qui pourvoit à l ’ensemble de la totalité des peuples.

Neberu : il détient les passages du ciel et de la terre, (50)
en haut et en bas, ils ne peuvent traverser sans lui rendre 125

hommage, à lui,
Neberu est son étoile, qu’il a fait briller dans le ciel,
il occupe le zénith, eux ne peuvent que le contempler, Lui,
en disant : « lui qui passe sans cesse à l ’intérieur de Tiamat, sans repos,
que son nom soit Nêberu, celui qui en possède l’intérieur,
qu’il instaure les routes des étoiles du ciel, 130
qu’il fasse paître tous les dieux comme du bétail,
qu’il enchaîne Tiamat, qu’il l’étrangle et lui coupe le souffle,

(46)
110
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que dans l ’avenir des peuples, dans la suite des jours, 
elle s’écarte sans qu’on puisse la retenir, qu’elle soit au loin

pour toujours ! »

Puisqu’il avait créé les lieux et façonné les enfers, 135
le père Enlil le nomma de son nom : Enkurkur. (51)

Les Igigi avaient ainsi nommé tous ses noms.
Ea l’entendit et son coeur éclata de joie :
« Celui dont ses pères ont glorifié le nom,
que Lui soit comme moi Ea, que ce soit aussi son nom ! (52) 140
Qu’il exerce la souveraineté sur la totalité de mes rites, 
que tous mes commandements, ce soit lui qui les gère ! »

Par les Cinquante Noms, les grands dieux
ont nommé ses Cinquante Noms, ils ont rendu son être suprême :
Qu’ils soient retenus, que le Premier les commente, 145
que le sage et le savant les méditent ensemble.

Que le père les répète et les fasse apprendre à son fils,
que cela ouvre l’intelligence du pasteur et du berger,
afin qu'il ne soit pas négligent enver l’Enlil des dieux, Marduk :
que son pays soit abondant et lui, en bonne santé. 150

Sa parole est stable, son ordre ne peut être modifié, 
aucun dieu ne pourrait annuler ce qui vient de sa bouche.
Quand il a le regard mauvais, il ne détourne pas la nuque, 
lorsqu’il se met en colère, aucun dieu ne peut lui faire face.

Son coeur est insondable, vaste son être, 155
le coupable et le criminel marchent devant lui.
La révélation, le Premier l’a dite devant lui,
il l’a écrite, la mettant ainsi à la disposition des générations futures.

[Ce sont les hauts faits] de Marduk, qui a créé les dieux Igigi,
que l’on [...], qu’on prononce son nom, 160
que l’on lise le chant de Marduk
qui a enchaîné Tiamat et s’est emparé de la royauté.

• 7-41

• 7-42
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GLOSSARY AND INDICES

Logograms and Their Readings

A, A.MES rrm\ a .RI.a  -* namû; A -  qâtu\ AB.SfN -* absinnu; ABGAL apkallu; AD, AD.AD, AD.MES -  
abu\ AMA -* ummu\ AN -• Samû 

BAL -*■ paid; BARAG -  parakku
* A .G1L1M.MA -  A g i lim a ; dA.RÀ.NUN.NA -  A ranuna; “AMAR.UTU -  M arduk\ dASAR.RI -  A sa r i ; dASARi. 

ALIM -» A sari-a lim ;  dASARI. ALIM.NUN.N A -* A sa ri-a lim -n u n a ; dA SARi.LÜ.yi -» A sallu fri; dASARl.LÜ.Ui-dNAM. 
TI.LA -* A saH ut-i-N am îilakku ; dDUMU -  m àru;  dDUMU-DU6.KÙ -» D um u-D uku ; dÉ.A -* Ea\ “É.SISKUR -» 
E sisku r ; dEN -  Bélu; ^N .B I.L U .L U  -  E n bilu lu ; dEN.KUR.KUR -  Enkurkur, dEN.LfL -  Enlil; “GIBIL -  G ibil;  
“GILIM -  Gilim ; dGILiM.NlA -  G ilim a ; dGl§.BAR -  girru \ dGlS.NUMUN.ÀB -  GiSnumunab; dIR-KlN.GU -  
Irking u; “IR.UG3 .GA -• Irugga ; “KIN.MA -  K in m a ; “LUGAL -» $arru\ “LUGAL-ÀB.DUm.BÙR -  L u ga l-abdu bu r ; 
“LUGAL-DlM.ME.ER-AN.Kl.A -  L ugal-d im m er-an kia \ dLUGAL-DUR.MAU -» L ugal-D u rm ab\  “l u g a l -Su .a n .n a  
-* L ugal-Suanna ; “MER.SÀ.KÜS.Ù -  M erSakuSu ; dMIN-dm im -rw  -* A sallu b i-N am ru\ dMIN-dE.PA3.DUN -  
Enbilu lu-E padun; dMIN-“GÜ.GAL -► E n bilu lu -G u ga l; dM lN-dyÉ.G À L -* E nbilu lu-ÿ e g a l \  dMlN-dMÀ.LAbL» -♦ 
S irsir-M alafa  ^M lN^SUy.GÜ.RlM  -« Sazu -S u bgurim ; dMIN-dsuy .R IM  -  Sazu -S u brim ; dMlN-dZÀy.GÜ.RlM -* 
Sazu-Zafagurim; “M lN-dZÀy.RiM -  Sazu-Z abrim ;  dMIN-dz i .S i -* S azu -Z is i; dM uS.yuS.M ES -» muSbuSSu; dNA. 
DE3 -LUGAL-DtM. ME.ER-AN .K1 .A -» N ode-Lu ga l-d im m er-an kia;  dPA4 .G AL-GÜ.EN.NA -  Pagal-G u*ena\ “SÀ.ZU
-  $azu\ *ru.TU -  Tutu\ dTU.TU-dAGA.KÙ -  Tutu-Agaku ; dTU.TU-dTU6.KÙ -* Tutu-Tuku\ “TU.TU^ZI.KÙ -  
Tutu-Ziku ; dTU.TU-dZl.UKKJN.NA -  Tutu-Zi’ukkina; “UTU -» Sam ai; dZU.LUM -  Zulum; dZU.LUM-UM.MU -» 
Zulum-U mmu; *60 -  Ea

DAGAL -  ra p lu ;  DINGIR -  i /u ,  i t e m ;  DINGIR.DINGIR, DINGIR.MES -  ilu; DINGIR.UG3 .GA -  din g iru ggû ; DÙ 
-* DUS -  fflu; DUB -  fuppu\ DUMU.MES -  m àru\ DUMU.Ml -  m drtu ; DUMU.NlTA -* aplu

É, É.MES -* bïtu\ EGIR -• arld \ EN -* b élu , bëlû îu , ÉN -* Siptu\ ES. BAR -* pu rus s  û ; ES4 .DAR.MES -* iStaru  
g a b a  -  irtu; G AL, G AL. G AL, G AL. ME S -► rabû;  GALiu Su m .m e S -* u lu m ga llu ; Gi -*■ g iig a llu ; Gi* -» mùSu; 

GIM -  A fina; G1R.2.MES -  Sèpu; GfR.TAB.LÛ.Ulf.LU -• g irta b lilû \  GIS KIM -* ittu; GlS.BAN -* qaStu ; GlS.GIGlR 
-* narkabtu ; GlS.GU.ZA -* GiS.yuR.MES -* ufurtu; GlS.l -  Samnu; g iS.p a  -♦ GiS.TUKUL,
GlS.TUKUL.MES -  hakku; GiS.TUKUL .DINGIR -*• m iff u; 

tfÉ.GÂL -• ftegflW u; WÉ.NUN -• nu fèu
ICI -  pànü; IGN2 -• In « ; IGI.SÂ -  ig isû ; IM , IM.MES -* IM.DUGUD -* im baru\ IM.KUR.RA -» Sadû ;

IM.MAR.TU -  tf ro u rrû ; IM.SI.SÀ -  iftâ/E u; iM .s ù y  -* imsubb&\ IM.UI8.LU -  Sùtu\ IMIN.BI -* sebû ; ITI, i t i .m e S 
-»

KÂ -  bàbli; KÀ. DING IR. MES .Kl, KÀ. DING IR. RA. KJ -  Bùbil\\ KA.GAL.MES -  KA.TA.DUG4.GA -
kataduggû; Kl -> er?etu\ K1.KAL -  karalu ;  KÙ -  ellu \ KU6.Lti.U,,.LU -  kulu llû ; KUR -  m àtu , 

l Im m u .BA -  er& û; LUGAL -  Sarruy Sarrûtu  LÜ.SIPA -  ré*û\ LÜ.U,,.LU -  lu llû ;
MAU -* Sîru; MÊ -  tàbàzu;  MU -  Sumu; m u .a n .n a  -  Sattu\ m u .m e S -  Sattu , Sumu\ MUL, MUL.MES -  

kakkabu\ MUL. BAN -* qaStu; MUS.HUS -  MUS.MAU.MES -  muSmabbu
NAM.MES, NAM.TAR.MES -  Sïmtu\ NIM.GfR -* birqu; NUMUN -  zéru  
PI+2 -  uzrm\ PÜS -• puSqu
SÂ.A.NU.SÀ.A -• lanânu; SAG -► ré8u\ SAG.DU -► qaqqadu; SIG5 -• damqu; SUKKAL -* sukkallu
SÀ -  libbu\ SeS.meS -* abu; Su -* qâtu
UD, UD.MES -  umu; UD.GAL, UD.GAL.LA, UD.GAL.MES -  U g a ll U; UGU -  eli\ UKKIN -  ukkinnu; UN.MES

-  nï$ù\ UR.IDIM.ME, UR.IDIM.MES -  uridimmu\ u r u  -  û lu; uS  -  Su$Su\ UZU -  kûbu 
ZU.AB -* Apsû
2 -  Sanû; 3-TA.ÀM -  lulusâ; 3.AM -* salSw, 4 -* rebû\ 5 -» 6 -» Se$Su\ 7, 7-KAM -» sebû; 30-KAM

-  SalaSû
600 -• nëru
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Glossary

abflku “faire entrer” : D li-bu-ku-nim-ma iii 7 ; 
§ Su-bi-ka iii 6

abfllu “apporter” : G ub-la iii 56, iii 114, v 83 ; 
u-b(-lam-ma v 69 ; li-bil-lu-ni iv 32, v 139 ; ub-bal 
vi 2 ; § u-Sd-bi-lu iv 134 ; St ui-ta-bil iv 132 ; 
Su-ta-bu-li i 96

abfltu “d é tru ir e ” : G a-ba-tum  iv  22 ; a-ba-tu  vi 
131 ; a-b it vii 90 ; D li-*a-a-bit iv 23 ; li-ab-bit-m a  
vi 14 ; u*-a-bit iv 25 ; m u-ab-bit vi 154 

a-bi-fS “ (? )” : v ii 105 
abrfltu “ h u m a n ité ” : ab-ra-a-te  vii 25 
absinnu “ s il lo n ” : AB.slN v ii 62 
abSAnu “jo u g ” : ab-id -na  i 122, v ii 28 
abtu “d é tru it” : ab-tu-ti vi 152 
abu “p è re ” : a-bu  vii 136, vii 147 ; a-bi i 49, ii 

9, ii 11, ii 61, ii 85, ii 91, ii 107, ii 109, ii 115, ii 
125, ii 139, ii 145, vi 83, vi 85, vii 5 ; a-bu-ka  ii 
131 ; a-bu-Su  vi 123, vi 147 ; a -b a -iu  i 83, ii 60 ; 
a -b i-iu  i 89, ii 8, ii 79, ii 103, ii 127, ii 135 ; a-bi-Su  
ii 153 ; ab-bu-Su  iv  133 ; ab-bé-e-Su  iii 68, iv  2, vii 
42, vii 139 ; AD-Su i 19, ii 154, iv 44 ; a d .a d -Su iv  
27, iv  33, iv  64, v 72, v 78, v 89, v 118, v ii 13 ; 
AD.AD-iu i 14, v 131 ; AD.AD-e-a iv  84 ; AD.AD-iw- 
nu  iv  79 ; a d .m e S-£k i 17, vi 71, vi 109, vi 126, vi 
140, v ii 47, vii 97 ; AD.MES-ta iii 6 

abûbu “d é lu g e ” : a-bu-ba  iv  49, iv 75 ; a-bu-b i 
vi 125

abullu “grand-porte” : kà.gal.meS v  9 
adAru “être effrayé” : G i-dur-ma iii 54 ; e-dur- 

ma iii 112 ; a-du-ur-ma ii 90, ii 114 ; a-di-ru i 144, 
ii 30, ii 87, ii 111, iii 34, iii 92 ; § iu-u’-du-ru i 24,
vi 142

adi “jusqu’à” : a-di i 11, ii 14, iii 18, iii 76, iii 
127, vii 111

adlru “peur” : a-di-ra-Su ii 138 ; a-dir vii 4 
add “flot” : a-te-e vii 61 
agAgu “être en colère” : D ug-gu-gât i 43, iv 60 ; 

S tu-Sa-gi-gu ii 56
aggiS “furieusement” : ag-giS ii 12, iii 16, iii 74,

vii 12
agû “couronne” : a-ga-Su i 67 ; a-ge-e v 14 ; 

a-ga-a v 17, v 94
agû “flot, vague” : a-gi-i vii 82 ; a-ga-am-ma i 108 
aftAzu “avoir” : G i-fru-zu iv 18 ; ah-zu vii 4 ; 

a-fri-zu vii 129 ; Gt i-tab~b<*-zu i 128 ; S u-Sà-bi-iz 
iv 37, v 52, v 95 ; li-Sd-bi-iz vii 147 

afyrataS “à l’avenir” : ab-ra-taS ii 3, v 76, vi 108, 
vi 136, vii 133

abu “frère” : a-bu-u iii 132 ; a-bi iii 132 ; a-bu- 
iu-un vi 13 ; SeS.meS-£w vii 94 

akAlu “manger” : G i-ku-lu iii 134 ; li-ku-lu iii 9 
akASu “avancer” : D mu-uk-kiS vii 42 ; Dt ut-tak- 

ka-Iu ii 152
alAdu “enfanter” : G u-lid i 16 ; it-ta-lad i 134, 

ii 20, iii 24, iii 82 ; a-lid i 19 ; a-li-di-Su ii 9, vii

5 ; a-li-di-su ii 107 ; a-lit-ta-Su v 81 ; a-lit-ta-Su- 
nu iv 80 ; a-lit-ta-ni ii 11, iii 15, iii 73 ; D û-al-lid 
i 105 ; mu-al-li-da-at i 4 

alaklu “conduite, comportement” : al-ka-ta i 
49 ; a-lak-ti vii 98 ; a-lak-ti-ni vi 156 ; al-kàt-su vi 
108, vii 144 ; al-katuS vi 122 ; al-kât-su-nu i 28, i 
37, i 39 ; al-kàt-su-nu i 46, vii 130 ; al-kàt-su-un 
iv 108, vii 17 ; al-ka-kàt vi 9, vi 43 

alAku “aller” : G il-lik ii 81, ii 105, iii 67 ; 
il-lik-ma iii 66 ; il-li-ku-ma i 33, i 127 ; lil-lik iii 
124 ; lu-ul-lik-ma ii 140, ii 142 ; tal-li-ki-ma i 
114 ; ni-il-li-ik i 32 ; a-lik iii 11, iv 105 ; il-la-ku-ni
iii 129 ; a-lik-ma ii 77, ii 149, iv 31 ; al-kâm-ma i 
32 ; al-ku ii 14, iii 76 ; al-ka iii 18 ; a-li-ku iv 69,
iv 107, iv 116 ; Gtn lit-tal-la-ku vi 128

alAlu “crier, acclamer” : S u-Sd-lil-Su v 81 ; 
Su-li-il ii 145, ii 147

alAlu “suspendre” : G i-lul iv 38, iv 51, v 100 ; 
i-lu-lu v 71 

ali “où ?” : a-li ii 56
Alikûtu “marche” : a-li-kul i 149, iii 39, iii 97 ; 

a-li-ku-ui ii 35 
allu “houe” : al-la vi 59 
Alu “ville” : uru vi 135
amAru “voir” : G i-mur-Su-ma i 89, ii 137 ; 

i-mu-ru iv 27, vi 83 ; i-mu-ru-ma iv 70, iv 133, v 
77, vi 84 ; lu-mur v 124 ; a-mir-Su-nu i 139, ii 25,
iii 29, iii 87 ; a-ma-rii i 94 ; e-ma-ru-uk-ka ii 134 ; 
Gt i-ta-mar-ma ii 68

amalu “parole” : a-ma-tum i 125, ii 5, ii 49, ii 
59, ii 71, ii 135, v 118 ; a-ma-tu iii 2 ; a-ma-tu vi 
11 ; a-ma-a-ti i 34 ; a-ma-ta vi 20 ; a-mat ii 66, ii 
102, ii 153 ; a-mat-ka ii 101, iv 15 ; a-mat-su vii 
151 ; a-ma-tu-Su vii 31 

amêlu “homme” : a-me-lu vi 6, vi 7 
amelûtu “humanité : a-me-lu-tu vi 35, vii 29 ; 

a-me-lu-tu vi 33
ammatu “terre” : am-ma-tum i 2 
amû “parler” : St uS-ta-mu-u vi 4 
am urrû “vent d’ouest” : im.mar.tu iv 43 
anAfeu “être affaibli” : G a-na-ba iv 54 ; St 

îuS-ta-ni-ib ii 91, ii 115
anAku “moi, je” : a-na-ku ii 67, ii 156, ii 161, iii 

58, iii 63, iii 116, iii 121, iv 86, v 120 ; ia-ti ii 69 ; 
ia-a-ti iii 14, iii 57, iii 72, iii 115, v 26 ; ia-a-ti-ma 
vii 140

anantu “combat” : a-na-an-ta i 150, ii 4, iv 56,
iv 78 ; a-na-an-tum ii 36 ; a-na-an-ti iii 40 ; a-na- 
an-tu iii 98

annAma “voici” : an-na-ma v 88 
annu “faute, châtiment” : an-ni v 7, vi 16, an- 

nam vi 32
annû “ceci” : an-nu-ü vii 54 ; an-na-a v 131 ; 

an-nam vi 72 ; an-ni-tu vi 55 ; an-ni-ta i 41, iv 87 ; 
an-na-a-ti ii 68
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anûtu “toute-puissance” : da-nu-ti i 159, ii 45 ; 
e-nu-ti iii 49, iii 107 ; àe-nu-ti iv 82 

apfllu “répondre” : G i-pul-ma i 47 ; i-pul-Su-ma
vi 11 ; i-pu-lu-£u-ma vi 27 ; ip-pal ii 60

apflru “être coiffé” : G a-pi-ir iv 58 ; Gt et-pur 
i 103

apâtu “multitudes” : a-pa-a-ti vii 18 
apkallu “sage” : ap-kal-lu iii 113 ; abgal i 80,

iii 55, iv 93
apklsu “ s il lo n ” : ap-ki-su vii 63 
aplu “ fils  h é r i t ie r” : ap-lum ii 127 ; a-pil-Su-nu 

i 14 ; DUMU.NfTA ii 97 
aplufetu “c u ira s s e ” : ap-lufr-ti iv  57 
appu “n e z ” : ap-pi v 87 ; ap-pa vi 102 
appûna “ en  v é r ité ” : ap-pu-na vii 55 ; ap-pu-na- 

ma i 146, ii 32, iii 94 ; ap-pu-un-na-ma iii 36 
apû “ ê tre  v is ib le ” : § u-Sâ-pi vi 90 ; u-Sâ-pu-u

vii 126 ; ü-Sâ-pi-Su v 79 -u£-te-pa-a v 12 ; Su-pu-u 
i 7 ; Su-pa-a-tu vi 122 ; St uS-îa-pu-u i 10 ; liS-te- 
pa-a vi 118

aqû “faire attention” : D li-q(-i*-Su vii 125 ; Dt 
u-taq-qu-û vii 4

arfldu “descendre” : D tur-ra-da v 127 
arâfcu “se hâter” : G a-ru-üb-ma ii 99 ; D ur-ri- 

ba-am-ma ii 69
arftku “être long” : G li-ri-ik vii 134 ; D ur-ri-ku

i 13
arâ ru  “maudire” : G a-ra-ar-ru vi 97 
arfeiS “rapidement” : âr-biS iii 65, iii 123 
arfeiSain “chaque mois” : ar-bi-Sam v 14, v 18 
arfcu “mois” : m-ma v 15 ; it i.m eS v 4 
arkâniS “en arrière” : ar-ka-niS v 20 ; âr-ka-niS

ii 152
a r k â t u  “arrières” : ar-ka-ti iv 96, vii 92 
a r k i  “derrière” : EGIR-Su iv 48 
a r k të  “en arrière” : ar-ki-iS ii 82, ii 90, ii 114, iv 

128 ; âr-kiS ii 106, iii 54, iii 112 
a r k u  “long” : a-rik vi 89 
a r k û  “futur” : ar-ku-ti vii 158 ; âr-ku-û-ti vii 51 
a r n u  “faute” : an-ni vii 156 ; âr-nu-uS-Sü vi 26 
â r u  “aller, avancer” : G ta-H-i-ra-am-ma ii 55 ; 

ia-ar ii 123 ; *i-ir iii 11, iii 55, iii 113 ; ia-ar-ka ii 
144 ; ia-ar-Si ii 88, ii 112 ; ia-ru-Su vii 45 ; a-ra iii 
56, iii 114 ; D u-ma-*i-i-ra-an-ni iii 13 ; u-ma-*i- 
ir-an-ni iii 71 ; ü-ma-*i-i-ru vi 45 ; ü-ma-*a-âr vi 
18 ; um-ta-*i-ir iv 140 ; mu-ma-*i-ir vii 107 ; Dtn 
mu-tar-ru-ü vii 72

a$âbu “a jo u te r” : D uç-çi-bu i 13 ; uf-fi-bu-Su iv 
29 ; uf-fa-bu vii 8

açltu “sortie” : a-fi-ti v 44 ; a-fa-at vii 115 
a$û “sortir” : G a-fe-e iv 42 ; D u$-fi ii 124 ; § 

û-Se-$a-am-ma iv 47 ; u-Se-fi-ka ii 143 ; ü-Se-fu-û 
vii 36 ; u-Se-fu-ma iv 109 ; uS-te-fi v 64 ; Su-fa-a
iv 140 ; mu-Se-fu-u vii 2

aSftbu “être assis” : G uS-ba-am-ma i 54 ; u-Sib 
ii 82, ii 106 ; ü-Si-ba-am-ma vi 65 ; û-Si-bu i 33 ; 
ü-Si-bu-ma vi 74, vi 80, vi 165 ; uS-bu i 58, i 78, ii 
6, ii 122, iii 133, iv 112, vi 75 ; li-Sib-ma vii 109 ; 
liS-bu iii 8 ; tuS-bi i 114 ; îuS-ba vi 26 ; ii-Sab-ma 
iv 15 ; t(S-ba-ma ii 159, iii 61, iii 119 ; t(S-ba-a-ma 
vi 73 ; âS-ba-ti i 118 ; Se-ba-am-ma ii 89, ii 113 ; 
§ ü-Se-Si-ba-àS-Sü i 152, iii 42, iii 100 ; u-Se-Si-ba- 
aS-Si ii 38 ; uS-te-Sib vi 44, vi 71 ; ul-te-Sib-Si vi 
94 ; Su-Sub v 103

aSamSûtu “tornade” : a-Sam-Su-tum iv 45 
aSarêdu “leader” : a-sâ-re-du iv 70 ; a-Sâ-red

vii 93
flSiSu “sage” : a-Si-iS ii 57 
aSnan “grain” : âS-na-an  iii 9, iii 134, vii 67, vii 

79
aSratu “ciel” : âS-ra-ta iv 141, v 121 
aSru “lieu” : âS-ri vii 135 ; a-Sar ii 129, iv 12, 

vii 75 ; âS-ruk-ka iv 12, iv 74 ; âS-ru-uS-Su i 77, v 
126, v 128, v 138, vi 73, vii 40 ; âS-ru-uS-Sü v 142 ; 
dS-ru-uS-Sü-un iv 74 ; dS-riS iii 4, iii 68, iv 60 

aSSu “au sujet de” : aS-Sum i 34, i 52 ; âS-Su vi 
12, vii 135

aStu “salle du trône” : âS-ti-Su v 104 
a ttru  “être excessif’ : G a-tar i 92 ; at-ru i 12 ; 

D u-ta-at-tir-ma ii 85, ii 109 ; § u-Sâ-tir vi 101 ; 
u-Sâ-ti-ru vii 144 ; Su-te-ra ii 158 ; Su-ti-ra iii 60,
iii 118 ; £u-tu-ru vii 3 ; Su-tu-rat vi 104, vi 106 

atfett “frères, partenaires” : at-bu-ü i 21 ; at-be-
e-Su i 20 ; at-be-e-Sâ vi 91 

atmûnu “temple” : at-ma-an i 79 
atmû “parler” : G at-me-Sim-ma ii 102 ; a-ta- 

mu-ka ii 65 ; i-ta-ma-a iii 57, iii 115 ; a-ta-ma-a vi 
22 ; i-ta-mi-Su ii 130

atta “tu, toi” : at-ta i 155, ii 41, ii 54, ii 93, ii 99,
ii 117, ii 146, ii 148, iii 45, iii 103, v 115, v 116 ; 
at-ta-ma ii 132, iv 3, iv 13 ; ka-a-ta iii 4 ; ka-a-Si
iv 86

a tta ^  “mâchoire” : at-ta-H-i i 135, ii 21, iii 83 ; 
at-ta-*i iii 25

atti “tu, toi (fém.)” : at-ti i 119, iv 80 
attunu “vous” : at-tu-nu i 126, ii 14, iii 18, iii 

76, vi 160 ; ka-a-Su-un ii 157 ; ka-Su-un iii 59, iii 
117 ; ka-tu-nu-ma iii 62, iii 120 ; ka-a-tu-nu-ma ii 
160 atûÀ voir adû

ayyabu “ennemi” : a-a-bu iv 124 ; a-a-bi vii 43, 
vii 48, vii 56

ayyû “quel ?” : a-a-um-ma ii 123, vii 98, vii 
152 ; fl-û-ü ii 143

azamillu “sac” : a-za-mil-Sü v 102 
babftlu “emporter” : G ba-ba-lim v 58 
babil “porte” : KÀ v 75
b a la f u  “être vivant” : D u-bal-li-fu vi 153 ; m- 

bal-li-fu-ni v 153 ; û-bal-laf ii 157, iii 59, iii 117 ; 
mu-bal-lif vii 26 ; bu-ul-lu-fu vii 30 

b a lu  “sans” : ba-li-Su vii 100, vii 112 
b a lû  “éteindre” : D u-bal-li iv 103 ; u-bal-lu-u- 

Su ii 69 ; bul-li-i iv 62 ; mu-bal-li vii 45 
b a n û  “créer” : G ib-ni iv 45 ; ib-ni-ma i 105, i 

115, v 75 ; ib-ni-Su-ma i 83 ; ib-nu-u v 73, vi 35, 
vi 70, vii 159 ; ib-nu-u iv 47, iv 145, vi 23, vi 25, 
vi 29, vi 129, vii 29 ; ib-nu-u-ma vi 63 ; ib-na-a v 
133, v 135, vi 33, vi 38, vii 32, vii 135 ; ni-ib-nu-u 
i 45 ; tab-na-û ii 14, iii 18, iii 76 ; ab-nu-ü v 120 ; 
lu-ub-ni-ma vi 7 ; lib-ni-ma vii 11 ; i-ban-na-a iv 
136, vi 2, vii 112, vii 116 ; i-ban-nu-ü i 132, ii 18,
iii 22, iii 80 ; a-ban-nu-u ii 161 ; a-ban-nu-u iii 63,
iii 121 ; ib-ta-ni v 48 ; bi-ni v 20 ; ba-nu-u i 89, vii 
80, vii 83 ; ba-nu-u ii 58, ii 145, ii 147, iv 22, vi 
131, vii 2, vii 79, vii 89 ; ba-an vii 9, vii 86, vii 
97 ; ba-nu-Su-nu vi 133 ; ba-ni-Su-un i 128 ; N 
ib-ba-ni i 81, i 82 ; ib-ba-nu-ü-ma i 9, ib-ba-nu-u 
i 12 ; Nt? it-tab-ni iv 26

barû “contempler” : G i-bar-ra-a i 98 ; i-bar-ri
iv 65, iv 135 ; i-bar-ru-u vii 35

baSamu “concevoir” : G ib-Sim i 107, iv 35 ; 
ib-sim-Sum-ma i 61 ; Gt ib-taS-mu vi 68 ; D u-ba- 
âS-Sim v 1 ; û-ba-Si-mu v 67
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baSmu “serpent monstrueux” : ba-aS-mu i 141,
ii 2 7 , i i i  31

baSû “exister” : G ib-Si i 117 ; ba-Si-ma ii 70, vi 
132 :ba-Su-u v 86 ; ba-Su-u ii 62, ii 64, v 106, vii 
30 ; § ü-Sab-Si i 108 ; lu-Sab-Si-ma vi 5 ; uS-tab-Si 
i 146, ii 32, iii 36, iii 94 ; Su-ub-Su-u ii 62, ii 64 ; 
mu-Sab-Si vii 21 ; mu-Sab-Su-ü vii 67 ; N ib-ba-Si- 
ma y 33

b a t f t q u  “d é c o u p e r ”  : D  ü -b a t- ti-q a  iv  102  
b a ’ô  “ a l le r ”  : G ba-*i-i v 2 3  ; ba-*u-û  v ii 1 5 6  
b a > u la tu  “ p o p u la t io n s ”  : b a -'u -u -la -tu m  v i 1 1 4  
b a ^ l n  “g r a n d ,  im p o r ta n t” : ba-a*-û-lu  ii 8 3  
b é lu  “ s e ig n e u r ” : be-lum  i i  1 2 5 , i i  1 5 5 , v 1 5 1 , v i 

1 5 3 , v ii  5 7 ,  v i i  1 0 2  ; b e - l i  v i 141 ; b e - lf  v i 4 9  ; b e -e l  
v ii 2 0 ,  v i i  2 6 ,  v i i  6 1 , v i i  6 5  ; b e -li-fu -n u  v i  4 8  ; 
be-la -fu -u n  v i  28  ; EN v ii 9 5  ; EN -/w -#iu v  1 50  

b ê lu  “ g o u v e r n e r ”  : G l i-b il-m a  v ii 141 
b é l û t u  “ s o u v e r a in e té ” : b e-lu -u t  v i 1 0 0  ; e n - m- / i 

v ii 1 0 6
b e r û  “ l o i n t a i n ” : bé-ru-ti v  57  
b i n l t n  “ c r é a tu r e ” : bi-na-tui-fû v i 1 0 7 , v ii  113 
b i n û t u  “ fo r m e ” : bi-nu-tu v i 8 4  ; bi-nu-ti v ii 8 4  ; 

bi-nu-tuS-fu iv  1 4 3  ; bi-nu-ti-Su-ma v i 1 52  
b l r i  “m i l i e u ” : bi-ri-Su-nu i 1 48  ; bi-ri-Su-nu i i  

3 4 ,  ii i  3 8 ,  ii i  9 6 , iv  19 ; bi-ri-Sü-un iv  119 
b i r k u  “ g e n o u ” : bir-ka-a-iû i 5 4  
b i r q u  “é c la i r ”  : n i m . g Ir  iv  3 9  
b l r t u  “ p u i t s ”  : be-ra-a-ti v ii 6 0  ; be-rat v ii 6 4  
b i t r û  “ s u p e r b e ”  : bit-ru-ti v ii  7 8  
b l t n  “ m a is o n ,  t e m p le ”  : É v 1 2 2 , v i i  3 , v ii  1 0 9  ; 

É.MES v 1 2 9
bubbuln “Nouvelle Lune” : bu-ub-bu-lum v 21 
b u k r o  “fils” : bu-uk-ra-Su i 15 ; bu-uk-ri-Su ii 

52 ; bu-uk-ri-Sa i 1 4 7 , ii 3 3  ; bu-uk-ri-Sâ iii 3 7 ,  iii 
9 5  ; bu-uk-ri-Su-nu i 5 6 ,  iv  20 ; bu-uk-ri-Su-un i 3 4  

d a ’f lp u  “pousser, renverser'’ : Gda-’i-i-pu iv 3 0  ; 
da-a-a-i-pat iv 5 6

dababu “parler” : G id-bu-bu vii 157 ; da-ba-ba 
vii 39

d a b r u  “ f é r o c e ” : da-ab-ru-ti i 1 4 3 , ii 2 9 , i i i  3 3 ,
iii 91

dadmtt “lieux habités” : da-âd-me vii 66 
DAG-si “(?)” : vii 86  
dâku “tuer” : G da-a-ka v 25 
dalflbu “troubler” : G da-al-bu-nim-ma i 23 ; 

dal-fra-at i 109 ; da-al-ba-at ii 49 ; D û-dal-làfr i 
108 ; $ Su-ud-lu-fru i 1 LÉ, iv 48 

dalAlu “chanter les louanges” : G lid-lu-la vii 
24 ; §D lil-dal-li-lu vü 46 

dalApiS “épuisé” : da-la-piS i 66 
daldu “louange” : da-li-li-Su vii 24 
dftlu “errer sans but” : G i-dul-lu i 57, i 109 ; 

i-dul-lu-Su iv 63, iv 64 ; ta-dul-li i 119 
damqu “bon” : dam-qa-a-ti vii 81 ; SlG3-e v 82 
damu “sang” : da-mu i 136 ; da-mi ii 22, iii 26,

111 84, vi 5 ; da-me-Su vi 32, vi 33 ; da-mi-Sâ iv 32, 
iv 131

danflna “être fort” : D u-dan-nin-ma iv 127 ; 
u-dan-ni-na v 10, v 121 ; dun-nu-na-at-ma ii 88, ii
112 ; dun-nu-na ii 92 ; du-un-nu-na ii 116 

danninu “enfers” : dan-ni-na vii 135
dannu “fort” : dan-nu iii 66, iii 124, vi 147, vii 

58 ; dan-ni vi 150, vii 23 
dfinu “juger” : G dï-na v 24 
dflri&am “à jamais” : da-ri-Sam v 138 
dâ$u “traiter injustement” : G i-da-aç-su iv 79

dekû “mettre en mouvement” : G de-ku-u i 150 ; 
de-ke iv 78

deSû “ ê tre  a b o n d a n t” : D mu-diS-Su-u vii 69 ; 
mu-diS-Su-u-Su-nu vii 57 ; Dt lid-diS-Sâ-a vii 150 

dingiruggû “d ieu x  m o rts ” : d in g ir .u g 5.g a -£ iv 
120

dlnu “jugement” : di-na v 24
dullu “corvée” : dul-lu vi 8, vi 36 ; dul-li vi 34,

vi 130
dullufctë “de manière perturbante” : dul-lu-biS i 

119
dumflmtt “gémissement” : du-ma-mi iv 113 
dumqu “bien” : du-un-qu ii 66 ; durn-qi v 114 ; 

dum-qa-ni vi 50
dunnu “ p u is sa n c e ” : dun-ni-Su vii 88 
d u rm A b u  “c o rd e ” : dur-ma-fai vii 95 ; dur-ma- 

fri-if v 59
duruSSu “base, fondation” : du-ru-uS-Su vii 92 
ebeb» “revêtir” : D ub-bu-bu v 90 (?) 
ebéru “traverser” : G ib-bi-ru vii 125 ; i-bi-ir iv 

141 ; Gtn i-ti-ib-bi-ru vii 74 ; i-te-eb-bi-ru vii 128 
edêqu “revêtir” : D u-ta-di-iq i 68 ; u-te-di-iq- 

ma v 93
edêru “enlacer” : G i-di-ir-Sum-ma v 79 ; i-te- 

dir i 53
edeSu “être nouveau” : Dtn û-ta-ad-da-Su vii 99 
êdi£ “isolément” : e-diS i 118 
édu “seul” : e-du-u i 155, ii 41, iii 45, iii 103 ; 

e-diS-Si-Ia i 43
edû “savoir” : G i-ad-da vii 114 ; i-du-ü iv 54,

v 145 ; ni-i-di iii 128 ; D ü-ad-di iv 35, v 3, vi 41 ; 
li-ad-di-ma v 52 ; ü-ad-di-Sum-ma v 13 ; û-ad-du-û 
i 76, vii 17 ; û-ad-du-u v 45 ; li-ad-di-ma vi 113 ; 
mu-du-u vii 146 ; mu-du-u ii 149 ; mu-de-e vii 35 ; 
ud-du-u v 6 ; ud-du-ü v 13, v 16 ; mu-ad-di vii 84 ; 
mu-ad-du-û vii 7

egéru “tordre” : G e-gir v 59 
egru “obstiné” : eg-ru-ti vi 154 
egû “être insouciant, négligent” : G e-gu-u iii 

137, v 7 ; ig-gi-ma vii 149 
ekfimu “prendre de force” : G i-ki-mu v 69 ; 

i-kim-fu-ma iv 121 
ela “à part” : e-la vii 114 
elfitu “zone supérieure” : e-la-a-ti v 11, vii 83 
elêlu “être pur” : D li-lil vii 10 ; mul-li-lu vi 156 ; 

mu-lil vii 87
etenu “au-dessus de” : e-le-na v 119 ; e-le-nu-uS

vii 70
elepu “être emmêlé” : Gt it-lu-pu iv 94 
elê$u “se réjouir” : G i-li-if ii 154 ; Gt i-te-el-liçx

iii 137
elfi “sur, au-dessus” : e-li ii 3, ii 42, ii 52, iv 127 ; 

e-li-ia i 37, ii 85, ii 109 ; e-li-Sa i 27 ; e-li-Su i 104 ; 
e-li-Su-nu i 12 ; e-lu i 42 ; el-su ii 71 ; el-Sa i 125 ; 
el-ku-un v 120 ; UGU i 71, i 74, i 156, iii 46, iii 104,
iv 125, v 99, v 133, v 135, vi 140, vii 28, vii 69, 
vii 120 ; UGU-fu v 53 ; UGU-^u i 70 ; UGU-id iv 
104 ; UGU-sto-nii i 123 ; UGU-Su-nu i 92

eliS “en haut, auparavant” : e-liS i 1, iv 77, vi 40,
vi 104, vi 142, vii 83, vii 125

elltam “bruyamment” : e-li-ta iv 89 ; el-li-tam- 
ma i 36 ; e-li-tum iii 125 

ellu “pur” : el-lu i 82, ii 150, vi 156, vii 33 : 
el-lum i 62 ; el-lu-ti vii 16 ; el-lit vii 99 ; KÙ vii 62,
vii 99, vii 100 ; Kv-tim vi 153, vii 26, vii 34

elû “être élevé” : G til-la-a v 125 ; D nu-ul-li vi

13
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164 ; ul-lu-u vi 62 ; ul-lu-ü vi 96 ; ul-lu-ma i 99 
elû “élevé : e-li-te vi 63 
emflSu “salle" : e-ma-Si v 104 
emêdu “s’appuyer sur" : G i-mid vi 34 ; i-mid- 

ma vi 130 ; i-me-du-Su-ma vi 32 ; i-mi-du-ni vi 36 ; 
en-di-im-ma iv 86 ; en-du iv 113, vi 8, vii 28 ; D 
um-mi-du ii 94, ii 118 ; N in-nin-du-ma i 21, iv 93, 
v 87

emû “se transformer” : G i-te-mi iv 88 
emûqu “force" : e-mu-qu ii 92 ; e-muq ii 116, vii 

102 ; e-mu-qan i 18 ; e-mu-qâ-Sa ii 87 ; e-mu-qâ- 
Su ii 98 ; e-mu-qa-Su ii 111, vii 93 ; e-mu-qa-a-Sü 
vii 101

enênu “punir” : G e-né-na vi 131 
enêqu “sucer, téter" : G i-ti-niq-ma i 85 
enqu “savant” : en-qu vii 146 
enu “changer" : G e-na-at vii 151 ; N in-nin-na- 

a i 158, ii 44, ii 162, iii 48, iii 64, iii 106, iii 122,
iv 7

enûma “lorsque” : e-nu-ma i 1, i 7, i 113, v 113,
v 125, v 127

ênûtu “s u z e ra in e té "  : e-nu-us-su vi 106 
epeStu “ a c t io n ” : ep-Se-ta-Su vii 18 ; ep-Se-ta-Sa

ii 85, ii 109 ; e-piS-taS iii 128 ; ep-Se-ti-Su-nu vii 
49 ; ep-Se-ta-Su-un i 27 ; ep-Set-su iv 68 ; ep-Se-tu- 
ka ii 73, ii 75 ; ep-Se-tuS vi 122 ; ep-Set vi 8'5, vii 
91

epêSu “faire” : G i-pu-uS-ma iv 41 ; i-pu-Sam-ma 
i 35, iii 1 ; i-pu-Su vi 67 ; i-pu-Su-ma v 108, vi 47 ; 
te-pu-Su ii 54 ; e-pu-Su ii 66 ; ni-pu-uSi 126, iv 86,
v 116, vi 51 ; lu-pu-uS-ma v 122 ; li-pu-uS\ 156 ; 
li-pu-uS-ma vi 107 ; li-pu-Sâ vi 110 ; ni-ip-pu-uS v 
130 ; e-pu-uS ii 134 ; e-peS v 7, vii 36, vii 90 ; 
ep-Sâ-ma vi 57 ; e-pe-Su vii 89 ; e-pe-Sâ vi 99 ; 
DÙ-uS-ma v 117 ; Gt i-te-pu-Su vi 77 ; li-tep-Sâ vi 
118 ; i-te-ep-pu-Su vi 83, vi 85, vi 112 ; N li-ip-pu- 
uS \ i  112

epru “poussière” : ep-ra i 107, v 63
epSu “action” : ep-Sa i 161, ii 47 ; ep-Su iii 51,

iii 62, iii 109, iii 115, iii 120, vi 3, vi 103, vi 115 ; 
ep-Su ii 160, iii 57, iv 23, vi 19

erbû “q u a tre ” : er-ba vii 113 ; er-bet-ta i 105 ; 
er-bet-ti i 115, iv 42 ; er-bet iv 51 ; LlMMU.BA iv 
46

erébu “e n tre r” : G i-ru-um-ma ii 9, ii 83, ii 107 ; 
i-ru-bu-ma iii 131 ; § u-Se-ri-bu vii 53 ; li-Se-ri-bu 
v ii 110 ; uS-te-ri-ba iv 98 

erému “c o u v r ir” : li-rim-ma v ii 119 
ereStu “d é s ir” : er-Sat iv 11 
ereSu “ d é s ir e r” : G te-re-Sà vi 57 
erpetu “ n u a g e ” : er-pe-e-ti vii 121a 
erçetu “ te r re ” : er-$e-ti v 62-; Kl-rim  v 65, vi 43,

vi 44, vi 46, vi 79, vi 100, vi 141, vi 144, vii 62,
vii 69, vii 83, vii 86, vii 87, vii 120, vii 124 

erSu “sage” : er-Sû vi 35
esêlu “être bouché” : N in-né-sil iv 100
eçemtu “os” : ef-me-ta vi 5
eçénu “humer” : G ni-fi-nu vii 23 ; § li-Se-$i-in

vi 111
eçertu “p la n , d e ss e in ” : eyre-ti v 156 ; ej-ra-ta

vii 1
esêru “emprisonner” : G i-s(r v 74 ; i-sir-Su-nu- 

ti-ma iv 111 ; i-ta-sîr i 70 
e$éru “dessiner” : D u-a$-fir v 3, vi 43 ; uç-çi-ru 

v 5, v 67, vii 63 ; ü-fir v 14 
eSertu “sanctuaire” : eS-re-ii vii 85 ; eS-re-e-ti i

76, v 84 ; eS-re-îi-iS vii 53 ; eS-re-es-su-un vi 110 
eteru “être droit” : G i-Jir iii 70 ; i-Su-ru vii 

122 ; a-Sir vi 143, vii 82 ; § uS-te-Ier-ma iv 59 ; 
mu-Se-Sir vii 39 ; mu-Se-Sir vii 86 ; §1 ul-te-eS-Se- 
ru vii 59 ; uS-te-Se-ru vii 63 ; muS-ie-Sir vii 6 

eSgallu “sanctuaire” : èS-gai-ia iv 144, iv 145 
eSru “dix” : eS-rei i 103 
eSû “troubler” : G e-Su-ü i 22 ; e-Si iv 67 ; i-Si iv 

70
e£û “perturbant” : e-si-ta i 49 
etellu “héros” : e-tel vii 94 
etêqu “traverser, transgresser” : G it-ti-iq iv 10 ; 

Gtn i-ti-it-ti-qu vii 75 
efêlu “être adulte, viril” : D uf-fu-lat i 88 
efêru “sauver” : G e-fi-ru iv 109 ; i-ti-ru vi 126,

vi 150
ezêbu “laisser” : G e-zi-bu vii 49 ; Gt e-te-ez-ba 

v 56
ezfizu “être en colère” : G i-zu-uz-ma i 42 ; 

ez-ze-et ii 51 ; e-zi-iz vi 137 
ezzu “furieux” : ez-zu i 130, ii 16, ii 74, ii 76, iii 

20, iii 78 ; ez-zu-tum iv 99 
gallû “démon” : gal-le-e iv 116 
galtu “furieux” : ga-lii-ta iv 50 
gamAlu “être bienveillant” : G i-ga-mi-la i 28 ; 

g i-mil-ma iv 17
gapSu “vaste” : gap-Sa i 145, ii 31, ii 87, ii 98,

ii 111 ; gap-Sâ iii 35, iii 93 
gftrû “ennemi” : ga-ri-Su i 74 
gaSflru “être puissant” : G ga-Sîr i 88 
gaSru “puissant” : ga-aS-ru ii 127 
gerû “être hostile” : G te-eg-m-ü ii 53 
geSfû “chef* : giS-fu-u vi 148 
gillatu “crime” : gfl-la-ti vii 156 .
gimillu “faveur, vengeance” : gï-mil-lu ii 127 ; 

gi-mil-li-ku-un ii 156, iii 58, iii 116 ; gi-mil-la-Su- 
nu i 123 ; gi-mil-li-Sû-nu iii 10, iii 138 ; gi-mil-li-ni 
iv 13, vi 105, vi 163

gimirtu “totalité” : gim-re-e-ti i 98, iv 14 ; gim- 
ra-at-su-nu i 154, ii 40, vi 40 ; gîm-rat-su-nu iii 
44, iii 102 ; gim-ra-su-un vi 79 ; gim-ras-su-un vii 
118

gimru “totalité” : gim-ri ii 149, vii 142 ; gim-ri- 
Su-nu vii 103 ; gim-ri-su-un i 4 ; gim-ra-Sü-un vii 
131 ; gi-mi-ir-Su-nu vii 43 ; gi-mir-Su-un ii 13 ; 
gi-mir-Su-un iii 17, iii 75 

gipftru “pâture” : gi-pa-ra i 6 
gipftru “cell a” : gi-pa-ra-Sû i 77 
girru “feu” : dGl$.BAR i 96, i 161, ii 47, iii 51, iii 

109
girtablilû “homme-scorpion” : g1r .tab.lü.u,8. 

LU i 142, ii 28, iii 32, iii 90 
giSgallu “piédestal” : Gï.giS-gal-la-Sà vi 91 
gugallu “inspecteur des canaux” : gu-gai vii 62,

vii 64
guSSuru “supérieurement fort” : gu-uS-Sur i 19 
$abfllu “piller” : G ba-ba-la v 25 
babftçu “se sentir bien” : G fra-ba-fu iii 136 
fcadB “joyeusement” : fra-diS ii 159, iii 61, iii 

119, v 77
badû “se réjouir” : G ifa-du-ma ii 135, ii 153, vi 

161 ; ift-du-Sum-ma i 51 ; ib-du-ü iv 28, iv 133, v 
143 ; bi-di ii 145, ii 147 

bfl'iru “amant” : fra-’i-i-ri i 155, ii 41 ; fra-'i-ri
iii 45, iii 103 ; ba-’i-ri-Sà iv 66

b&’irûtu “statut d’amant” : fra-'i-ru-ti-ki iv 81

114
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balflpu “être vêtu” : G ka-lip-ma iv 57 
balfiqu “être perdu” : D u-fral-li-qu vii 56 ; ô«/- 

li-qam-ma i 49 ; bul-lu-qu ii 62, ii 64 ; mu-bal-liq 
vii 48, vii 52 ; §D lu-uS-bal-liq-ma i 39 ; uS-bal-li- 
qu ii 70 ; nu-ui-bal-laq-ma i 45 

ballu “croupe” : bal-la-Sâ v 61 
bamAmu “s'approprier” : G ifr-mu-mu vii 104 
bamfltu “se hâter” : G bu-um-fa-nim-ma iii 65, 

iii 123
bamSfi “cinquante” : ba-Sà-a vi 121 ; ba-an-Sa-a 

vii 143, vii 144 ; b^Sat-si-na i 104 ; bo-am-Sat-su- 
nu vi 80

b am S ii “cinq” : ba-âS-Si vii 33 ; 5-Si vii 51 
b a rflS u  “accoucher” : G bar-Sâ-as-Su i 84 
b a r m o  “amant” : b^r-me-Sa i 42 ; ba-ram-ki i 

113, i 117
b a r rA n u  “route” : bar-ra-nu iv 34 ; bar-ra-an- 

su ii 80 ; bar-ra-an-Su-ma ii 104 ; bar-ra-an v 21 
b asA su  “réfléchir” : basa-siS i 94, vi 37 ; Gt 

hi-is-su-sa vi 114
b a s ls u  “intelligent” : basis i 18, i 60 ; bosi-sa 

i 97, vii 104, vii 117 
baS m A nu  “bleu-vert” : baS-ma-ni v 119 
b a S u r n i  “huile de cèdre” : bo-Sur-ru v 92 
battu “sceptre” : giS.pa iv 29 
b e g a l lu  “prospérité : bé-gâl-li vii 65 ; tfÉ.GÂL vii 

8, vii 21, vii 68
b e p û  “briser” : G ib-pi-Si-ma iv 137 ; ib-te-pi iv 

101 ; ib-te-pa-a v 74 
b i ’A qu “mêler” : G i-bi-iq-qu-ma i 5 
b i ’Afiu “se précipiter” : G ba-’i-iS ii 128 
b i’Atu “examiner” : G i-bi-fam-ma iv 141 
b id û to  “joie” : bi-du-ta i 90, iii 131 ; bi-du-ta-Su

vi 73
b l r t u  “épouse” : bi-ra-tu$ i 78 
b u m m u r u  “recroquevillé, ratatiné” : bu-um-mu- 

ra i 121
idu “côté” : i-du-uS-Su i 114, iv 38 ; i-du-uS-Su

v  100 ; i-du-uS-Sâ iv  51 \i-du-uS i 129, ii 15, iii 19, 
i i i  77, iv  44 ; i-da-a-Sa ii 14 ; i-da-Sâ iii 18, iii 76 ; 
i-di-Sü iv 69 ; i-di-Sâ iv  107 ; i-du-uk-ka ii 54 ; 
i-di-Su-nu iv 117

igisû “ o ffra n d e ” : iGLSÀ-e iv 134 
ikribu “ p riè re ” : ik-ri-bi vii 109 
iku “ d ig u e ” : i-ka vii 63 
ilittu “n a is s a n c e ” : i-lit-ta i 100 
ilu “ d ie u ”  : i-lu vi 133 ; i-l( ii 58 ; i-la-ni vi 119 ; 

i-li-iS i 138, ii 24 ; i-liS iii 86 ; e-li-iS ii 73, ii 75 ; 
e-liS i ii 28 ; i-lu-ka-ma (?) v 132 ; il-ni vi 120 ; 
DING1R ii 123, iv  18, vi 149, vi 151, vi 156, v ii 20,
vii 87, vii 98, vii 114, vii 152, v ii 154 ; DINGlR-.fi- 
na vi 114, vi 116, vi 117 ; DINGIR.DINGIR i 7, i 9, i 
29, i 34, i 52, i 56, i 57, i 99, i 102, i 110, i 127, i 
128 ; i 147, i 153, i 160, ii 13, ii 125, iii 17, iii 37, 
iii 43, i ii 44, iii 50, iii 55, iii 68, iii 75, iii 95, iii 
101, iii 102, iii 108, iii 113, iii 130, iv 3, iv  5, iv  
10, iv  27, iv  33, iv  63, iv  64, iv  69, iv 73, iv  83, iv  
84, iv  92, iv  107, v 1, v 77, v 108, v 118, v 131, v 
149, vi 1, vi 9, v i 12, vi 15, vi 17, vi 19, v i 27, vi 
28, vi 34, vi 36, vi 39, vi 71, vi 74, vi 79, v i 80,
vi 81, vi 93, vi 95, vi 99, vi 100, vi 126, vi 127, 
vi 130, vi 140, vi 141, vi 142, vi 143, vi 146, vi 
148, vi 152, vi 158, vi 161, vii 4, vii 11, vii 13, vii 
16, vii 27, vii 35, vii 37, vii 42, vii 46, vii 47, vii 
53, vii 64, vii 80, vii 84, vii 88, vii 94, vii 96, vii 
101, vii 107, vii 110, vii 118, vii 131, vii 143, vii

1 4 9 , v i i  1 59  ; D lN G lR .D lN G lR -m a iv  1 1 , iv  2 1 , v i  8 , 
v i  3 4  ; d in g j r .m e S i 2 0 , i 8 0 , i 1 0 3 , i 1 5 4 , ii 3 3 ,  ii 
3 9 ,  ii 4 0 ,  ii 4 6 ,  ii 1 5 5 , ii i  6 , ii i  7 , iv  9 3 ,  iv  1 2 7 , v 
1 0 6 , v 1 2 9 , v 1 4 4 , v i 8 3 , v i 8 6 , v i 9 1 ,  v i  9 4 ,  v i 1 0 3 ,
v i 1 5 3 , v i i  14 , v i i  2 8 ,  v ii 9 0 ,  v ii  9 5 ,  v ii  9 7 ,  v ii  1 0 8 ,
v ii  1 2 2  ; d i n g i r . m e S -w  i 21

ilûtu “ d iv i n i t é ” : d in g ir - ws- j k  i 91 
im baru “ b r o u i l l a r d ” : i m .d u g u d  v 51 
imbullu “ v e n t  m a u v a is ”  : im -bu l-la  iv  4 5 ,  iv  9 6 ,  

iv  9 8
immu “j o u r ”  : im-mu i 1 3 0 , ii i  7 8  ; im-ma ii 16 ,

i i i  2 0  ; im-mi v 4 6
immi “ m a in  d r o i t e ”  : im-na v 10  ; im-ni-Sâ iv  

1 6 6  ; im-na-Su iv  37  ; im-na-Sü v 9 5  ; im-nu-uS-Su
iv  5 5

imsubbû “ to u r b i l l o n ”  : IM.SÙH iv  4 6  
imtu “ v e n in ”  : im-tu i 1 3 6 , ii 2 2 , ii i  2 6  ; im-tü ii i  

8 4  ; im-ta iv  5 3 , iv  6 2  ; im-tuk i 1 6 2 , ii 4 8 ,  ii i  5 2 ,  
ii i  1 1 0  ; im-ti-Sâ v  51

inanna “ m a in te n a n t” : i-na-an-na ii 6 8  ; i-ünan- 
na v  1 10 , v  1 5 2 , v i  4 9

inimmû “ p a r o l e ” : i-nim-ma-a v i 2 2  ; e-nim-me- 
e ii 6 5

innanu “ m a in te n a n t”  : in-na-nu i 1 5 9 , ii 4 5 ,  ii i  
4 9  ; in-na-na i i i  1 07

Inu “o e i l ”  : i-ni-Su i 8 7  ; IGI+2 i 9 8  ; JGi+2-.fw i 9 5  ; 
lG l+2-.fd v  5 5  ; i-na-tu-ni i 121 

inûma “ lo r s q u e ” : i-nu-ma v  19 
inûSu “ a l o r s ”  : i-nu-Su i 2 9  
irbu “r e v e n u s ”  : i-rib-$u-nu v ii 1 1 1  

irnittu  “ t r i o m p h e ”  : ir-nit-ti iv  125  ; ir-nit-ta-Sü
i 7 4

irtu  “ p o i t r i n e ”  : i-ra-tuS i 1 5 7 , i i i  1 0 5  ; i-ra-tu-uS
i i  4 3 ,  i i i  4 7  ; ir-tui iv  1 2 2  ; i-rat-su-un i 1 4 0 , ii 2 6 ,
i i i  3 0 ,  v i i  12 ; g a b a -su-un i i i  8 8  

isinnu “ f ê t e ”  : i-sin^-naz-tum v 1 3 0
isqu “ p a r t ,  lo t ”  : is-q( v ii  8 5  ; is-qî-Su-un v ii 7  ; 

is-qat-su-un v i 4 6  
i$u “ b o i s ” : i-$u v i 8 9  
l$u “ p e u  n o m b r e u x ,  r a r e ”  : i-fu v ii  2 2  

iSdu “ f o n d e m e n t”  : iS-da-a-Sû iv  9 0  ; i-Sid-sa iv  
1 2 9  ; i - f W v  19

iSpatu “ c a r q u o i s ” : iS-pa-tum iv  3 8
tëpikû “ p r o d u c t io n ”  : ii-pi-ku v i i  6 5
iStAnu “ v e n t  d u  n o r d ”  : il-ta-nu iv  1 3 2  ; i m .s i .s à

iv  4 3
fëtaru “ d é e s s e ”  : e $4 . d a r .m e $ i 85  
iStên “ u n ” : iS-tin iv  1 9 , v i 13 ; iS-ta-at v i 6 0  ; 

iS-te-nu-um-ma v i 8 9
iStêneSret “ o n z e ” : iS-tin-eS-ret i 1 4 6 , ii 3 2 ,  ii i  

9 4 ,  iv  1 1 5 , v 7 3  ; iS-tin-eS-re-tum i i i  3 6  
iSteniS “ e n s e m b le ” : iS-te-niS i 5 , v i 10  
iStu “ d e p u is  q u e ” : iS-tu ii  7 , iv  7 , iv  1 2 3 , v  5 , v 

6 7
isû “a v o i r ”  : i-Si i 2 0 , v  1 3 4 , v  1 3 6  
itguru “ to r d u ,  f o u r b e ”  : it-gu-ru v ii  3 9  
itpeSu “ s a g e ”  : it-pe-Su i 5 9 ,  v  1 5 2 (? )  ; it-pe-Sâ 

v i i  117
itti “avec” : it-ti iv 1 2 0 , vi 91 ; it-îi-Su ii 6 2 , ii 

6 4 , vii 3 0  ; it-ti-Sû v 8  ; it-ti-ia vi 2 2  
ittu “signe o racu la ire” : it-tu v 7 6  ; GISKIM v 2 3  
itû “borne, lim ite” : i-tuk-ka iv 10 
izuzzu “se d resser” : G  i-zi-iz ii 9 9  ; i-ziz-ma iii 

11 ; i-zi’Zu v 8 8  ; iz-za-az iii 7 0  ; it-ta-zi-iz ii 1 3 6  ; 
i-zu-za ii 1 3 4  ; iz-zi-za iv 1 0 4  ; S uS-zi-iz i 1 4 1 , v 
2 , v 4  ; uS-ziz iii 3 1 , iii 8 9 , iv 55 ; uS-zi-iz-ma ii 2 7  ;
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uS-zi-zu-ma iv  19 ; uS-zi-zu iv  1 25  ; uS-ziz-zu i 7 4  ; 
lu-uS-ziz-ma v i 6  ; Su-zi-zi i 123  

kabflsu ‘‘p ié tin e r* ’ : G  ik-bu-us iv  1 1 8  ; ik-bu-us- 
ma iv  1 2 9  ; ta-kab-ba-as ii 1 4 6 , i i  148  

kabattu “c o e u r ”  : ka-bat-ti-ia i 3 1 , i i i  3  ; ka-bat- 
ti-te-ma v i l ;  ka-bat-ta-Su v ii  1 3 8  ; ka-bat-ta-te- 
un i i i  1 3 7  ; kab-ta-as-su i i  51  ; kab-ta-tu-uS-ma ii 
1 0 0

kabfltu “ ê t r e  im p o r ta n t” : D  u-kab-bit-ma ii 1 ; 
kub-bu-tu-ma v i 1 0

kabtu “ im p o r ta n t”  : kab-ti v ii  3 ; kab-ta-ta iv  3 , 
iv  5

kadrû “ c a d e a u ”  : kàd-ra-Su-un v ii  1 1 0  
ka’inimakku “ p la n ”  : ka-inim-ma-ak i i  1 3 0 , v  

1 1 4
kakkabu “ é to i le é  : M UL-frf v ii  1 2 6  ; MUL.MES v 

2 , v  4 , v i i  1 3 0
kakku “ a r m e ”  : kak-ku i 1 3 4 , i 1 4 4 , ii  2 0 ,  ii 3 0 ,

ii 3 6 , ii 1 4 4 , i i i  9 2  ; ka-ak-ki i i i  2 4  ; kak-ki-Su-un v 
7 4  ; ka-ak iv  3 0  ; GiS.TUKUL i 1 5 0 , i i i  8 2 ,  i i i  9 8 ,  v ii 
4 3 ,  v ii 1 1 5  ; G iS.TUKUL-fw iv  3 5 , v i 8 2 ,  v i 1 2 5 , v ii  
71 ; G iS.TUKUL-iw iv  4 9 ,  iv  7 5  ; G iS.TU KU L-irf v ii  
91 ; g i5 .t u k u l .m e 5 i i i  3 4 ,  i i i  4 0  ; g i S.t u k u l .m e S- 
ka iv  16  ; GlS.TUKUL.MES-fci iv  85  ; g i 5.TUKUL.M E5- 
te-nu iv  111 ; g i5.TUKUL.m e 5-Su-un iv  9 2

kflltt “ to t a l e m e n t” : ka-lii iv  1 2 5 , v  6 4 ,  v ii  5 5  
kfllu “ t o u t”  : kal iv  14 , v i i  123  ; ka-lu iv  1 1 6 , v i 

1 5 2  ; ka-li i 61  ; ka-la iv  5 6 ,  v  155  ; ka-la-ma i 1 3 3 ,
ii i  8 1 , v i 1 4 3  ; ka-la-mu i i  19 , i i i  2 3  ; ka-li-Su-nu v 
7 8 ,  v i 6 8  ; ka-li-Su-nu ii 4 2 ,  i i i  1 3 0 , v  8 5 ,  v i 6 9 ,  v ii 
141 ; ka-li-Su-unii 121 ; ka-li-Su-un v i 1 4 1 , v i i  5 2 ;  
Dv-Su-nu i 1 5 6 , i i i  4 6 ,  i i i  1 0 4

kalû “ r e t e n i r ”  : G  ka-lu-u iv  1 1 4  ; D t  uk-ta-lu v ii  
1 3 4

kamfllu “ s e  m e t t r e  en  c o l è r e ”  : G  ik-mi-lu iv  7 6  ; 
ka-mi-il ii  1 2 6

kamâmu “h o c h e r  la  t ê t e ”  : G  i-kam-ma-am ii 
1 2 0

kam âru “ e n t a s s e r ”  : G  kâm-ra i 1 0 4  ; ka-ma-riS
iv  1 1 2  ; ka-mary 51 ; G t  kit-mu-ru i 1 6 2 , ii  4 8 ,  i i i
1 1 0  ; kit-mu-ra i i i  5 2  ; D  mu-kam-mir v ii  6 8  

kamû “ e n c h a în e r ” : G  ik-mi-Su-ma i 6 9 ,  iv  1 2 0  ;
ik-mi-Si-ma iv  1 03  ; ik-mu-u v i 125  ; ik-mu-u i 7 3 ,  
iv  128  ; ik-mu-ma v ii  1 6 2  ; ik-mu-Su-ma v i 31 ; 
li-ik-mi v ii  1 3 2  ; a-kam-me ii 1 5 7 , i i i  5 9 ,  ii i  117  ; 
N  ik-ka-mu-u i 1 18

kamû “ e n c h a în é ” : ka-mu-tum iv  1 2 7  ; ka-mu-ti 
v ii  2 7

kanflku “ s c e l le r ”  : G  ik-nu-kam-ma iv  1 2 2  
kanflSu “ s ’in c l in e r ”  : G  ik-nu-Su v 8 8  ; D  mu- 

kan-niS v ii  3 8
kânu “ ê t r e  f e r m e ”  : G  li-kun i 1 5 8 , ii 4 4 ,  i i i  4 8 ,

111 106 ; li-kun-ma vii 54 ; li-ku-na-ma vii 31 ; 
ki-nam-ma vi 21 ; Gt li-ik-tu-nu iv 22 ; lik-tu-nu vi 
16 ; D u-kin iv 144, v 8, vi 42 ; u-kin-nu vi 64, vii 
1, vii 16, vii 59, vii 62 ; u-kin-Su i 61 ; u-kin-Si iv 
36 ; u-kin-ma i 71, vi 91 ; li-kin vi 109 ; li-kin-ma 
vii 130 ; uk-tin-nu vi 81 ; uk-tin-na v 62 ; uk-tin- 
nu-uS vi 100 ; tuk-tin-ni iv 84 ; ku-un iv 12 ; ku- 
un-nu vii 92 ; kun-na vi 78 ; kun-nu-ni v 66 ; mu- 
kin vii 21, vii 37, vii 80, vii 83, vii 106, vii 115 ; 
mu-kin-nu vii 62

kapfldu “ c o m p lo te r ” : G  ik-pu-du i 5 2 ,  i 5 5 , ii 
10  ; ik-tap-du-ma i 111 ; ka-pid iv  7 8  ; kap-du i 
1 3 0 , ii 16 , ii i  2 0 ,  i i i  7 8  

karftbu “ b é n i r ”  : G  ik-ru-bu iv  2 8

kara&u “ in t é r ie u r ,  c o e u r ” : kar-Su v ii 3 5  ; ka- 
ras-sa i 2 3 ,  iv  101 ; ka-ra-as-su v ii 1 55  ; ka-ras-su 
v i 1 38  ; ka-ra-às-su ii  51 ; kar-Si-Sa i 4 4  ; kar-Sa- 
Sa iv  9 9  ; kar-Su-us-su-nu i 111 ; kar-Sa-ki-ma i 
1 1 6  ; ka-ras-su-nu v 7 7  

karaSu “ c a m p ”  : k i .k a l -£u i 127  
karru  “ t r ô n e ”  : kar-ri i 1 5 2 , i i  3 8 , i i i  4 2 ,  i i i  100  
kâru “ ê t r e  a s s o m m é ( ? ) ” : D  ku-u-ru i 6 6  

karû “ ta s  d e  g r a in ” : ka-re-e v ii 7 8  
karû “ ê t r e  c o u r t ”  : G lik-ri v ii  1 3 2  
karûbu “ h o n o r a b l e ”  : ka-ru-bu v ii  5 
kasû “ e n c h a în e r ”  : D  u-ka-as-si iv  117  
kaçflbu “ c o u p e r ”  : S t liS-tak-fi-ba-am-ma v ii 

1 2 1 a  ; Su-tak-fi-ba-am-ma v 2 0  
kaçâru “ l i e r ”  : G ik-fur-ma v 4 9  ; ik-fu-ru v i 2 4 ,

v i 3 0  ; lu-uk-fur-ma v i 5  ; ik-ta-far ii 2  ; G t  ki-if- 
fu-ru i 6

ka$â$u “ p lu i e ”  : ka-$a-$a v  5 0  
kaSfldu “ a t te in d r e ,  c o n q u é r i r ”  : G  ik-Su-du iv  

1 2 6  ; ni-kaS-Sà-da v i 5 4  ; ka-Sâ-di v i 61  
kaSflru “ r é p a r e r ”  : G  ik-Si-ru v i 1 5 2  
ka&Su “ ( ? ) ”  : G  ik-Sà-Su-nim-ma i i i  129  
kflSidu “ c o n q u é r a n t”  : ka-Sid v i 8 9  
kaSûSu “ a rm e  d iv i n e ”  : ka-Su-Su ii  9 7  
kataduggû “ d é c la r a t io n ”  : KA.TA.DUG4 .G A -to  i 

1 5 8 , i i -4 4 ,  i i i  4 8 ,  ii i  1 0 6  
katflmu “ c o u v r i r ”  : G  ka-tam iv  9 8  ; D  ku-ut-tu- 

ma-ma ii 1 2 2  ; S Suk-tu-mat ii 1 3 9 , ii 141 
kayyflnu “ lé g i t im e ,  r é g u l ie r ”  : ka-a-nu-u ii  9 7  ; 

ka-a-a-an v i 1 28
kl “ c o m m e ”  : ki-i ii 4 ,  ii  6 6 , v i 8 4 , v i 1 6 0 , v i i  75  
ki’flm “ a i n s i”  : ki-a-am iv  7 6 , v i 8 8 , v i i  7 6  
kibrûtu “ r é g io n s  d u  m o n d e ” : kib-ra-a-ti v ii  89  
killallûn “ le s  d e u x ”  : ki-lal-la-an v  9  
klma “ c o m m e ”  : ki-ma i 9 8 , i 1 3 6 , ii  2 2 ,  ii  3 2 , ii 

1 6 0 , i i i  2 6 ,  i i i  6 2 ,  i i i  8 4 , i i i  9 4 , i i i  1 2 0 , iv  2 7 , iv  
1 3 7  ; v  1 0 3 , v i  5 6 ,  v i 1 4 9 , v i 1 5 2 , v ii  1 2 2 , v i i  1 31 ,
v i i  1 4 0  ; GIM i 1 4 6 , i i i  3 6 , v ii 108

klnu “ s o l id e ,  f e r m e ”  : ki-i-na v ii  7 2  ; ki-na-at iv  
9 , v i i  151 ; ki-na-a-ti v i 2 2 , v ii  8 0  

kipdû “ m a c h in a t io n s ”  : kip-di-Sü-nu v ii  4 4  
ki$ru “ a r m é e ”  : ki-if-ri-Sa ii  9 3 , ii 117  ; ki-if-ri­

te iv  106
ki$$u “chapelle” : ki-if-fi i 79 
kiiâdu “cou, nuque” : ki-te-ad ii 146, ii 148 ; 

ki-ted-su i 53, vii 153 ; ki-Sad-sa iv 71 
kiSibbu “sceau” : ki-Sib-bi iv 122 
kiSSatu “totalité” : kiS-tet iv 14, vii 119 
kiSukku “prison” : ki-Suk-kiS iv 114 
kittabru “côté” : kit'^-tab-ru-uS v 71 
kittu “justice” : kit-ti vii 39 ; ki-it-tum vii 40 
kûbu “monstre” : uzu .ku-bu iv 136 
kubutfû “opulence” : ku-bu-ut-te-e vii 21 
kullatu “totalité” : kul-lat vii 123 
kullu “tenir” : D li-kil-la vi 117, vii 18 ; ü-kal i 

72, iv 72 ; u-kal-la iv 61 ; uk-kal-lu-Su vi 31 ; uk-til 
v 96 ; mu-kil vii 19

kullumu “ m o n t r e r ” : D  li-kal-lim v ii  145  
kulullû “ h o m m e - p o is s o n ” : KU6 .LÛ .U lg.LU i 1 43 , 

ii  2 9 , i i i  3 3 , i i i  91
kummu “ c h a m b r e ”  : ku-um-mi v 1 2 4  ; ku-um- 

muk-ku v i 5 2  ; ku-um-mi-Su i 7 5  
kunsaggu “ z é n i th ,  p ô le ( ? ) ” : kun-sag-gi v ii  127 
kuppu “ p u i t s ”  : kup-pu v 58  
kurunnu “ b iè r e ” : ku-ru-un-nu ii i 9 , i i i  1 3 4  
kusariqqu “ b is o n ”  : ku-sa-riq-qu i 1 4 3 , ii 2 9 , iii
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33 ; kuA-sa4-r(q-qfiii 91
kussû “trône” : giS.gu.za iv 29, vi 93 
la*Atu “avaler” : Gla^a-a-ti-Sâ iv 97 
labflbu “être enragé” : G la-ab-bu iii 79 ; lab-bu

i 131, ii 17, iii 21 ; la-ab-bat ii 12, iii 74 ; lab-bat
iii 16

labflku “macérer” : S u-Sal-bak v 92 
labflnu “faire des briques” : G il-tab-nu vi 60 
labflnu “implorer” : ni-il-bi-in vi 102 ; la-ba-niS

v 87
labflru “être vieux” : G la-ba-riS vii 133 
labaSu “être vêtu” : G la-biS i 103 ; S u-Sal-biS- 

ma i 137, ii 23, iii 27, iii 85 
laframu “créature de Tiamat” : üla-ba-mu i 141,

ii 27, iii 31 ; *la-ba-mi iii 89 
lafcru “petit bétail” : làb-ri vii 79
lalû “apparence, splendeur” : la-la-Su v 89 ; 

la-le-e-a v 122
lam “avant” : la-am ii 67, ii 69, ii 94, ii 118 
lamfldu “apprendre” : G i-lam-ma-du vii 118 ; 

lam-da-ma i 93 ; lam-du iv 54 
lamassu “dieu protecteur” : la-mas-si vi 149 
lamô “entourer” : G la-mu-ü iv 110 ; S u-Sal-me- 

Si iv 95 ; Sul-mu-d iv 41 
lAnu “stature” : la-a-an-Su i 99 
lapfltu “toucher” : D ü-lap-pi-tu vi 98 
lâfu “contrôler” : G la-o-’i-il vi 138 ; la-*i-it-su- 

nu vii 81
leraènu “être mauvais” : D ü-lam-mi-in ii 3 
lemnii “mauvais” : lem-na iv 45 ; lcm-nu-ti vii

34 ; lem-né-e-ti i 52, i 128, iv 18, iv 83, vii 36 ; 
lem-né-e-Sû i 73, iv 123

lemutto “mal” : le-mut-ta i 44, i 111, iv 84 
leqû “prendre” : G ll-qu-u vii 162 ; le-qu-ui 159, 

ii 45, iii 49, iii 107 
letû “diviser” : D u-lai-ti iv 130 
le’û “être capable” : G i-le-’a-a iii 53, iii 111 ; 

te-le-e-em ii 74, ii 76 ; te-le-e> iii 5 ; le-*e-e iv 110 
\eû “sage” : fe-c'-jî i 80 ; le-e*-û-ti i 80 
libittu “brique” : li-bit-ta-Su vi 60 ; lib-na-at-su

vi 58
libbu “coeur” : lib-bu-uk-ki i 117 ; lib-bu-uk-ka 

ii 66 ; SA-ba-ka ii 140, ii 142 ; ÉA-ba-ki-ma iv 78 ; 
lib-bi-Sü ii 132 ; lib-ba-Sü iii 56 ; lib-ba-Xu iii 114 ; 
lib-ba-Xü-ma ii 72, ii 126 ; lib-bu-uS v 63 ; SA ii 61, 
ii 63 ; SA-bu vii 118 ; SA-bi vi 134, vii 35 ; SA-ba
iv 102 ; §À-bi-Xu ii 130, iii 72 ; SÂ-ba-Xu ii 137 ; 
Sk-ba-Xû i 90, vi 2, vi 4, vi 138, vii 155 ; SA-ba-Xü- 
ma ii 154 ; SA-ba-Sd-ma iv 100 ; SA-bu-uX ii 100 ; 
SÀ-Su iii 14 ; lib-bi-Su-un vii 37

IfëAnu “langue” : li-Sé-nu iii 133 ; li-Xâ-na iii 8 
lullû “être informe” : lul-la-a iv 72, vi 6  ; LÛ.U18. 

LU-d vi 7
lumûSu “astre” : Ui-ma-Xu iv 23, iv 24, iv 25, iv 

26 ; lu-ma-Sd iv 19 ; lu-ma-Xi v 2 
mA “ainsi” : ma-a vii 128, vii 139 
ma’diS “beaucoup” : ma-a’-dif i 19, i 92, iii 137, 

vi 56, vii 96
ma’du “nombreux” : ma-a'-de-e vii 22 
magal “grandement” : ma-gal ii 49 
magAru “accueillir”, recevoir" : G ma-ga-ri vii 

20
maglru “bienveillant” : ma-gi-ru i 48, vii 52 ; 

ma-gi-ri vii 38
magSAru “force” : ma-ag-Xa-ru i 162 ; ma-ag- 

Sâ-ru ii 48 ; ma-ag-Sd-ri iii 52, ma-ag-Xâ-ra iii 110

m afyA riS  “ d e v a n t”  : ma-ba-ri-iX ii 1 2 4 , iv  2  ; 
ma-fra-riS ii 1 3 6 , i i i  5 6 , i i i  1 1 4  

m a b A r u  “ ê t re  é q u i v a le n t”  : im-bur-ma v i 8 2  ; 
i-mab-bar ii 8 6 ,  ii  1 1 0  ; i-mab-bor-M v ii 1 5 4  ; 
i-mab‘b<*-ru-ni v ii 111 ; lim-bu-ra i i i  6 6 , ii i  1 2 4  ; 
mab-rat iv  21 ; S t  ui-tam-bi-ir iv  1 4 2  ; Su-tam-bu- 
rat v 18 , v  2 2

m A h A z u  “ te m p le ” : ma-ba-za-Su v 123  ; ma-ba- 
zi-Xu-un iv  1 4 6

m a b f e û t t é  “ c o m m e  u n  f o u ” : m ab-bu-t(X  iv  8 8

ma^rlS “devant” : mab-riS vi 31
m a jp r u  “ é q u i v a l e n t ” : mab-ri i 1 3 4 , i 1 4 9 , ii 7 4 ,

i i  7 6 ,  ii i  2 4 ,  iii 3 9 , ii i  8 2 , iv  5 0  ; mab-ra i 1 4 5 , ii 
3 1 ,  i i  8 3 , ii 1 0 7 , iv  3 0  ; ma-ab-ru i i  9 8  ; mab-ru ii 
9 , ii  2 0 ,  i i  3 5  ; ma-bar i i i  3 5 , i i i  9 3 ,  i i i  9 7 ,  v 7 2 ,  v  
1 2 6 , v  1 28  ; ma-bar-Su v i i  1 5 6  ; ma-bar Sâ ii  5 6 ,
i i i  5 3 ,  i i i  111 ; mab-ri-ka v i 5 0  ; mab-ri-ia i i i  6  ; 
mab-ri-Su v ii 1 1 0  ; ma-bar-Su-un i i i  6 9  ; ma-bar- 
Su-nu v i 6 5  ; ma-bar-Su-un v i 8 2

m a f c r û  “ p r e m ie r ”  : mab-ru-u v ii 1 4 5  ; mab-ru-u 
v i 2 1 ,  v i i  157

m a l a  “ to u t”  : ma-la ii 1 4 0 , ii 1 4 2 , v 8 6 , v  1 0 6 ,
v i 1 2 0 , v i i  4 5

m a lA b u  “ b a t e l i e r ”  : ma-làb-Sâ v ii  7 7  
m a lA k u  “ c o n s e i l l e r ”  : G i-ma-al-lik i 4 7  ; Gt 

im-tal-li-ku i 3 4  ; im-tal-ku-ma ii  7 ; lim-tal-ku v i i  
1 4 6

m A la k o  “ m a r c h e ,  c o n d u i te ”  : ma-lak-Sa ii 8 6 , ii
1 1 0  ; ma-lak-Sü iv  6 7

m a lf ik d tu  “ r o y a u t é ”  : ma-li-ku-ti iv  2  ; ma-li-ku- 
ut i 1 5 4 , ii i  4 4  ; ma-li-kut ii  4 0 ,  ii i  1 0 2  

m a l k u  “ c o n s e i l l e r ,  r o i ”  : ma-lik v i 2 8 , v i i  9 7  
m a l m a llS  “ c o m p lè t e m e n t”  : ma-al-ma-liS iv  9 0  
m a l û  “ ê t r e  p l e in ”  : G im-la i 9 0 , i i  1 37  ; im-lu-u

111 131 ; ma-la i i  9 2 , i i  1 1 6  ; ma-la-ta i i  8 7 , i i  1 1 1 ; 
ma-lu-ü iv  1 1 3  ; D u-ma-al-la-a i 1 06  ; um-tal-li iv  
4 0  ; §D uS-ma-al-li i 8 6 , i 1 3 6 , i i i  2 6 , ii i  8 4  ; 
uf-mal-li i 1 5 4 , ii 4 0 ,  i i i  4 4 ,  i i i  1 02  ; uS-ma-al-la ii  
2 2

m a m m A n  “ q u e l q u 'u n ”  : mam-ma-an v ii  1 5 4  ; 
ma-am-man i i  8  8 , ii  1 1 2 , v i i  14 , v i i  1 1 2 , v ii  1 1 4  ; 
ma-am-ma-an i i  1 2 6 , iv  1 0

m A n a b t o  “ l a b e u r ”  : ma-na-ab-taS v  142  
m a n A m a  “ q u e l q u 'u n ”  : ma-na-ma i 7 , v  7 , v  141 
m a n n u  “ q u i  ?”  : man-nu v  1 3 4 , v  1 3 6  ; ma-an-na 

i i  6 8  ; man-nu-um-ma v i 2 3  
m a n û  “ r é c i t e r ”  : G im-nu-Sum-ma i 6 3  ; im-ni-Su 

iv  1 2 0  ; i-man-ni iv  91
m a n z A z u  “s t a t i o n ” : man-za-zu v i 1 45  ; man-za- 

za v  1 ; man-za-az v 6 , v  8 , v i 7 9  ; man-za-as-su-un
v ii  17

m a rA $ u  “ ê t re  malade, p é n i b le ” : Gt im-tar-fa- 
am-ma i 27, i  37 ; S Sum-ru-$a-at-ma i 46 

m a r k a s u  “ l i e n ” : mar-kas v ii  95 
m a r$ iS  “péniblement” : mar-fi-iS i 43, ii i  126 
m A r tu  “ f i l l e ” : d u m u .m ! v i 87 
m A ru  “ f i l s ” : ma-ru v  109, v i 105, v i 127, v i 

163 ; ma-a-ru ii 149, v 151 ; ma-ri i 102, i 106, ii  
53, ii  73, i i  132, ii 144, v ii  147 ; ma-ri-Su ii 96 ; 
ma-re-e-Su i 52 ; ma-ru-ku-nu i i i  13, i i i  71 ; ma-ru- 
ku-un i i i  55, i i i  1 13 ; dDUMU v ii 100 ; DUMU.MES iv  
79 ; DUMU.MES-iw i 160 ; DUM U.M ES-fa ii 46 ; 
DUM U .M ES-fd iii 50, ii i  108 ; D U M U .M E S-fu-nu v i 
158

m a $ A ru  “ f a i r e  u n  c e r c le ” : N  im-ma-af-ru-nim- 
ma i 1 2 9 , i i  15 , ii i 19 , ii i  7 7
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ma$$artu “garde” : ma-$ar-tu vi 42 ; ma-a$-rat
v 46

ma$$Aru “garde” : ma-a$-$a-ra iv 139 
ma$û “être suffisant” : $ lu-ia-am-ça-a ii 140, ii 

142
maSflbu “mesurer” : G im-iu-ub-ma iv 143 
maSftlu “être reflété” : G mai-lu vii 88 ; mai-lat

vi 122 ; D u-mai-iâ-lu vii 98 ; u-mai-iil-ma i 15 ; 
um-tai-iil i 138, iii 28, iii 86 ; um-tai-ii-il ii 24 ; 
Dt um-tai-ial-iu vii 14

maSflru “laisser aller” : D um-tai-iir iv 96, vi 34 
maSlu “demi” : mai-la v 17 
maSqltu “point d'eau” : mai-qi-ti vi 124 ; mai- 

q(-ta vii 59
maStû “séché” : mai-fe-e iv 137 
maSû “oublier” : G ma-ie-e vi 108 ; N im-ma- 

ia-a vii 31 ; im-ma-iâ-a v 76, vi 117 ; im-ma-ii vii 
18

matnu “tendon, corde” : mat-nu iv 36 
m atqu “doux” : mat-qu iii 135 
mfltu “pays” : ma-a-ti v 15, vi 135, vi 149, vii 

8, vii 50, vii 72 ; ma-a-tim vii 79 ; ma-ti-Ü-na vi 
118 ; KUR vii 59 ; KUR-jm vii 150 

mebû “tempête” : me-fye-e vii 108 ; me-ba-a i 
107, iv 45

melammu “aura” : mi-lam-mi i 103, iv 58 ; me- 
lam-ma i 138 ; me-lam-mu ii 24 ; me-lam-me iii 28, 
iii 86, v 94, v 101, v 154 ; me-lam-mi-iu i 68 ; 

mêlulu “virevolter” : D lim-mil-li i 106 
mêreStu “agriculture” : mé-rei-ti vii 1 ; mé-rei- 

ta vii 62
mêreSu “culture” : mé-re-iu vii 73 
merêtu “pâture” : mé-re-ti vi 124 
mêsû “rites” : mé-e-si vi 166 
meSrêtu “membres” : mei-re-tu-iu i 100 
meSrû “richesses” : mei-re-e vii 66 
m ibirtu “copie” : me-eb-rit iv 142 ; mi-ib-rit v 

120, vi 62
mibçii “coup” : me-bi-i$ ii 74, ii 76 
miliktu “conseil, opinion” : mil-kàt-su-un vi 162 
milku “conseil” : mil-ku vi 4 ; mi-lik i 48 ; mi- 

il-ki ii 57 ; mil-ki vii 3, vii 107 ; mil-ka ii 131 ; 
mi-lik-iu vii 3 ; mi-il-ka-ia ii 93 ; mil-ka-ia ii 117 

millu “horde(?)” : mi-il-la iv 116 
mimma “quelque chose” : mim-ma v 133 ; mi- 

im-ma-ma i 60 ; mim-ma-ni vii 22 
mimmû “quelque chose” : mim-mu-u i 55, ii 10,

ii 54, ii 161, iii 12, iii 63, v 116 ; mim-mu-u iii 121 ; 
mim-mu-iu i 92 ; mim-mi-iâ iv 42 ; mim-me-iu-un
vii 49 ; mim-mi-iu-un vii 90

minfltu “dimensions” : mi-na-tu-iu i 93 
mlnu “quoi ?” : mi-nu-u vi 50 ; mi-na-a i 45, iii 

127, iv 77 ; mi-na-a-am ii 70 
miçratu “plan, limite” : mi-if-ra-ta v 3 
miSlu “moitié” : mi-iil v 18 ; mi-ii-lu-ui-ia iv 

138 ; mei-la-iâ v 62
mitbAriS “ensemble” : mit-ba-rii ii 159, iii 61,

iii 119, vii 146
mltu “mort” : mi-i-ti vii 26 ; mi-tu-ti vi 153 
miftu “masse d’armes” : mif-fa iv 37 ; mi-if-fi v 

154 ; mi-fi-iu iv 130 ; GlS.TÜKUL.DINGiR v 95 
mû “eau” : me-e-ia iv 140 ; me?-e-ma v 91 ; 

a .m e S i 63, vi 98, vii 60, vii 83 ; a .m e S-iû-nu i 5 ; 
A-û v 54

mûdû “savant” : mu-da-a-ta iii 5 
mubbu “crâne” : mub-b<* iv 130

mubfcu “sur” : mu-ub-bi-ni ii 94 ; mu-ufr-bi-ni ii 
118

mu’irrû tu  “commandement” : m u-’i-ir-ru-tu  i 
149 ; m u-ir-ru-tum  ii 35 ; m u-ir-ru-tü  iii 39, iii 97 

mulmullu “flèche” : m ul-m ul-lum  iv 36 ; mul- 
m ul-la  iv 101

mummu “artisan, créateur” : m u-um -m u  i 4 ; 
m u-um -m i-iu  i 48

mummu “grondement(?)” : m u-um -m u  vii 121a 
munnabtu “fuyard” : m un-nab-ti vii 53 
mupparSu “ailé” : m u-up-par-iâ  iv 52 
murabbltu “nourrice” : m u-rab-bi-ium  vii 81 
mussû “distinguer” : Dtn um -ias-sa-a  vii 40 
mûSiS “de nuit” : mu-Si-iS i 38, i 50 
rauSfeuSSu “serpent furieux” : Mltè.tyuS i 141, ii 

27 ; m u i-b u i- iu  iii 31 ; dMU§.fcJU$.ME$ iii 89 
muSmabfcu “dragon” : MU .̂MAy.MES i 134, ii 

20, iii 24, iii 82
muStabmifu “ardent” : mui-tab-me-fu iv 40 
muStfllu “réfléchi, sage” : mui-tal vi 137 
mûSu “nuit” : mu-Sa i 130, ii 16, iii 78 ; mu-sd 

iii 20, v 12 ; Gle i 109 ; mu-ii v 13, v 46 
m uttaidu “puissant” : mut-ta-*i-du iv 124 
muttêtendu “coalisé” : mut-te-tén-di iv 56 
muttiS “devant” : mu-ut-ti-ii ii 8, ii 77, ii 99 ; 

mut-ti-ii ii 133, iii 131
nabalkutu “se révolter” : § u-ià-bal-ki-tû-ma vi 

24 ; ui-bal-ki-tû-ma vi 30 
nablu “flamme” : nab-la iv 40 
nabnltu “stature, créature” : nab-nit-su i 87 ; 

nab-nit-sa v 73 ; nab-né-ti iv 115 
nabû “nommer” : G im-bi-ma vi 88 ; im-bi-ium- 

ma i 76 ; im-bu-u vi 151, vi 157, vii 76, vii 137 ; 
im-bu-û vi 147, vii 19, vii 144 ; im-bu-u-iü vi 123 ; 
tab-bé-ma iv 81 ; lu-ub-bi-ma v 129 ; ni-im-bu-u 
vi 120, vi 139 ; nim-bé-e-ma vi 121 ; it-ta-bi vi 
101, vii 136 ; nit-ta-bi vi 159 ; na-bu-û i 1, vi 51 ; 
i-ba-a ii 158, iii 60, iii 118 ; N in-na-bu-u vi 155 

nabû “briller” : G na-ba-a-ta v L6 
nadflnu “donner” : G id-din-Sum-ma i 157, ii 43, 

iii 47, iii 105 ; id-di-nu v 113 ; id-di-nu-fu iv 30 ; 
id-di-nu-ium-ma vi 99 ; ni-id-din-ka iv 14 ; i-nam- 
din vi 4, vi 18 ; lid-din vii 121b ; na-din vii 67, vii 
85, vii 107 ; na-di-nu vii 79 ; St ui-ia-di-nu vi 
162 ; tui-ta-ad-di-nu i 126 ; lii-ta-di-nu vii 51 ; N 
li-in-na-ad-nam-ma vi 13, vi 25 ; li-in-na-din-ma 
vi 16

nadru “furieux” : na-ad-ru-ti i 137, ii 23, iii 85 ; 
na-ad-ru-u-ti iii 27

nadû “jeter” : G ad-di i 153, ii 39, iii 43, iii 101 ; 
id-di iv 71, vi.82 ; id-di-ma vi 93 ; id-da-a iv 104 ; 
id-du-ium-ma iv 1 ; it-ta-di i 44, iv 117 ; it-ta-da-a
v 68 ; lu-ud-da-a v 124 ; nid-di vi 53 ; i-di v 138 ; 
na-du-ma iv 112 ; Gtn it-ta-nam-di iv 91 ; it-ta-ad- 
du-u vi 144

nâdu “louer” : G i-na-ad-du  vi 85 ; li-na-du  vii 
64 ; Gtn lit-ta -'i-du  vii 24 ; lit-ta-H-i-du  vii 41 ; 
lit-ta-*i-i-da-iu  vi 136 

nagbu “source” : nag-bu  v 54 
nagbu “totalité” : na-gab  vii 34, vii 52 ; na-gab- 

iu -u n  iii 7 ; na-gab-iû -un  vii 137 ; nag-ba-iü-nu
vi 166

nagû “chanterjoyeusement” : Gtn it-ta-an-gi vii 
138 ; D nu-ga-a  vi 73

nabarmumu “s’effondrer” : S lii-bar-mi-im iii 
29 ; N li-ifr-frar-mi-im i 139, ii 25, iii 87
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nabflSu “être prospère” : D mu-na-friS vii 66 
nablru “narine” : na-bi-ri-Sâ v 56 
na^laptu “cape, vêtement” : na-ab-lap-ta iv 57 
nâfeii “se reposer” : G i-nu-ub-ma i 75, iv 135 ; 

i-nu-bu ii 7 ; li-nu-bu vii 11 ; na-a-ba ii 51 ; na-bi- 
iS vii 128 ; nu-baam- ma ii 65 ; ni-i-bu ii 134 ; D 
li-ni-ib-bo i 161, ii 47, iii 51, iii 109 

nakAlu “agir avec ruse, intelligence” : D u-nak- 
kil-Su i 62 ; lu-u-nak-kil vi 9 ; nu-uk-ku-la i 93 ; 
nu-uk-ku-lat vi 84

nakflru “changer” : Dt ut-tak-kar ii 161, iii 63,
iii 121

naklru “ennemi” : na-ki-ri iv 125 ; na-ki-ri-ka
iv 16 ; na-ki-ri-Su vii 28

nakru “ennemi” : nak-ra iii 127 ; na-kar-ku-nu 
iii 66, iii 124

namAru “être brillant” : G im-mir i 90 ; im-me- 
ru i 51, vi 56 ; §D uS-nam-mir v 82 

namba’u “trou d'eau” : nam-ba-a* v 58 
namru “brillant” : nam-ri vi 128 
namû “steppe” : a.ri.a vii 61 
nannû “ordre” : na-an-nu-uS-Su vi 132 
napAbu “s’enflammer, briller” : G na-pa-bi v 

15 ; Gtn it-tan-pab i 96 
napalkû “être béant” : S uS-pal-ki iv 100 
napalfû “éviter(?)” : N ip-pal-fu-û iv 16 
naparkû “cesser” : N na-par-ka-a v 14 
naparSudu “s’enfuir” : N na-par-iu-dii iv 110 
napASu “respirer, se détendre” : G lip-pu-uS ii 

100 ; D mu-nap-pi-Su ii 132 
napbâru “totalité” : nap-bar vii 45, vii 53, vii 

56, vii 89, vii 93, vii 104, vii 107 ; nap-ba-ri vii 
106 ; nap-bar-$u-nu iii 126 ; nap-bar-Su-un vii 
94 ; nap-bar-Si-na vi 45, vi 78 

napiStu “vie” : na-piS-ti vii 15 ; na-pii-ta-Su iv 
17, vii 132 ; nap-Sâ-a-ti vi 98 ; nap-Sat-su iv 18 ; 
nap-Sd-tuS iv 31, iv 103, iv 109 

naplusu “regarder” : N nap-lu-su vi 132 
napSu “souffle” : nap-Su vi 129 
napSuru “clémence” : nap-Su-ra vi 131 
nAqidu “berger” : na-qf-di vii 148 ; na-q(d-Su- 

nu vii 58
nâqu “crier, gémir” : G i-nu-qu iii 126 
nArAmu “aimé” : na-ram-ni v 109, v 151 
narkabtu “char” : giS.gigir ii 151, iv 50 
narm û “résidence” : na-dr-me-ku-un vi 72 
nfiru “tuer” : G i-na-ra-dS-Su i 69 ; i-na-ru iv 

105 ; i-na-ru-ma i 113 ; ta-na-ra ii 55 ; a-na-ra- 
am-ma ii 67

nasAbu “arracher” : G is-su-bu vii 34 ; na-si-ib 
vii 43, vii 48, vii 82 ; na-si-bu vii 91 ; na-si-bi vii 
39nasAku “tirer” : G is-suk iv 101 ; S u-Sd-as-si-ku 
vii 28

na$Aru “garder” : G na-fa-ru vi 41 
nA$iru “clameur” : na-fir-Su-nu i 22 
naçmadu “attelage” : na-af-ma-di iv 51 
naSAku “mordre” : G it-taS-ka ii 50 
naSAqu “embrasser” : G i$-Si-iq ii 138 ; ii-Siq iii 

69 ; it-ta-Siq vi 87 ; D û-na-âS-Saq i 54 ; u-na-dS- 
Sd-qu v 86 ; N in-niS-qu iii 132 

naSAru “réduire” : G na-Si-ir i 25, ii 89, ii 113 
na$û “porter, lever” : G iS-Si-ma iv 37, iv 49, iv 

75, v 95, vi 86 ; ta-ai-ii ii 54 ; na-su-u i 131, ii 17, 
iii 21, iii 79, iv 114 ; na-Si i 144, ii 30 ; na-Se-e i 
150, ii 36, iii 98 ; na-Sd-a iv 53 ; na-d$ iii 34, iii

40, iii 92 ; na-Sâ-ti-ma iv 77 ; D u-na-ii ii 120 ; S 
û-Sâ-âS-Sâ-a vi 26 ; uS-taS-Sâ-a i 138, iii 28, iii 86 ; 
uS-taS-Sa-a ii 24 ; N li-in-na-Sâ-a vi 116 

nâSu “être inquiet” : G li-nu-Su vi 146 
nafAlu “regarder” : G i-na-a(-fa-al ii 119 ; i-na- 

af-fal-ma iv 67 ; i-na-af-fa-lu vi 66 ; ina-af-fa-lu- 
ka v 19

natû “être adéquat” : G na-fa-a i 94 ; na-fa-a-ma 
ii 73, ii 75 ; na-fu-û vi 37 

nazarbubu “trépigner” : N na-zar-bu-bu i 131, 
ii 17, iii 21, iii 79

nêbertu “passage” : né-bé-ri-it vii 124 
nebû “brillant” : né-bu-u vi 127 
neb>& “calmement” : ne-bi-iS ii 6 
nekelmû “regarder méchamment” : N ik-ki-lim- 

mu-ma vii 153
nêmedu “fauteuil” : né-me-da vi 53 
nemequ “sagesse” : né-me-qu ii 58 
nêru “600" : 600 (di$+u) vi 44, vi 69 
nesû “reculer” : G li-is-se-e-ma vii 134 ; D ut- 

te-es-si ii 138
nêSii “vivre” : § mus-neS-Su vi 151 
ne*û “détourner” : G i-né-*u-u i 140 ; i-né-*u-u ii 

26, iii 30, iii 88 ; li-né-’u-u vii 12 
nlbu “parole” : nim-bu-ku-un vi 21 
nibûtu “nom” : ni-bu-ut vii 102 
nigûtu “musique joyeuse” : ni-gu-tü vi 76 
nikiltu “travail parfait” : nik-la-a-ti iv 136, vi 

38, vii 116 ; nik-la-a-te vi 2, vii 112 
nimmatu “(?)” : nim-ma-tu v 25 
nindabû “offrande” : nin-da-bé-e vi 109, vi 116, 

vii 85
nlnu “nous” : ni-i-ni i 40, i 120, i 122, iii 128, v 

116, v 130, v 141 ; ni-i-nu i 45, i 116, v 156, vi 
164 ; ni-nu-ma vi 159 ; na-a-Si vi 120 ; na-Si-ma 
vi 160

nipru “descendance” : ni-ip-ri-Su ii 2 ; ni-ip-ri- 
Su-un vii 48 

nlSu “lever” : ni-$i i 87
nlSû “population” : UN.MES vi 14, vi 129, vi 135, 

vi 136, vii 68, vii 89, vii 90, vii 121 bÀ vii 123, vii 
133

nltu “encerclement” : ni-ta iv 110 
niflu “regard” : ni-fil-Sü-un iv 70 
nizmatu “désir” : ni-iz-mat iv 126 
nubattu “étape” : nu bat-ta-kun v 128, nu-bat- 

ta-ku-un v 126 ; nu-bat-ta-ni v 138, vi 52 
nubSu “abondance” : hé.nun vii 60, vii 69 
nûnu “poisson” : nu-un iv 137 
nüru “lumière” : nu-ru vi 148 ; nu-u-ra v 145 ; 

nu-ûr vii 5 ; nu-ri-iu vi 128 
padû “épargner” : G pa-du-u i 135, i 144, ii 21, 

ii 30, iii 25, iii 83, iv 52 ; pa-di-i iii 34, iii 92, iv 
130 ; pa-di-iu-nu vii 29

pabAru “être assemblé” : G ip-bu-ru iv 74 ; 
ip-bu-ru-nim-ma vi 95 ; lip-bu-ru-nim-ma vi 15 ; 
pab-ru vi 69 ; pa-ab-ru-ma ii 121 ; pab-ru-ma v 
85 ; D ü-pab-bir-tna vi 17 

palAbu “craindre” : G ip-la-bu iv 108 ; pa-la-bi- 
iS-iu vi 113

palAku “répartir” : pa-lik vii 84
palAsu “contempler” : G pal-su-Su vii 127
palASu “percer” : D up-ta-li-Sâ v 58
palgu “canal” : pal-ga vii 63
palbtt “craintivement” : pal-bi$ vii 108
palkû “large” : pal-ka i 18, vii 104, vii 117
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palû “règne” : bal-û iv 29 
pAna “auparavant” : pa-na-a-ma v 109 ; pa-na- 

ma v 151
pAnû “face” : pa-an i 149, iii 39 ; pa-ni ii 35, iv 

105 ; pa-nu-Su i 51 ; pa-nu-uS-Su iv 60, vii 157 ; 
pa-ni-Su iv 39, v 82 ; pa-nu-ui-Sd iv 96 ; IGI-Su-un
i 26

paqfldu “confier” : G ip-qid-ma i 152, ii 38, iii 
42, iii 100 ; pa-qa-du v 84 ; pa-qf-du vii 85 ; pa- 
qid vii 123 ; D li-paq-q(-da vi 110

parakku “dais” : pa-rak iv 1, iv 11 ; pa-rak-ku
vi 53 ; pa-rak-ki vi 51 ; pa-rak-ka vi 58 ; pa-rak- 
ki-ni v 115 ; pa-rak-ki-Su-nu vi 68 ; pa-rak-ki-Si- 
na vi 118 ; BARAG vi 70

parflku “tirer le verrou” : G ip-tar-ka i 70 
parAru “se défaire” : Dt up-tar-ri-ra iv 106 
parAsu “trancher” : G i-par-ra-su vii 100 
parA’u “couper, trancher” : G ip-tar-'u-u vi 32 ; 

pu-ru-u*-ma iv 31 ; D u-par-ri-i*-ma iv 131 
parku “verrou” : pâr-ka iv 139 
parçu “rite” : pa-ra-af iv 82 ; par-$i-$u v 67 ; 

par-fi-ia vii 141
pa§Abu “être en repos” : G ip-Sd-ab ii 72 ; pa- 

dS-fiu vi 8, vii 10 ; pa-Sd-biS vi 26 ; § u-Sap-Si-ib i 
63 ; nu-Sap-Si-ib vi 52 ; nu-iap-Sib vi 54 ; Sup-$i-ib
ii 77, ii 100 ; Su-up-Si-ib ii 150 ; iu-up-iu-ba-ku i 
38 ; iup-iu-ba-at i 50 ; $up-Su-b<* i 110 ; mu-iap- 
Si-bu vi 134 ; N ip-pa-dS-bu vi 130 ; lip-pa-aS-ba
ii 102

paSAqu “être difficile” : G pa-di-qa i 94 
paSAru “délier” : G ip-ta-Sar ii 4 
patAqu “former” : G ip-ti-qa vii 135 ; ip-te-eq- 

ma v 65 ; pa-ti-qat i 133, iii 81 ; pa-ti-qa-at ii 19,
iii 23 ; N lip-pa-ti-iq-ma vi 58 ; lip-pat-qu vi 14 

patAqu “boire” : G ip-ti-qu iii 134 ; lip-ti-qu iii
9

patAru “délier” : G ip-fur i 67 
pefyû “boucher” : D up-te-bo-a v 56 
pelludû “culte” : pel-lu-di-Su v 67 
petû “ouvrir” : G ip-te-ma iv 97, v 9 ; ip-te-e-ma

v 55, v 146 ; pi-ti ii 139, ii 141 ; pa-tu-ni iv 53 ; D 
ü-pat-tu-u vii 60 ; up-te-et-ta-a v 54 ; li-pat-ta-a
vii 148

pi’Aqu “prêter attention” : D li-pi-iq-qu-Su vi 
103 ; ü-paq-qu-Su vi 19 

piriStu “secret” : pi-riS-ti-Su ii 129 
pitqu “oeuvre” : pi-ti-iq-Su ii 1 
pû “bouche” : pi-i vii 32 ; pa-a-Su i 35, iii 1, v 

117 ; pa-a-Sa iv 100 ; pi-i-Su iii 48, iii 57, iii 106,
vi 3, vi 19, vi 140, vii 152 ; pi-i-Su iii 115, iv 25,
iv 27, vi 103, vi 115 ; pi-Sü v 146 ; pi-i-Sd iv 97 ; 
pi-i-ka i 158, ii 44, iv 9, iv 23 ; pi-ka ii 134 ; 
pi-i-ku-nu i 161, iii 109 ; pi-ku-nu iii 51 ; pi-i-ku- 
un ii 47 ; pi-ia ii 160, iii 62, iii 120 ; pa-a-Su-nu v 
108, vi 47 ; pa-a-Si-na vii 33

puftru “assemblée : pu-ub-ru i 149, iii 16, iii 39,
iii 60, iii 74, iii 118 ; pu-ub-ru ii 12, ii 35, ii 88 ; 
pu-ub-ra i 147, ii 33, ii 158, iii 37 ; pu-ub-ri iii 95,
v 125, v 127, vii 46 ; pu-bur ii 39, ii 112 ; pu-bur- 
Sà iv 106 ; pu-bur-Su-nu v 87 ; pu-bur-Su-un v 
111 ; pu-ub-ru-uS-Sun i 55 ; pu-bur-ku-nu v 128 ; 
pu-bur-ku-unA v 126 ; pu-bur-ni vi 139

pulubtu “terreur” : pu-lub-ti i 115 ; pul-ba-a-ta 
i 86 ; pu-ul-ba-a-tu i 104 ; pul-ba-ti i 137, iv 57,
iv 115 ; pul-ba-a-ti iii 27, iii 85 ; pu-ul-ba-a-ti ii 
23

purussû “ s e n te n c e ”  : ES.b a r  v i 8 1 , v ii  1 0 0  
puSqu “ d i f f i c u l t é ”  : pu-uS-qi v i 1 4 4 , v i i  2 3  ; PüS

v i 1 5 0
puzurtu “secret” : pu-uz-ra-tum iv 32 ; pu-uz- 

ra-ti v 83 ; pu-uz-rat iv 132 
qablu “intérieur” : qab-lu-uS iv 65 
qabû “dire, parler” : G iq-bi-ma iv 25 ; iq-bi- 

Sum-ma iv 26 ; iq-bu-u v 111 ; liq-bu-u vii 24 ; 
i-qab-bi v 117, vi 3, vi 86 ; i-qab-bi-Su vi 11 ; 
i-qab-bu-ü-Sû v 149 ; ta-qab-bu-u v 116 ; q(-bi iv 
22 ; q(-bi-Sum-ma iv 24 ; qa-ba-a-Sû v 131 ; qa-ba- 
su v 146 j qa-bé-e vi 102 ; N liq-qa-a-bi vii 50 

qadu “avec” : qâ-du iv 118 
qAliS “silencieusement” : qa-liSi 114, ii 122 
qâlu “faire attention” : G qa-la v 110 
qaqqadu “tête” : sag.DU vi 107, vi 113, vi 119,

v ii  3 2 , v i i  1 13  ; s a g .d u -jm  ii 1 2 0  ; SAG.DU-[sa] v 
53

qaqqaru “ s o l”  : qaq-qa-ru v 1 3 5  ; qaq-qa-ri ii 
1 1 9  ; qaq-qa-ra i i i  6 9  ; qaq-qar-Sd v 121 

qardu “ v a i l l a n t”  : qar-du ii 1 2 8 , iv  1 2 6  ; qar-da 
iv  7 0

qarnu “ c o r n e ” : qar-ni v 16  ; qar-na-a-Sû v i 6 6  

qarrAdu “ h é r o s ”  : qar-ra-du ii 9 7 , v i 163  
qaitu  “ a r c ”  : g iS .b a n  iv  3 5 , iv  3 8 , v i 8 2 , v i 84 , 

v i 8 7 , v i 8 8 , v i 9 2  ; m u l .b a n  v i 9 0  
qatAru “ s ’é l e v e r  ( f u m é e ) ”  : S  Su-uq-tur v 51 
qAtu “ m a in ” : qa-tuS-Su i 1 0 6 , i 1 5 2 , i i i  4 4 , ii i  

1 0 0  ; qa-tuS-Su i i i  4 2  ; qa-tu-uI-Su i i  3 8  ; qa-ti-fa 
ii  9 4 , ii  118  ; qa-tuk-ka i 1 5 4 , ii 4 0 ,  ii i  1 0 2  ; 
qa-ia-a-ka v  1 3 3 , v  1 3 5  ; qa-ta-a-Su v ii  3 2  ; S u-ka
iv  8  ; Su-ju v 5 2  ; Â-ti-Su v ii  3 6

qerbetu “ c h a m p ,  p â tu r e ” : qer-bé-ti v ii  8 4  
qerbiS “ au  m i l ie u ”  : qer-biS i 7 5 , iv  4 1 ,  iv  4 8 ,  v ii 

1 0 3 , v i i  1 28
qerbu “ m i l ie u ” : qé-reb i 2 4 , i 8 1 , i 8 2  ; qer-bi- 

Su v ii 1 2 9  ; qer-bi-Sà iv  1 0 2  ; qer-bu-ui-Su v 1 23 , ; 
qer-bu-uS-Su v  1 3 0  ; qé-reb-Su v i 7 6  ; qer-bu-uS vi 
5 2 ,  v i 5 4  ; qé-reb-Su-un i 9  

qerêbu “ ê t r e  p r o c h e ” : G t  qit-ru-bu iv  9 4  ; S 
uS-taq-ri-ba iv  4 4  ; § t  Su-taq-rib-ma v  2 1 ,  Su-taq- 
ri-ba-ma v 2 4

qerêtu “r e p a s ” : qé-re-e-ti ii i  8 , ii i  1 3 3 , v i 7 5  ; 
qé-re-ta-iu v i 71

qi’Apu “ c o n f i e r ”  : G  i-qip-Su-ma v 8 4  ; iq-ti-pa
v 1 2

qi’ASu “ o f f r i r ”  : G  iq-ti-Sd v 7 0  ; D  u-qa-i-Su-ui 
v 8 0

qibltu “parole” : q(-bit-ka iv 7 ; qi-bit-tuS ii 
123 ; q(-bi-tui-Su vi 104 ; qi-bit-su v 110, vii 151 

qlStu “cadeau” : q(-iS-ti iv 44 ; q{-Sd-a-ti v 80 
qitrubtë “tout près” : qit-ru-bi-iS ii 133 
qû “chanvre” : qé-e vii 2 
qudmiS “devant” : qu-ud-mi-iS i 33 
qudmu “devant” : qud-me-Sü-nu iii 11 
qûlu “silence” : qu-lu i 40, i 58 
qutrinnu “fumigation” : qut-ri-in-ni vi 111 
ra*Abu “trembler” : G i-ru-bu vii 108 ; St liS-tar- 

i-bu vi 146
rab-sikkatûtu “c o m m a n d e m e n t  s u p r ê m e ” : ra- 

qb-sik-kdt-tu-tu i 151 ; ra-ab-sik-kdt-u-tum ii 37  ; 
ra-ab-sik-ka-tu-u-ti i i i  41  • ra-ab-sik-ka-tu-ti i i i  99 

rabAbu “ ê t r e  f a i b l e ” : S D  liS-rab-bi-ib i 1 6 2 , ii 
4 8 ,  ii i 5 2 , i i i  110

rabbAtu “ m a je s té ”  : rab-ba-a-te i 7 8
rabû “ ê t r e  g r a n d ,  g r a n d i r ” : G ir-bu-ü i l l ;
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ir-ti-bu-ü i 97 ; Gt ir-tab-bu-u iv 119 ; Gtn li-ir- 
tab-bu-u i 156, ii 42, iii 46, iii 104 ; § u-Far-bi-ka
i 153, ii 39, iii 43, iii 101 ; $D uF-rab-bi-is i 148,
ii 34, iii 96 ; uF-rab-biS iii 38

rabû  “g ra n d ” : ra-bl-ù-tim i 29 ; ra-bi-u-tim ii 
125 ; ra-bu-tu vi 109 ; g a l -<i  iv 49, iv 75 ; g a l .m e S
ii 155, v 129, vi 15, vi 17, vi 27, vii 65 ; GAL.GAL
iii 130, iv 3, iv 5, v l, vi 74, vi 80, vi 95, vii 143 

raggu “méchant” : rag-gi vii 45
rabbiÿu “piétineur” : ra-fri-fu iv 52 
rakfibu “chevaucher” : G ir-lcab iv 50 ; S uS-tar- 

ki-ba iv 36
rakflsu “attacher, lier” : Gt ht-ku-su iv 85 ; D 

u-rak-kis-ma v 59
ramflnu “(réflexif)” : ra-ma-nu-uS v 52 ; ra-ma- 

ni-Fu-nu vi 97
râm u “aimer” : G ta-ra-am-mi-na-Si i 120 
ramû “jetei” : G ir-me iv 2 ; D ru-um-mi ii 93,

ii 117 ; S6 uF-ram-ma iv 146 
rappu “bâton” : rap-pu vii 81
rapso “ v a s te ” : ra-ap-Su vii 38 ; ra-pa-aS vii 

155 ; ra-pa-âS vi 138 ; DAGAL-fr/» vii 69 ; d a g a l - 
la vii 74

rasa “anéantir” : D ii-ra-i-su iv 16 
raçAnu “gronder” : Dt li-ir-ta-fi-in vii 120 
raSâdu : voir SurSudu
raSbu “redoutable” : ra-âF-ba iv 55 ; ral-bi vi 

77 ;ra-Fub-tiv 102
ra iû  “avoii” : G ir-.fi vi 106 ; ir-Fu-u iii 127, vii 

27
raSnbbatu “terreur” : ra-Fub-ba-ii iv 58, v 94 
rafn “chalumeau” : ra-fi-Fu-un iii 135 
rebû “quatrième” : 4-i vii 25, vii 47 
redû “suivie” : G ir-u-dc-a v 72 ; S û-Iar-di-ma

iii 67, iv 59 ; St uF-tar-di ii 8, ii 80, ii 104 ; 
Su-tar-di-ma ii 151 ; §D uJ-rad-di i 134, ii 20, iii 
24, iii 82

rc^û “répandre, engendrer” : G ir-te-fai-Fu i 64 ; 
re-bi i 65 ; N ii-tar-be-e-ma i 80 

réménû “miséricordieux” : re-mé-mt-ü vii 30 
rèmo “p itié” : re-t-ma iv 80 
reçu “allié” : re-fu-Fu iv 69 ; re-pu-Fâ iv 107 
rèStû “premier” : reF-tu-ü i 3 
rèSu “tête” : re-e-Fi vii 92 ; ra-Fti-uF-Fu iv 58 ; 

re-Fi-Fu vi 62 ; re-eF v 70 ; SAG v 15 
retû “attacher” : G re-ta-at v 61 
re’A “faire paître” : G li-ir-’a-a vii 131 
r ^ û  “pasteur” : l ü .sipa vii 148 
rè’ûtu “pastorat” : re-é-ul vi 107 ; re->u-ü-Fi-na 

vii 72
rPflSu “se réjouir” : G i-riF i 90 ; i-ri-iu iv 133 ; 

i-ril-Fu v 77 ; S UI-riF-Fé vi 111 
rigmu “clameur” : rig-ma-Iü vii 120 ; ri-ig-ma- 

Fa ii 90, ii 114 ; ri-gim-Sü-idn i 25 
riksu “ceinture, lien” : ri-kis vii 141 ; rik-si-Fu i 

67 ; rik-si-Fü-un v 6 ; ri-kis-su-nu v 66 
ripSu “vaste(?)” : ri-pif-si-na vii 68 
rittu  “poigne” : rit-tidF-Ju iv 62 
rîtu  “pâture” : ri-i-ta vii 59 
rubû “prince” : ru-bé-e ii 57 
rubûtu “souveraineté” : ru-bu-ü-ti iv 1 ; ru-bu- 

ti-Fu v 93, vii 98
rukübu “véhicule” : ru-kub-Su-ma vii 77 
rupuStu “bave” : ru-pu-uF-tv v 47 
rûqu “lointain” : ru-û-qu ii 61, ii 63, vii 118 ; 

ru-u-qu vii 155

sabAsu “être en colère” : G sa-bu-us vi 137 ; 
sa-ba-si-Fu vii 154

sabA*u “s’agiter (vague)” : § u-Fâ-as-bi-i* v 49, 
v 63 ; Ntn it-tas-bi v 54

sfidu “abattre” : F i-sa-a-du i 73 ; i-sa-du iv 123 
sagû “chapelle” : sa-gi-Fu-nu iv 12 ; sa-gi-Fu- 

nu-ma vii 10
sab&ru “tourner” : G is-fju-ru-Fim-ma ii 13, iii 

17, iii 75 ; D u-sab-foi-ru iv 108 
sakâpu “se reposer” : G ni-sak-ki-pu i 120 
saklpu “en repos” : sa-ki-pi i 122 ; sa-ki-pu i 

130, ii 16, iii 20, iii 78 
sanânu “verser” : D u-sa-an-ni-nu iii 135 
sapAfcu “éparpiller” : G sa-pi-ib vii 91 ; Gt is- 

sap-fra iv 106 ; D lu-sa-ap-pi-ib i 39 ; su-pu-ub ii 
93 ; su-pu-üfr ii 117 ; sa-pi-ib iv 68 ; mu-sap-pi-ib 
vii 44, vii 48

sapAnu “dévaster” : G sa-pa-na iv 54 
saparru “filet” : sa-pa-ra iv 41, iv 44, vi 83 ; 

sa-pa-ra-Su v 64 ; sa-pa-ra-Fu iv 95 ; sa-pa-riF iv 
112; sa-pâr v 71

sâqu “être étroit” : G li-siq vii 132 
sarflru “mentir” : G sa-ra-ar iv 9 
sarmahi “fatigue (?)” : sar-ma-*u-ni i 121 
sarrAtu “mensonge” : sar-ra-a-ti iv 72 
sartu  “mensonge” : sa-ar-ti vii 40 
sattukku “offrandes régulières” : sat-tuk-ka-ni 

v 139
sebû “sept” : si-bit-ti-Sü-un iv 47 ; im in .b i iv 46 ; 

7-KAM v 17 ; i-Fu-nu vi 81 
sefrû “être troublé” : G si-ba-ti iv 68 
simakku “cella” : si-ma-ak-ki-Su v 105 
simili “convenant” : si-im-ti v 20 ; si-ma-ti-Fu iv 

82, iv 121
sinniStu “femme” : sin-niF-ti ii 92 ; si-in-ni-iF-ti 

ii 116 ; si-in-ni-Fa-tum ii 144 
sukkalla “messager” : suk-kal-lu i 31 ; suk-kal- 

lum i 48 ; suk-kai-la-Fu i 30 ; sukkal iii 3 ; 
SUKKAL-fu iii 2

sukkallûtn “gouvernorat” : suk-kal-lu-ut v 84 
surriS “au début” : sur-ri-iF ii 65 
çabflni “être bavard” : Gt ti-if-bu-ru iii 5 ; § 

u-Fa-ap-bi- ra-an-ni iii 14, iii 72 
çabfltu “prendre, saisir” : G if-bat ii 80, ii 104 ; 

if-ba-tu i 58 ; if-ba-tam-ma ii 84, ii 108 ; if-ba-tu- 
ma vii 17 ; fa-bit iv 96, vii 127 ; § u-Fà-af-bit iv 
139, v 75 ; ul-ta-af-bit v 68 ; St uF-te-ef-bi-ta iv 
42 ; uF-ta-af-bi-tu-uF iv 34 ; N li-if-fab-tu-ma vii 
145

çalfllu “dormir” : G ni-if-lal i 40, i 122 ; ni-fal­
lal i 116 ; fa-al-la-ku i 38 ; fal-la-at i 50 ; fa-lil i 
64 ; D uf-fal-lil iv 138 ; § û-Fâ-af-lil-ma i 65 

$almu “image” : fal-mi-Fu-nu v 75 
$almu “noir” : f  al-mat vi 107, vi 113, vi 119, vii 

32, vii 113
çamAdu “atteler” : G if-mi-da ii 4 ; if-mid-sim- 

ma iv 51 ; fa-an-da-at iv 85 
çarAru “étinceler” : G fa-ri-ir i 87 
çarbabu “chope de bière” : far-ba-ba vi 75 
çfitu “avenir” : fa-a-ti vii 134 
çélu “côté” : fe-li v 9 
çénu “petit bétail” : fe-e-ni vii 131 
çériS “auprès de” : fe-ri-iF i 32, iv 128 
çerretu “bride, longe” : fer-re-e-ti iv 117, v 68 ; 

fer-ret-su i 72
çèru “steppe” : fe-e-ri vii 62

)

)
)

)

)

)
)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)
)

)

)

)

)

)

j
j

)
)

)

>

i

121



ENÜMA ELIS

çibittu “prise, prison” : fi-bi-itin 127 ; çi-bit-ta- 
Su iv 127

$imru “richesse” : $i-im-ri vii 21 
çlrtu “sein” : fir-ti-Sd v 57 ; fer-ret i 85 
$lru “éminent” : fi-ru vii 96 ; MAtf vi 70 
$ltu “sortie, naissance” : $i-ta-Su i 88 ; fi-ti-Sü vi

123 ; ji-if i 158, ii 44, iii 48, iii 106, iv 9, iv 27, vii 
152

çûlAtu “bataille” : $u-la-a-ti i 132, ii 18, iii 80 ; 
fu-la-a-tum iii 22

çullu “protection” : fu-lu-ul-Su-un vii 38 
çullulu “couvrir” : D u$-$al-li-la v 62 
$u$û “cannaie” : fu-fa-a i 6 
SadAdu “tirer, patienter” : G iS-du-ud iv 139; 

ni-iS-du-ud i 46 ; Su-du-ud ii 66 
Sadû “montagne” : Sa-de-e v 57 ; KUR-a v  53 ; 

KUR-i vii 70
Sadû “vent d’est” : im.kur.ra iv 43 
SaggiSu “meurtre” : Sa-gi-Su iv 52 
Saglmu “hurlement” : Sd-gi-ma-Su ii 52 
Safeabii “s’effilocher, diminuer” : Dt uS-tab-b**- 

ab ii 52
SafeAtu “enlever” : G iS-ta-baf i 67 ; Gtn liS-tab- 

bi-fam-ma i 140, ii 26, iii 30, iii 88 
SakAnu “placer” : G iS-kun iv 39, iv 60, v 53 ; v 

61, v 99 ; iS-ku-nam-ma iv 138 ; iS-ku-nu iii 133,
vi 75, vi 76 ; iS-ku-nu-Si i 147, ii 33, iii 95 ; iS-kun- 
Si iii 37 ; liS-ku-nu iii 8 ; taS-ku-ni-iS iv 82 ; taS-ku- 
nu-ma vi 49 ; iS-ta-kan v 11, vii 158 ; Su-uk-ni i
124 ; Suk-na-ma ii 158 ; Suk-na-a-ma iii 60, iii 
118 ; Sd-kin vi 124, vii 47, vii 66 ; Sd-ki-nu vii 58 ; 
Gt Sit-ku-nu i 132, ii 18 ; Sit-ku-nu-ma iii 22, iii 
80 ; Sit-ku-na-at-ma ii 12, iii 16, iii 74 ; N liS-Sd- 
kin-ma i 40

SalAlu “piller” : G Sd-lil vii 71, vii 103, vii 105 
Salamtu “cadavre” : Sa-lam-ta vii 71 ; Sd-lam- 

taS iv 104, iv 135
SalAmu “être en bonne santé” : G Sal-ma vii 150 
SalaSA “trente” : 30-K am v 22 
SalAfu “dominer, contrôler” : G Sd-lif-su-nu i 

17 ; D ü-Sal-lif iv 102 
Salgu “neige” : Sal-gi vii 82 
SalSiS “troisièmement” : Sal-SiS vi 155, vii 19, vii

43, vii 64
SalSu “trois” : Sal-Su vi 90 ; 3.AM vi 157 
SamAfcu “être somptueux” : G Sam-bat i 87 
SamAmû “cieux” : Sd-ma-mu i 1 ; Sd-ma-mi iv 

138, iv 145, v 61, v 127, vii 130 ; Sd-ma-ma vi 69 
SamAru “respecter^’ : Gt liS-tam-ru vii 55 
Sammu “plante” : Sam-mi iv 62 
Samnu “huile” : GiS.l vi 98 
Samû “ciel” : AN-e iv 141, v 19, v 65, vi 42, vi

44, vi 46, vi 79, vi 90, vi 100, vi 112, vi 141, vi 
144, vii 16, vii 62, vii 86, vii 87, vii 119, vii 124,
vii 126

SanAnu “être égal” : G Sa-na-an iv 4, iv 6 ; 
sà.a.nu.sà.a iv 46

Sanlnu “égal” : Sâ-nin i 14 ; Sa-ni-na i 20, vi 106 
SanlS “pour le deuxième fois” : Sâ-niS v 111, vi 

151, vii 41, vii 61, vii 87 
Sanû “être deux” : G Sâ-na-at v 22 ; D ü-Sd-an- 

na-a ii 10 ; u-Sâ-an-ni iv 88 ; lu-Sâ-an-ni-ma vi 9 ; 
li-Sâ-an-ni-ma vii 147 ; ü-Sà-an-na-âS-Sû vi 12 ; 
uS-taS-ni-ma vi 43 ; uS-tan-nu-ni i 56 ; Su-un-na-a 
iii 12 ; Su-un-na-at i 91

Sanû “deuxième” : Sâ-nu-û vi 89 ; Sâ-nu-u vii

88 ; Sâ-ni-tu vi 61 ; 2-i vii 76 
Sapaku “entasser” : G iS-pu-uk v 53, v 57 ; 

Sâ-pi-ik vii 70 ; Gtn muS-tap-pi-ik vii 78 
Sapai “en-dessous de” : Sd-pal-sû iv 118 ; Sd-pal

v 60
SapAlu “être bas” : $ Su-uS-pu-lu iv 8 
SapAru “envoyer” : G iS-pur-Si iv 76 ; dS-pur-ma

iii 53, iii 111 ; lu-uS-pur-ka iii 4 ; Su-pur-Si ii 91, 
ii 115 Sapattu u15ème jour” ; Sâ-pat-tu v 18

SapliS “en bas” : Sap-liS i 2, v 121, vi 40, vi 104,
vi 142, vii J2!bÀ vii 125

SapSaqu “détresse” : Sap-Sd-qi vi 126 
Saptu “lèvre” : Sap-ti iv 53 ; Sap-ti-Sü i 96, ii 

124 ; Sap-ti-Su ii 138, iv 61 ; Sap-ti-Sd iv 72, iv 98 ; 
Sa-pat-su ii 50 ; Sa-ap-tu-uk ii 139, ii 141 ; Sap-ti- 
ia ii 162, iii 64, iii 122 ; Sap-ta-Su-nu ii 122 

Sapû “être gros, fort” : Gtn iS-tap-pu i 22 
Sapû “être silencieux” : D ü-Sd-pu-ü iv 124 ; 

mu-Se-ep-pf vii 41 
SApÛ “ennemi” : Sd-pu-ti vi 125 
SaqlS “hautement” : Sd-qiS i 103, vii 109 
Saqû “éminent” : Sd-qu-ü vii 82 
Saqû “être haut” : G Sd-qa-a vii 93, vii 101 : 

Sd-qa-ta iv 15, vi 93 ; D li-Siq-qa (?) vi 115 ; S 
u-Sâ-dS-qî iii 38, iii 96 ; ü-Sâ-dS-qa i 148 ; u-Sa-aS- 
qa ii 34 ; nu-Sd-dS-qu-u vi I40Su-uS-q(-ma vi 105 ; 
Su-uS-qu i 92 ; Su-uS-qu-u i 159, ii 45, iii 49, iii 
107, iv 8 ; Su-uS-qu-ü-ma vii 13 

SaqummlS “en silence” : Sd-qu-um-meS i 58 ; 
Sa-qu-um-mi-iS ii 6

SarAfru “être magnifique” : D ti-Sar-ri-bu vii 
139 ; li-Sar-ri-bu vii 25

SarAku “offrir” : G Sd-rik vii 1 ; Sar-ku-Su vii 73 
SarbAbiS “sans force” : Sar-ba-bi-iS i 139, ii 25 ; 

Sar-ba-ba iii 29, iii 87
Sarru “roi” : Sar-ru vii 95, vii 101 ; Sar-ra-ku-un 

v 110 ; Sar-ra-ni v 152 ; lugal iv 28, iv 83, v 79,
v 88 , vi 20, v i 39, vi 142, vii 91 ; dLUGAL v ii 100 

Sarrûtu “royauté” : Sar-ru-tum iv 14 ; Sar-ru-tu
vi 99 ; Sar-ru-ti v 94, v 124, vi 93, vii 162 ; Sar-ru- 
ta v 113 ; LUGAL-fi vii 96

Saru “vent” : Sa-a-ru iv 32, iv 132 ; Sâ-a-ri iv 
42, v 50, vii 20 ; Sd-ar i 105, i 115 ; Sà-ri-Sd i 110 ; 
Sd-ri-iS vii 44 ; IM iv 45 ; iM-ia vii 23 ; IM.MES iv 
4 7 ,iv 99

Sasû “appeler, crier, lire” : G is-si-ma i 30, i 43,
iv 89 ; il-si-ma ii 129 ; is-su-u iii 125, iv 79 ; 
i-Sa-as-si ii 95 ; i-Sas-si ii 126 ; iS-ta-si ii 50 ; 
il-ta-si i 42 ; U-Sas-su-ma vii 161

SaSmu “duel” : Sà-dS-mi v 90 ; Sd-dS-ma iv 86 ; 
Sd-dS-me vi 150 ; Sâ-dS-meS iv 94 ; Sâ-dS-mé-Sd vii 
75

SatAfeii “être allongé” : D Su-ut-tu-ba i 100 
Sattu “année” : Sat-tu vi 60 ; MU.MES i 13 ; MU. 

AN.NA v 3, v 5, v 40, v 42, vi 61 
Satû “boire” : Sd-te-e iii 136 
SatAru “écrire” : G iS-fur-ma vii 158 
Sebêru “briser” : D u-Sab-bir iv 111 
Sebû “être rassasié” : G iS-bu-u v 89 
Sêlu “aiguiser” : D u-Sd-*a-lu iv 92 
Semû ‘'entendre” : G iS-me-ma i 125, ii 5, ii 49, 

ii71 , ii 79, ii 103 ; iS-me-e-ma vii 138 ; iS-mu-u v 
131, vi 161 ; iS-mu-ma iii 125 ; iS-mu-nim-ma i 57 ; 
Se-mi ii 131 ; Si-mé-e vii 158 ; Se-mé-Sü vi 1 ; 
Se-me-e-Su vi 55 ; Se-me-e-Sa i 41 ; Se-mé-Sd iv 87 ; 
Se-ma-ta ii 101
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Sêpu “pied” : Se-pa-Su v 98 ; Se-pu-uS-Su v 60, v 
74 ; G1R.2.MES-.M v 86 

Sêrtu “châtiment” : Se-ret-su iv 114 
SeSSu “six” : 6 v 16 ; 6-Si vii 55 
Se*u “grain” : Se-am vii 2 
Se»û “chercher” : G i-Se-*a-a i 60, iv 66 ; i-Se-*a- 

am-ma ii 81, ii 105 ; te-eS-e-ma iv 83 ; e-Se-*e-e- 
ma ii 86, ii 110 ; Gtn Si-te-*a-a iii 5 

Se»û “étendre (?)” : G Se-*u-u i 6 
Si “elle” : Si-i ii 102, iv 8, v 76, vi 87, vii 76 
Si»Afeu “croître” : G i-Si-bu i 11 
Si»Amu “décréter (le destin)” : G i-Si-mu iii 138, 

vi 92 ; i-Si-mu-ma iv 33 ; li-Si-mu iii 10 ; Si-i-mu i 
8 ; iS-ti-mu i 160, ii 46, iii 50, iii 108 ; Si-ma-Sü iii 
65, iii 123 ; D lu-Sim-ma ii 160, iii 62, iii 120 ; 
mu-Sim-mu ii 61, ii 63 ; mu-Si-mu iii 130 

Sibqû “plan, projet” : Sib-qû-uS ii 81, ii 105 ; 
Sib-q(-Su iv 66 ; Sib-q(-Su-un i 60 

Sigaru “verrou” : Si-ga-ru v 10, si-gar v 44 
Siknu “placé, doué” : Si-kit-ti vi 129 
Sikru “bière” : Si-ik-ru iii 136 
Slmtu “destin” : Sim-tum iii 10 ; Si-im-ti ii 61, ii 

63 ; Sim-ti ii 158, iii 60, iii 118 ; Sim-ta iii 138 ; 
Si-ma-tu i 8, iii 62, iii 120 ; Si-ma-ta i 160, ii 46, ii 
160, iii 50, iii 108 ; Si-mat ii 155, vi 96 ; Si-ma-a-ti 
vi 92 ; Si-ma-a-Su vi 165 ; Si-mat-ka iv 4, iv 6, iv 
21 ; Si-mat-ku-nu iii 65, iii 123 ; Si-ma-tuS iv 33 ; 
n a m .MES i 7 9 , i 157, ii 43, iii 47, iii 105, iii 130, 
iv 121, vi 81, vii 122 ; n a m .t a r .m e S v 69 

Sina “deux” : Si-na vi 10 ; Si-ni-Su iv 137 
Sina “elles” : Si-na-ma i 145, ii 31, iii 93 ; Si-na- 

a-ma iii 35
Simili “dent” : Sin-ni i 135, iii 25, iii 83 ; Sin-nu 

ii 21 ; Sin-na-Su-nu iv 53 
Sipru “travail” : Sip-ru vi 37 ; Si-pir-Sü vi 57, vi 

67 ; Sip-ri-ni v 141
Siptu “incantation” : Sip-tu v 153, vii 26 ; Sip-ta

iv 91 ; Si-ip-ti ii 86, ii 110 ; Sip-ti-ka ii 78 ; Sip-ti-Su
vi 153 ; ÉN vii 11 ; ÉN-frf vii 34 

Sirlsu “bière” : Si-ri-sa iii 135 
Sir»!! “sillon” : Sir->u vii 73
SitmuriS “avec fureur” : Sit-mu-riS iv 89 
Sittu “sommeil” : Sit-tu i 64 ; Sit-tum i 65 
$0 “il, lui” : Su-u i 68, ii 8, ii 96, vi 14, vi 37, vi 

120, vi 148, vii 123, vii 140, vii 142, vii 150 ; Su-u
vii 56, vii 77 ; Su-ü-ma vii 7, vii 9, vii 57 ; Su-ma 
i 17, vi 127, vi 133 ; Sa-a-Su i 54, ii 34, iv 134, vii 
127 ; Sa-a-Sû vi 64 ; Sâ-a-Su vi 132, vii 125 ; Sâ-a- 
Su-ma vi 136 ; Sâ-a-Su i 148, ii 10, iii 38, iii 96, vi 
36, vii 114 ; Sâ-a-Si ii 70 ; Su-a-Su vii 14 ; Su-a-Su
v 112, v 114 ; Su-a-Sà vi 94 ; Su-a-tu i 98, iii 94 ; 
Su-a-ti i 146, ii 32 ; Su-a-tim ii 5 ; Su-a-tu iii 36 ; 
Su-a-ta iv 120

Su»Aru “jeu bruyant” : Su-*a-a-ru i 24 
Subarrû “affranchissement” : Su-bar-ra-ni vi 49 
Subtu “séjour” : Sub-tu vi 64 ; Sub-ti vi 146 ; 

Su-bat iv 142, v 119, v 122, vi 72, vii 96 ; Su-bat-su
i 71, vi 70, vii 99 ; Su-bat-ni vi 144, vi 150 

Sufearratu “terreur” : Su-bar-ra-tu vii 42 
Sufearruru “être silencieux” : §D uS-ba-ri-ir-ma

ii 6, ii 82, ii 106, ii 119
Sukènu “se prosterner” : S uS-kin-ma iii 69 ; 

uS-kin-nu vi 96 ; uS-kin-nu-uS v 85 ; uS-kin-nu-Su- 
ma v 149

Sukûsu “champ alimentaire” : Su-ku-us-su vii 73 
Sukuttu “bijou” : Su-ku-us-su vii 8 ; Su-uk-nat v

13
Sulmanu “cadeau” : Sul-ma-ni iv 134 
Sulmu “salut” : Sul-mi iv 34 ; Sul-me v 100 ; 

Sul-ma v 79
SuluSa “trois chacun” : Su-lu-Sâ vi 159 ; 3-ta.àm 

v 4
Suraèlu “gauche” : Su-me-la iv 56, v 10 ; v 96 
Summa “si” : Sum-ma-ma ii 101, ii 156, iii 58,

iii 116
Sumu “nom” : Su-ma i 2 , i 8  ; Su-mi i 10 ; Sum-Su 

v 1 3 7 , vi 1 3 9 , vii 1 2 9 , vii 1 3 6 , vii 1 4 0  ; Sum-Su v 
1 2 9  ; Su-um-Su vii 1 6 0  ; Sum-Sâ vi 9 0  ; Su-me-Sû vi 
1 4 6 , vii 1 08  ; Su-me-e-Su vii 1 4 4  ; Su-me-e-Su vi 
121 ; Su-mi-Su-ma vii 1 2 2  ; MU vi 1 2 0  ; Su-me-Su- 
ma vi 1 49  ; M U-£m vi 6 , vii 5 0  ; m u -£ m vi 1 0 1 , vi 
1 4 3 , vi 1 4 7 , vi 1 5 5 , vi 1 6 4 , vi 1 6 6 , vii 1 1 9  ; MU. 
MES-iû vi 8 8  ; m u .m e S-£m vi 1 5 7 , vi 1 5 9 , vi 1 6 0  

Sunu “ils” : Su-nu i 1 1 2 , iv 2 0 , iv 7 4 , iv 8 5 , iv 
9 2 , iv 1 3 5 , v 1 4 4 , vi 8 , vi 1 6 , vi 4 8 , vi 7 7 , vi 9 6 , vi 
1 0 0 , vi 1 3 2 , vi 1 5 8 , vii 1 0 , vii 4 6 , vii 1 2 7  ; Su-nu 
v 1 5 0 , vi 1 2 8 , vi 1 3 0  ; Su-nu-ti i 2 8 , iv 1 4 0  ; 
Sa-a-Su-un iii 12

Suparruru “déployer” : §D uS-pa-ri-ir-ma iv 
95, v 64

Supêlu “changer” : 5t uS-te-pi-il vii 152 
SupSuftiS “sereinement” : Sup-Su-hi-iS i 75 
Suqammumu “être silencieux” : S Su-qâm-mu- 

mat i 26
Surbû “suprême” : Sur-bu-u vii 94, vii 96 ; Sur- 

ba-ta-ma i 155, ii 41, iii 45, iii 103 
SurSiS “à la base” : Sur-SiS iv 90, vi 66 
SurSudu “fonder solidement” : S û-Sar-Sid v 6, 

v 98 ; u-Sar-Sid-ma i 77 ; lu-Sar-Sid-ma v 123 
Sûru “taureau” : Su-ri-Sam iv 124 
SuSSu “soixante” : uS vi 42, vi 69 
Sût “ceux qui” : Su-ut i 147, i 151, ii 33, ii 37, iii 

37, iii 41, iii 95, iii 99, iv 115 
Sutaçbû “exécuter parfaitement” : §t uS-ta-af- 

bi-Sum-ma i 91
Sotu “vent du sud” : im.u,8.lu iv 43 
Sûturu “supérieur” : Su-tur i 59, i 99, i 100 ; 

Su-tu-ra i 62 ; Su-tu-ru vii 102 
Su»u “grain” : Su-*e-e vii 67 
tabflku “verser, répandre” : G tu-bu-uk iv 18 
tabfllu “emporter” : G it-ba-la i 68, v 70 ; Gtn 

lit-tab-bal vii 33 ; li-it-tab-bal vii 142 ; mut-tab- 
bil vii 106

tA^Azu “bataille” : ta-ba-zu vi 24, vi 30 ; ta-ba- 
zi i 144, ii 30, iii 34, iii 92, vii 105 ; ta-ba-za ii 2,
iv 55 ; ta-ba-za-Su ii 143 ; ta-ba-zi-iS iv 94, vii 56 ; 
mè iv 92, v 71, vii 116

takfllu “faire confiance” : G tak-lu-ka iv 17 ; 
ti-ik-la-Su v 112

taklimtu “spectacle, révélation” : tak-lim-ti vii 
157 ; tak-lim-ti-Su vi 142 

takllmu “offrande” : tak-li-mi vii 58 
tamAfeu “empoigner” : G it-mub iv 122 ; it-ta- 

mab i 72 ; ta-me-eb iv 62 ; ta-me-eb-ma vii 124 ; 
§ û-Sat-mi-ib i 157, ii 43, iii 47, iii 105 

tAmartu “cadeau” : ta-mar-ti v 70 ; ta-mar-ta-Sâ
v 83

tamfeAru “combat” : tam-ba-ru i 151 ; tam-ba-ri 
i 131, iii 21, iii 41, iii 79 ; tam-ba-ra ii 17, ii 37, 
iii 99

tamlAku “conseiller” : tam-la-ku i 66 
tamSlIu “image, reflet” : tam-Sil vi 112 ; tam-Si-
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la-Su i 16 ; tam-Si-la-Su iv 144 ; tam-Sil-Su-nu v 2 
tamû “jurer” : G it-mu-u vi 98 
tanêfru “apaisement” : ta-né-bi ii 59 
tapSufetu “apaisement” : tap-Su-ub-tum ii 59 ; 

tap-Su-ub-ti vi 12
taqribtu “présentation” : taq-rib-tu vi 77 
tarflku “frapper” : G it-ru-ku vi 59 
tar&ru “trembler” : G it-ru-ra iv 90 ; it-tar-ru iv 

108
tarbfltu “majesté : tar-ba-a-ti vi 65 
tflrltu “nourrice” : ta-ri-tu i 86 
tarû  “élever” : Gtn it-tar-ru-Su i 86 
târu  “retourner” : G i-tu-ra ii 82, ii 106, iii 54, 

iii 112, iv 128 ; i-tur ii 162, iii 64, iii 122, iv 26 ; 
a-tu-ra ii 90, ii 114 ; tu-ur ii 91, iv 24 ; tu-ü-ur ii 
115 ; tir-ri i 123 ; te-e-ri ii 152 ; ta-a-a-âr vi 137 ; 
D u-ta-ri iv 71, vii 153 ; u-tir-ru vii 22 ; mu-tir ii 
127, ii 156, iii 10, iii 58, iii 116, iii 138, vi 105, vi 
163 ; mu-tir-ru iv 13, vii 44 

taSlmtu “discernement” : ta-Sim-ti ii 57 
taSmû “entente” : taS-me-e iv 34, v 114, vii 20, 

vii 47 ; taS-me-i v 100 
tayyûru “pitié” : ta-a-a-ru vii 27 
tebû “se lever, s’élancer” : G ti-bi-ü-ni i 129 ; 

te-bu-ü-ni ii 15, iii 19 ; te-bu-ni iii 77 ; te-bu-ü ii 
36, iii 98, iv 48. vii 12 ; ti-bu-ü iii 40 ; te-bi v 50 ; 
te-bi-i vii 41 ; S Su-ut-bi i 122 

tebû “assaut” : ti-ba-Sa ii 77 ; ti-bu-Su ii 98 ; 
ti-bu-ka iv 73

têdequ “vêtement” : te-di-iq v 93 
têdiStu “rénovation” : te-diS-ti-Su-nu vii 9 
tele>û “capable” : te-le-u i 59 
teliltu “purification” : te-lil-ti vii 19 
têrtu  “instruction, ordre” : ter-ti vi 18 ; te-ret iii 

14, iii 72, vii 6, vii 106 ; te-re-e-ti vi 45, vi 78 ; 
te-re-tu-Sâ i 145, ii 31, iii 35, iii 93 ; te-re-tuS vi 
41 ; te-re-e-ti-ia vii 142 

tllu “colline” : ti-li vii 78 ; du6 vii 99, vii 100 
tiçbutu “mêlée” : ti-if bu-tu i 150, iii 98 ; ti-if- 

bu-tum ii 36 ; ti-i$-bu-tu iii 40 
titu rru  “pont” : ti-tur-ri vii 75 
ti’ûtu “provision” : te-’u-ü-ta vii 121b 
tû “maintenance” : ta-a-Si-na vi 111 
tû “incantation” : ta-a iv 61 ; ta-a-Su i 62, vii 

33 ; ta-a-Su iv 91 ; ta-a-Sa iv 71 ; ta-a-ka i 153, ii 
39, iii 43, iii 101 ; te-e-ka ii 150 

tubqu “coin” : tub-qa-a-ti iv 113 
tukku “cri d’alarme” : tuk-ka-Sa ii 89, ii 113 
tukultu “secours” : tu-kul-tum vi 135 
tuquntu “bataille” : tu-qu-un-tu ii 53, vi 23, vi 

25, vi 29 ; tu-qu-un-tu iv 55 ; tuq-ma-te ii 128 ; 
tuq-ma-ti-Su-nu iv 118 

tu rbu’u “poussière” : tur-bu-u* v 90 
t&biS “bien” : fa-biS i 46, vi 18 ; fa-bi-iS ii 60 
(Abu “bon” : fa-a-bu vii 23, vii 120 ; fa-a-bi vii 

20
tâbu “être bon” : G i-fib i 125, ii 71 ; fa-bat i 

28 ; D mu-ti-ib iii 3 ; mu-(ib vi 134, vii 37 ; mu- 
tib-ba i 31

tafeadu “être prospère” : D mu-fab-bi-du vi 124 
ie jû  “s’approcher” : G if-be-ma iv 65 ; if-be-e- 

ma ii 136 ; fe-be-e-ma ii 133 
têinii “décision” : fè-e-mu vi 12 ; fè-mi vii 114 ; 

fè-ma-Su-ma iv 68 ; fè-en-Sà iv 88 ; feA-mi-ni iii 
127

tubbfltiS “en paix” : fu-ub-ba-tfS i 64

t u b b f l t u  “ c o n te n te m e n t” : tû-ub-ba-a-ti ii 1 3 7  ; 
fub-ba-a-ti iv  7 7

tu fe d u  “ p r o s p é r i t é ” : fub-di v ii  65
iuppu “ t a b le t t e ”  : DUB i 1 5 7 , ii 4 3 ,  i i i  4 7 ,  ii i  1 0 5 ,

iv  1 2 1 , v  6 9
t u m i  “ n o e u d ” : fur-ri v ii 8 0  
û*a “ m a lh e u r ! ” : u*-a ii 5 0  
u g a l l u  “ te m p ê te  m o n s t r u e u s e ” : u d .g a l .l a  ii 

2 8  ; U D.G A L-/um  ii i  3 2  ; UD.GAL.m e S i 1 4 2 , ii i  90  
u g g a t u  “ c o l è r e ”  : ug-gat-sa ii 7 8  
u k k i n n u  “ a s s e m b lé e ”  : u k k in  i 1 5 3 , i i i  4 3 , ii i 

9 7 ,  i i i  1 0 1 , i i i  1 3 2 , iv  1 5 , v i 8 6 , v i  9 4 ,  v i i  1 3 , v ii  
3 7  ; ukkin-na i 1 3 2 , ii 1 8 , iii 2 2 , i i i  8 0  ; ukkin-Sü-nu 
v i 165

u l l a  “ to u jo u r s ” : ul-la i 8 8

ultu “ d e p u i s  q u e ”  : ul-tu i 7 3 , i 8 8 , iv  1 0 5 , v 4 5 ,
v  1 0 1 , v  1 1 5 , v  1 2 5 , v  1 2 7 , v i  3 5 , v i 4 5 ,  v i  6 7 , v i 
7 6 ,  v i 9 2 ,  v i 123

u m f tm u  “ b ê te  s a u v a g e ” : u-ma-miS v 7 3  
u m m f ln u  “ a r m é e ” : um-ma-ni i 1 4 9 , i i  3 5 , ii i  3 9 ,

ii i  9 7  ; um-ma-ni-Su v ii  15
u m m f ln û tu  “ s c ie n c e ”  : um-ma-nu-tum v  155  
u m m a t u  “ a r m é e ” : um-mat-ki iv  85  
u m m u  “ m è r e ” : um-mu i 1 1 9 , ii 19 , i i i  2 3 , ii i  81 ; 

um-ma i 1 3 3 , i i i  15 , i i i  7 3  ; um-mi-Su-nu i 1 1 2  ; 
a m a -Su i 8 4

û m u  “j o u r ”  : UD-mi-im-ma iv  7  ; UD-mu i 1 2 6 , \  
16 , v i 5 6  ; UD-mi v  5 , v  13 ; U D -m e v  4 5 ,  v  1 1 5 , v i 
5 4 ,  v i  1 0 8 , v ii  1 33  ; UD-mi-Su iv  6 3  ; UD v  1 7 , v 
21 ; UD-me-Si-na v ii  1 1 4  ; UD.ME$ i 13 

û m u  “ te m p ê te ”  : U D -m n iv  5 0  ; U D-m i i 1 4 3 , iii 
3 3  ; U D -m e ii  2 9 , ii 151 ; u d .m e S i i i  91 

u n n l n u  “ p r iè r e ” : un-nin-na ii  8 4 , i i  1 08  ; a n -  
nin-ni ii  1 0 2

urfou “ r o u te ” : u-ru-ub iv  3 4  ; ü-ru-ub-Sû i i  8 0  ; 
u-ru-ub-Sâ ii 1 0 4 , v 2 3  ; ur-ba-Su ii i  6 7  ; ur-ba-Sü
iv  5 9

uridimmu “ c h ie n  m o n s t r u e u x ” : u r .i d im .m e  ii 
2 8 , i i i  3 2  ; u r .i d i m .m e S i 1 4 2 , i i i  9 0  

urpatu “ n u a g e ”  : ur-pa-a-ti v  4 9  
urqltu “ v e r d u r e ” : ur-qî-ti v ii 2  ; ur-q(-tim v ii 6 9  
urriS “ d e  jo u r ”  : ur-ri-iS i 3 8 , i 5 0  
u rn i “j o u r ” : ur-ra i 1 09  
urnifeiS “ r a p id e m e n t” : ur-ru-bi-iS ii  1 4 6 , i i  1 4 8 , 

ii 151
urû “ é t a b le ” : u-ri-Sun v i 124  
uçurtu “ d e s s e in ” : u-$u-rat i 61 ; ü-fu-ra-ti v 5 ; 

ü-fu-ra-a-te v i 7 8  ; GiS.tfUR.MES i 7 9  
uSparu “ s c e p t r e ”  : uS-pa-ri v J 5 4  ; uS-pâr\ 1 00  
uSuItu “ v e in e ” : ui-lat iv  131 
uSumgallu “ s e r p e n t  g é a n t”  : GAL:u Su m .m e S i 

1 3 7 , ii 2 3 , ii i  2 7 , i i i  8 5
uznu “ o r e i l l e ,  in t e l l ig e n c e ”  : uz-nu i 18 , ii 1 49  ; 

uz-na i 5 9  ; uz-ni v ii  1 0 4 , v ii 117  ; uz-na-ïû-un v ii 
1 4 8  ; P l+ 2-fu  i 9 5

uzzu “ c o l è r e ” : uz-za-iu ii 7 , v ii 1 5 4  ; uz-zu-u$- 
Su v ii 7 4

uzzuziS “ e n  c o l è r e ” : uz-zu-zi-iS i i  9 5  
zabfllu “ e m p o r te r ” : G i-za-ab-bi-lu i 1 1 0  ; S 

u-Sà-az-bal i 107
zagmukku “début de l’année” : zag-muk-ki v 41 
zakflru “parler, nommer” : G taz-ku-ra v 1 37  ; 

ni-iz-kurvi 1 43  ; i-zak-kar ii 9 6 , ii 1 5 4 , iii 2 , vi 2 0  ; 
i-zak-kàr ii 7 2  ; i-zak-kar-Su i 3 0  ; i-zak-kar-Su i 
3 6 , ii 108  ; i-zak-kàr-Su ii 8 4  ; i-zak-kar-Su-un iii 
7 0  ; i-zak-ka-ru v 1 0 8  ; a-zak-ka-ru-ka iii 12 ; iz-
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zak-kar v 118 ; iz-zak-ru i 112, iv 20, v 114* v 150, 
vi 48, vi 158 ; iz-zak-ru-ma y  111 ; zuk-ra vi 160 ; 
zak-rat i 2 ; D ü-zak-ki-ru-ma vi 97 ; u-zak-ki-ru-ni 
vi 166 ; li-zak-ki-ra vi 108 ; zuk-ku-ru i 8 ; N 
iz-zak-ru i 10* vii 61 ; li-za-ki-ir vii 50 ; li-iz-zak- 
ra vi 114 ; li-zak-ru vii 160 

zflmânu “ennemi” : za-ma-né-e vii 52 
zamflru “chant” : za-ma-ru vii 161 
zanflnu “pourvoir” : G za-ni-nu v 115 ; za-ni-ni 

vi 164 ; za-nin-Su-nu vii 7 
zanflnu “pleuvoir” : § Su-uz-nu-nu v 50 ; mu-Sd- 

az-nin vii 69
zanflntttu “entretien” : za-na-nu-tum iv 11 
zflnintttu “entretien” : za-ni-nu-us-su-un vi 110 
z&nu “remplir” : G i-za-nu-ma iv 99 ; za->i-nu iv 

115
zaqflru “être haut” : G zuq-ra vi 58 
zaqiqn “fantôme” : za-qî-qu i 124 
zaqtu “pointu” : zaq-tu-ma i 135, ii 21, iii 25, iii 

83
zâru “détester” : G i-zi-ir-ra-an-na-a-ti ii 11 ; 

i-zir-ra-an-na-Si iii 15, iii 73 ; ta-zi-ri iv 80

zflrû “progéniteur* ancêtre” : za-ri i 29 ; za-ru- 
Su-un i 3

zayyflru “ennemi” : za-a-a-ri iv 30 ; za-*i-i-ri vi 
154

z â z u  “p a r t a g e r ”  : G zi-zu v i 10  ; zi-za-ma v i 1 1 9 ;  
D u-za-a-zu iv  1 3 6  ; u-za-*i-iz v i 3 9  ; u-za-*i-zu v i 
4 6  ; u-za-’i-i-zu v i 7 9 , v i  145* v ii  6 0  

z ê r u  “ s e m e n c e ”  : NUMUN v ii 7 9  
z i b b a t u  “ q u e u e ” : zib-bat-sa v  5 9  
z l k f l r u  “ m â le ”  : zik-ri ii  92* ii 1 1 6 , ii 143  
z i k r u  “ n o m , p a r o l e ”  : zik-ri ii 79* ii 1 0 3 , v i  1 , v i  

1 4 0 , v ii  1 3 7 , v i i  143  ; zik-ru-ka i 1 5 6 , ii 4 2 , i i i  4 6 ,  
iii 1 0 4  ; zik-ra-Su v  1 1 2  ; zi-kir-Su v i 5 1 , v i i  5 4 ,  v i i  
1 3 9  ; zik-ri-Su v i 1 0 2  ; si-qar ii 5 9 ,  ii 1 6 2 , ii i  6 4 ,  
iii 1 2 2  ; si-qar-ka iv  4 ,  iv  6 , iv  9  ; si-qar-Su-un v i 
161

zlmQ “traits” : zi-mu-Su vi 56 
ziqqurratu “ziggurrat” : ziq-qur-rat vi 63 
zum ni “corps” : zu-um-ri iii 136 ; zu-mur vii 

42 ; zu-mur-Su iv 40, v 92 ; zu-mur-Su-nu i 136, i 
140, ii 22, ii 26, iii 26, iii 88 ; zu-mur-Su-nu iii 30* 
iii 84

Noms divins

A d d u  : dad-du  v ii  119  
A g i l im a  : V g i l i m .m a  v i i  8 2  
A n S a r  : an-Sdr  i 1 2 , i 15 , i 1 9 , ii 8 , ii 9 , i i  4 9 ,  ii 

6 0 ,  ii 6 3 , i i  7 1 , ii 8 3 ,  ii 9 5 ,  i i  103, ii 1 0 7 , ii 1 1 9 , ii  
1 2 5 , ii 1 3 3 , i i  1 3 6 , i i  1 3 7 , ii 1 4 7 , ii i 1 , i i i  1 3 , i i i  
1 3 1 , iv  8 3 ,  iv  1 2 5 , v  7 9 ,  v i 1 0 1 , v i 1 5 7 , v ii  1 0 2  ; 
an -S âr-m a  iii 71

A n u  : âa -n u m i  1 4 , i 15 , i 16 , i  8 9 ,  i 1 0 5 , ii 9 6 ,  ii  
1 0 5 , i i i  5 3 ,  iv  4 4 ,  iv  1 4 6 , v 8 0 , v i  4 1 ,  v i 6 4 , v i  8 6 , 
v i 1 2 3 , v i 1 4 7 , v i i  6 , v ii 1 0 2  ; da-/tu-um  i i i  1 1 1 , iv  
4 , iv  6 ,  v i 9 2 ,  v i 9 4

A n u n n a k i  : da-n u n -n a-k i iii 4 6 ,  i i i  1 0 4 , v  8 6 , v i  
20, v i 4 0 ,  v i 4 6 , v i 4 7 ,  v i 5 9 ,  v i 6 8 , v i 1 3 4 , v i 145  ; 
da-nu -u k-k i i 1 5 6 , ii 121 ; *e-nu-uk-ka  ii  4 2  

A p s f i  : z u . a b  i 2 5 ,  i 2 9 , i  3 5 , i 4 7 ,  j 5 1 ,  i 6 5 ,  i  6 9 , 
i 1 1 3 , i 117 , ii 3 , ii 5 5  ; Z U .A B -m a i 3 ; a p -sa -a  ii 
6 7

Aranuna : dA.RÀ.NUN.NA vii 97 
Asallufefi : d ASAR1.Lt) .h i  vi 1 0 1 , vi 147 
Asallubi-Namin : dMiN-dnam-ru vi 155 
Asallufci-Namtilakku : dA SA R LL Ü .ui-dN A M .n . 

LA-ku vi 151 
Asari : dAS a r .r i vii 1 
Asari-alim : âsari.alim vii 3 
Asari-alim-nuna : dASARJ.AL:iM.NUN.NA vii 5 
ASaro : *a-Sd-ru vii 1 22  
Belli : be-lum ii 1 3 5 , ii 1 5 3 , iv 17, iv 2 1 , iv 49, 

iv 5 9 , iv 6 5 , iv 7 3 , iv 7 5 , iv 9 5 , iv 1 2 9 , iv 1 3 5 , iv 
1 4 3 , vi 70, vi 82 ; be-l( iv 3 3  ; dEN i 8 0  

Damkina : *dam-ki-na i 7 8 , i 8 4 ,  v 81  
Dumu-Dukn : dDUMU-DU6.KÙ vii 99 
Ea : dÉ.A i 60, i 74, i 7 8 , i 8 3 , ii 4, ii 5 , ii 5 2 , ii 

7 2 ,  ii 81, ii 1 2 0 , ii 1 2 9 , iv 146, v 8 , v 68, v 8 0 , vi

3, vi 11, vi 31, vi 35, vi 64, vii 6, vii 97, vii 138, 
v ii 140 ; d60 v 70 

E n b i lu lu  : dEN.Bi.LU.LU vii 57 
E n b i lu lu - E p a d u n  : dMlN-dE.PA5.DUN v ii 61 
E n b i ln lu - G u g a l  : dMiN-dGÜ.GAL v ii 64 
E n b i lu lu - t f e e a )  : dMiN-dtJÉ.GÀL v ii 68  
E n k n r k u r  : ^ n .k u r .k u r  vii 136 
E n l l l  : 'tN .L lL  iv 146, v 8, v 80, vi 64, v ii 6, v ii 

136, v ii 149
E s i s k u r  : dÉ.siSKUR v ii 109 
G ib il  : ^ IB IL  vii 115 
G ilim  : dGiLlM v ii 78 
G ilim a  : dGiLiM.MA v ii 80 
G iS n u m u n a b  : dGi$.n u m u n .ÀB v ii 89 
H u b n r  : fau-bur i 133, ii 19, iii 23, iii 81 
Ig ig i  : di-gi-gi ii 121, iii 126, v 85, v 108, vi 27, 

v i 69, vi 145, v ii 137, vii 159 ; di-gi4-g i4 vi 134 
l r k i n g u  : diR-KiN.GU v ii 105 
I r u g g a  : dIR.UG}.GA v ii 103 
I  S ta r  : i iS-ta-riS vi 115 ; diS-tar-Sin vi 116 
K a k k a  : dkà-kà iii 1, ii i  3, iii 11, iii 67 
K in g u  : dkin-gu i 148, i 159, ii 34, ii 45, iii 38, 

ii i  49, iii 96, iii 107, iv 66, iv 81, iv 119, v 69, vii 
105 ; dkin-gu-ma vi 29 

K in m a  : dk in . m a  v ii 107 
K iS a r :  *ki-Sdri 12
L a b a m u  : dla-fra-mu i 10, iii 4, iii 68, iii 125, v 

78, v 107, vi 157
Labmu : dlàf)-mu i 10, iii 4, iii 68, v 78, v 107, 

vi 157 \ dlàb-ba iii 125
L u g a l - a b d u b u r  : dLUGAL-ÂB.DU10.BÙR vii 91 
L u g a l- d im m e r - a n k ia  : dLUGAL-DÏM.ME.ER-AN. 

k l a  v 112, v 150, vi 28, vi 139
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Lugal-Durmab : dLUGAL-DUR.MAy v ii  9 5  
Lugal-Suanna : dLUGAL-Su. a n . na  v ii  101 
Marduk : dAMAR.UTU i 8 1 , i 8 2 , ii 1 2 8 , iii 10 , ii i  

5 5 ,  i i i  1 1 3 , i i i  1 3 8 , iv  5 , iv  13 , iv  2 0 ,  iv  9 3 ,  iv  1 26 ,
v  4 8 ,  v  1 0 9 , v  1 1 3 , v  1 17 , v i 1, v i 17 , v i 3 8 , v i 3 9 ,
vi 4 8 ,  vi 5 5 , v i 9 6 , vi 1 2 3 , vii 1 4 9 , vii 1 5 9 , v ii 161 ; 
dAMAR.UTU-mû iv  2 8  ; dAMAR.UTU-mi ii 131 ; ma- 
ri-ü-tu i 101

Marukka : dma-ru-uk-ka v i 133  
Marutukku : àma-ru-tu-uk-ku v i 135  
MerSakugu : dM ER.SÀ.KÛS.ù v i 137  
Mummu : dmu-um-mu i 3 0 , i 3 1 , i 4 7 ,  i 5 3 , i 6 6 , 

i 7 0 ,  i 7 1 ,  i 1 1 8 , v ii  8 6

Nade-Lugal-dimmer-ankia : dNA.DE,-LUGAL- 
DÏM.ME.ER-AN.K l.A v i 143 

Nannaru : dnanna-ru v 12 
Nêberu “ J u p i t e r ”  : dné-bé-ru v ii 1 2 6 , v ii 1 29  ; 

dné-bé-ri v  6 , v ii  124 
NinSiku : dnin-Si-kù v ii  6  

Nudimmud : dnu-d(m-mud i 16 , i 17 , ii 5 8 , iii 
5 4 ,  i i i  1 1 2 , iv  1 2 6 , iv  1 4 2 , v i  38  

Pagal-Gu’ena : dPA4.GAL-GÜ.EN.NA v ii  9 3  
Sirsir : dslR + siR  v ii 7 0  
Sirsir-Malab : dMiN-dMÀ.LAy4 v ii  7 6  
SaroaS : dUTU v 19 , v 2 1 , v 2 2 , v  2 5 , v 2 9  ; 

«U TU -J/i 1 0 2 , v i 127

Noms

A nduruna : an-durun-na i 24 
Apsû : ap-si-i iv 142, iv 143, v 75, v 84 ; ZU.AB 

i 76, i 81, i 82, v 60, v 102, vi 62 ; vi 63, vi 69 ; 
ap-si-i v 119, v 125 ;

Babili : ba-ab-i-Kvi 72 ; k à .d in g ir .r a .ki v 129, 
v 137 ; k à .d in g ir .m eS.KI vi 57

âazu : dSÀ.ZU v ii 3 5
Sazu-Sufegurim : dM iN-dsu y .G ü .R iM  vii 4 7  
Sazu-Subrim : dM iN-dsu y .R iM  vii 43  
âazo-Zabgimm ; ^M iN ^zÀ y .G Û .R iw  vii 55 
Sazu-Zabrim : dM iN-dzA y.R iM  vii 5 1 
Sazu-Zisi : dM iN-dz i .s i  vii 41 
Tiamat : ti-amat i 4 , i 2 3 , i 2 6 , i 3 2 , i 36 , i 4 1 , i 

1 0 8 , i 1 1 2 , i 1 2 5 , i 1 2 9 , ii 3 , ii 10, ii 1 1 , ii 15, ii 5 6 , 
ii 8 5 , ii 9 9 ,  ii 1 0 5 , ii 1 0 9 , ii 1 2 4 , ii 1 4 4 , ii 1 5 0 , iii 
15, iii 1 9 , iii 5 6 , iii 7 3 , iii 7 7 , iii 1 1 4 , iii 1 2 8 , iv 3 1 , 
iv 4 1 ,  iv 4 8 , iv 6 0 , iv 7 1 , iv 7 6 , iv 8 7 , iv 8 9 , iv 9 3 , 
iv 9 7 ,  iv 1 0 5 , iv 1 2 8 , v 4 7 ,  v 7 3 ,  vi 2 4 ,  vi 30 , vii 
7 0 , vii 7 4 , vii 7 7 , vii 9 0 ,  vii 9 1 ,  vii 1 0 3 , vii 1 1 6 , 
vii 1 2 8 , vii 1 3 2 , vii 162  ; ti-amat-ma i 2 2 , i 1 0 9 , ii 
1 5 7 , iii 5 9 , iii 117  ; ii-a-ma-tum ii 1, iv 1 2 9  ; 
ta-ma-tum i 3 3 , ii 7 7 , ii 81 ; ta-wa-wa-ti iv 6 5 , v 
6 3 , vii 71

Tutu : ‘h ’U.TU v i i  9  
Tutu-Agaku : dTU.t u -dAG a .k 0  vii 25  
Tutu-Tuku : dTU.TU-dTU6.KÙ v ii  3 3  
Tutu-Ziku : dTU.TU-dzi.KÙ v ii 19 
Tutu-Zi’nkkioa : dTU.TU-dzi.UKKiN.NA vii 15 
Usmû : éus-mi-i v  8 3  ,
Zulum : dZU.LUM v ii 8 4  
Zulum-Ummu : dzu.LUM-UM.MU v ii  87

de lieux

Esagil : é-sag-ü vi 62, vi 67, vi 77 
ESarra : é-Sâr-ra iv 144, iv 145, v 120, vi 66 
Idiglat ‘Tigre” : i-di-ig-lat v 55 
Purattu “Euphrate” : pu-ra-ai-ta v 55 
UpSukkinakko : up-Su-ukkin-na-ki ii 159, iii 61, 

iii 119, vi 162
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SIGN L IS T

001 *- às 1
a$ 13

ina 97

til 1

002 bal 7

003 ►ÉP muk 2
muq 2

005 ba 131

BA 1

006 •tfl zu 40
zu 24

007 a r su 72

008 a w ruk 2
Sin 6
sun 2

009 bal 15

pal 11
BAL 1

010 dd 1
GfR 5

O il USUM 4

012 ►•c bas 1
kut 5

qud 1
qut 1
sil 1
Sil 7
tar 18
TAR 1

013 an 101
d 267
AN 3 3

DINGIR 277

015 inim 2
ka 161
d u g 4 4

KA 4

016 t u 6 1

035 ►4SI nag 2
nak 3

038 ►4T URU 1

040 ►£RT ukkin 9
UKKIN 11

044 ► m ASAR 1
ASARI 5

049* t w u „ 10

050 ► n NfTA 1

052 ITI 2

053 Sib 1

055 a la 221
LA 2

057 ►HI mah 29
MAtf 6

058 tu 124
tu 1
TU 11

059 le 20
li 177

060 p a 4 1
p a 5 1

060b PÜS 1

061 mu 204
MU 22

062 qa 44

063a gat 1
kât 5

063c kàd 1
kàt 9
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r
067 ^Raa G ILIM 3

r  068 ru 216

sub 6
r Sup 5

r  069 ►-< bat 27

( be 34

(
mid 3

mit 4

< mit 1

( tel 1

til 2

( ziz 6

( IDIM 4

( 070 -1 na 370

(
(  071 

( 072

NA 12

Ser 1

Sir 1

• V kul 2
( zir 2

( N UM UN 2

( 073 ti 323

( TI 1

( 074 ►f- bar 5

mas 1
( maS 8

( pâr 3

(
( 075

BAR 7

nu 327

NU 1

' 077 

( 078

►TAHR kun 15

-T.I bak 1
( bu 41

( paq 2

( 079 -T.T*' nam 14

c
sim 1

NAM 11
r

SÎN 1

080 ►T* eg 2

eq l
gâl 1

ig 4
ik 37

14
GÀL 4

081 ►TM mud 8
mut 8

082 ►TJCE& saA 1

083 ►TT- rad 4
rat 19

084 ►TT** ze 1
zi 31
ZI 3

085 HM l

S* 31
GI 1

086 ►TU dal 3

re 42

ri 153

tal 7
fai 1
d e 3 1
RI 2

087 HTÏÏ nun 11
NUN 4

■ HTTT T- ABGAL 3

088 nrc kab 9

kap 4

090 ►T gat 2

094 tim 25

095 mun 1

(
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097 ► 0 ag 8

ak 5

098 ► £ 0 M È 3

099 4 1 en 6

EN 14

101 ■V sur 1

Sur 10

102 •V g S U tf 2

104 sa 45

106 JA gu 2

GÜ 4

108 JAt^ dur 5

fur 3

D U R 1

111 *TT qur 1

112 •=TT se 1

si 42

SI 2

114 tSAI D A R 1

115 res 3

ris 21

sag 4

sak 1

saq 1

SA G 8

122 ■sTTT M A 1

123 *3TÏÏ dir 2

mal 1

124 ►—►— tab 19

tap 5

TA B 4

124,42 S r l Im m u 1

126 tfe sum 28
tak 10
taq 5
TAG 1

128 ST ab 27
ap 22
èS 2
AB 22

129 Bf nab 5
nap 21

129a S H mul 5
MUL 5

130 C $2 ug 3
uk 34
uq 1

131 T
T n as 11

as 19

az 6

133 KÂ 5

134 O iï um 64
UM 1

138 cCW tub 1
tub 1
DUB 6

139 011 ta 221
TA 6

142 sE i 367

142a saï ia 28

143 bé 1
kdm 2
kan 3
qan 1
UÉ 6

144 tft tur 11
DUMU 10
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145 *t? ad 30 tè 4
at 61 173 G1BIL 1aï 4
AD 37 183 ram 5

147 je 7 190 zik 15
32 ziq 1

148 tS s : in 30 191 ► ► < qu 53

149 rab 10 203 S33T ur 1
rap 1 205 il 22

150 tS5t> DÏM 5 206 du 94
151 LUGAL 18 kub 2

152 far 1 kup 1
DU 7sar 2
RÀ 1sir 1

Sar 33 206a g LAtf4 1
sir 9 207 dum 2

153 t m u g 5 2 turn 38

164 & si 8 209 EGIR 1

166 t** kas 1 211 SÎI nid 1
ras 5 nit 5
raS 1 us 170

167 t y gab 4
u§ 2

gap 7 212 r j i if 122
qab 7 mil 19

tub 1 214 ►-<►-4 bé 18
GABA 1

bi 106
169 tab 7 kas 1

tab 1 P t 1

170 t A am 39
BI 3

171 uzu 1
215 rig 1

rik 4
172 bt 2 riq 3

bil 5 sim 19
ne 1 228 a ? kib 1pel
p il

1
1

kip 1
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qip 1

230 ►4- kak 8
qaq 4
DÙ 4

231 ! 2
U 4
né 25
ni 171
çal 10
ï 1

232 ►wf er 9
ir 48
ER 5
IR 2

233 s n mal 3

237 s a AMA 1
DAGAL 2

280 DAG 1

295 * bat 1
bat 1
pa 83
PA 1

295k sap 3
Sab 6
Sap 23

295m £ isr SIPA 1

296 6? es 2
e$ 4
ez 9
gis 6
is 16

is 25

iz 27
GIS 39

298 al 32

306 âr 10

ub 12
up i l

307 s ï ï - mar 7
MAR 1

308 e 197
E 1

312 un 94
UN 10

313 m kit 7
qid 5
qit 2
sab 1
LfL 7

314 m lak 5
laq 1
miS 1
red 1
ret 13
rit 5
Set 3
Sid 7
Sit 10

318 eiiifc Sam 9
ü 400

319 tïïTJ ga 13
kà 8
qâ 3
GA 6

320 eflW® a 3

321 làb 10

lub 2
SUKKAL 2

322 dan 10
kal 12
lab 3
lap 2
reb 5

133



7

35

1

13

1
3

3

6
12

8

]
1

4

7

85

3

448

3

12
8

5

4

1

1
4

7

3

25

1
1
3

11
8

49
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rib 3 343 et-
tan 2

KAL 1 344 è h

m bet 4 346bit 19

é 8

pid 1
É 30

2

EPT ra 136 347 Enr@
RA 3

E P I* KÛS 1

Eüp- LÜ 13
349 ES

ESE sis 2 353 ■STsiS 2

Sas 2 354
SiS 7

SES 1
nanna 4 355 &
zag 1
zak 28

zaq 4

a kàr 2 362
qar 17 366

S iT et 3

id 14

it 54

it 5

A 1

ST da 48

ta 16

in 12

âS 54 367

P ma 646

MA 3

134

gal
GAL

B ARA G

b it
g ir
kir
peS
pis
qer

mir
AGA

MER

bur
pur

Sa

qat
Su
Su

lib
lip
lui
pab
qam

kur
lad
lat
lat
mat
nat
sat
Sad
Sat
KUR

Se
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371 bu 133

pu 94

qid 1

sir 2

372 us 10

us 9

uz 15

373 SIR +SIR 1

374 mus 6

$er 4

sir 5

MUS 7

375 ter 1

tir 15

376 *T te 86

te 4 1

377 kar 23

378 1 li? 1

lis 41

L I§ 1

381 **T bis 6

par 7

pir 2

tam 20

tu 23

ud 11

ut 28

ut 1

UD 27

UTU 37

383 *> pe 8

Pi 48

wa 6

**HT PI+2 1

384 ‘ TTT SÀ 23

392 ub 10

393 Y sab 1

395 zib 1

396 be 7

bi 44

sar 36

D U 10 1
HI 3

397 *a 11

>e 3

>i 35

}u 14

a> 7

e> 6
i> 4

u> 5

398 ab 13

eh 3

ib 39

ub 22

399 em 2
im 70

IM 13

400 bir 2

401 ha* 38

bur 9

mur 14

HUR 1

402 bus 1

H U § 3

406 kam 6
qâm 1

KAM 2

411 < u 109

BÙR 1

412 mub 2
UGU 18
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420 lid 6 451 < H U ar 20
lit 13 452 GISKIM ïlit 3
ÀB 2 454 SIG, 1

421 ALIM 2 455 ù 45

425 kis 3
ù 1

kiS 7 456 <h h bui 6
qiS 2 457 <i* de 5

427 mé 14 di 77
mi 95 te 2

Oi6 1 U 7

429 <<T gui 1
SA 4

433 <̂ nim 18
459 dul 12

num 18 459a d u 6 4
NIM 1 461 ke 1

435 - « T lam 18 ki 115

437 çur 2
qé 10

29 ¥ 30
AMAR

Kl 25
438 SISKUR 1 465 & din 12
439 ban 11 tén 1

BAN 8 tin 12

440 dim 8 467 dun 3
gim 15 Sul 5
kim 1 DUN 1
GIM 3 468 kù 1

441 «P ul 45 KÙ 12

444 GlR 1 469 <T pat 6

445 DUGUD 1
Suk 6

449 <T- lem 9
471 « mam 1

li 1
man 15

lim 10
nés 1
niS 13Si 155

IGI 2 472 <« 30 1
<HT IGI+2 3 eS 16

s in 2

136



SIGN LIST

E§ 2

480 Î 60 1

ana 17

diS 16

gi 18

480* \ e $ 4 1

481 r lal 4

483 n g ' l 1

kil 5

rim 1

RIM 4

486 0 G IG IR 2

491 JSJ $ar 3

zar 4

494 ü » 1

515 m bul 1

pul 8

522 suk 5

zuk 2

zuq 1

532 h me 79

ml 1
Sib 11
Sip 7

ME 7

533 mes 5

m e £ 119

534 v 600 2

535 0 T eb 1

ep 32

ib 43

ip 28

536 0 durun
ku

l
112

qu 2
tuS 25
KU 1
TUKUL 19

537 u n lu 169
tep 1
Hb 5
LU 12

538 m kin 43
KIN 2

545 i Su 274

546 H - ÉN 2

554 mim 12
rag 1
rak 9
Sal 15
Mf 1

555 £ £ riq 1
Su 22

556 nin 22

557 dam 4
lam 5

558 amat 63

559 gu 22
GU 3

563 nik 5
niq 1

564 el 14

565 lum 28
LUM 2
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569 IV sùy 1

570 TI 2 2
MIN 10

574 Ifc tuk 12
tuq 2

575 IH lik 20
liq 5
tas 2
taS 30
taz 1
t a 6
ur 17
UR 4

579 ïï a 566
A 42

TH- ÀM 3

586 ïï Ç a 21
za 42
ZA 2

589 TT< b a 112
ku6 1
k u 6 4
ZÀtf 2

592 n sik 4
siq 1
Si q 3

593 Tïï 3 2

595 m tu 9

597 T 4 5
g a r 1
sâ 324

598a W 5 3
i 9

598b ITT 6 2

598c ? 7 2
IMIN 1
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